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ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВО  
 

О. Чередниченко, проф.  
 

ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВО У ШЕВЧЕНКОВОМУ УНІВЕРСИТЕТІ 
(до 50-річчя відділу перекладачів) 

 
У статті висвітлено основні етапи розвитку перекладознавчих студій у Київському університеті імені Тараса 

Шевченка. 
Ключові слова: перекладознавство, етапи розвитку, Київський університет імені Тараса Шевченка. 

В статье освещены основные этапы развития переводоведения в Киевском университете им. Т. Шевченко. 
Ключевые слова: переводоведение, этапы развития, Киевский университете имени Т. Шевченко. 

The artіcle hіghlіghts the maіn stages in of translatіon studіes evolutіon at Shevchenko Unіversіty of Kyіv. 
Key words: translation studies, evolutіon, Shevchenko Unіversіty of Kyіv. 

 
1962-й рік увійшов в історію університетської філології 

як дата створення першого на теренах України відділу 
перекладачів, завдяки чому у Київському університеті 
імені Тараса Шевченка було відроджено факультет іно-
земних мов. Цей факультет, щоправда під іншою назвою 
(факультет західноєвропейських мов і літератур), було 
засновано в університеті ще у 1937 р. Однак у повоєнний 
час він перетворився на відділ філологічного факультету. 

Відроджений у складі двох відділів – романо-
германської філології і перекладачів – факультет інозе-
мних мов одразу став центром розбудови перекладаць-
кої справи в Україні. Об'єктивно це був акт відновлення 
історичної справедливості, адже у 20-30-і роки в універ-
ситеті існувала потужна перекладацька школа, відома як 
"Гурток неокласиків" на чолі з Миколою Зеровим. Його 
члени і послідовники Михайло Драй-Хмара, Юрій Клен 
(Освальд Бургард), Павло Филипович, Стефан Савчен-
ко, Максим Рильський, Григорій Кочур та ін. багато зро-
били для утвердження сучасних підходів до перекладу, 
наголосивши на збереженні ідейно-естетичної цінності 
оригіналу і збагаченні мови перекладу новими виража-
льними засобами. Неокласики ставили за мету прилучи-
ти українську літературу до здобутків світового пись-
менства шляхом здійснення нових перекладів безпосе-
редньо з оригіналів. Дотримуючись джерелоцентричного 
підходу, вони відкинули крайні форми адаптації першо-
твору, так звану Котляревщину, яка вела до одомаш-
нення чужомовного тексту. Принагідно зазначу, що по-
дібне явище мало місце у багатьох національних куль-
турах і, очевидно, це був необхідний етап розвитку сві-
тового перекладацького процесу.  

Більшість неокласиків, як і загалом українських пись-
менників-перекладачів ХХ ст., мала трагічну долю, зазна-
вши репресій комуністичного режиму, який намагався 
законсервувати українську культуру у стані провінційнос-
ті. Діяльність неокласиків та їхніх побратимів з інших літе-
ратурних гуртків, зокрема Валер'яна Підмогильного, чи-
нила опір цим намаганням, доводячи високий потенціал 
українського слова, його здатність відтворювати найскла-
дніші ідеї і образи іншомовних першотворів від античності 
до модерну. Розправа над письменниками-перекла-
дачами у 30-і роки ХХ ст. не змогла поховати українську 
перекладацьку традицію, біля витоків якої стояли 
І.Франко, Л.Україна, П.Куліш, В.Самійленко та інші. 

У часи "Хрущовської відлиги" випрацювані неокла-
сиками принципи перекладання були підхоплені і ви-
користані письменниками-шістдесятниками Д. Біло-
усом, І.Драчем, Д.Павличком, Д.Паламарчуком, І. Світ-
личним, В.Стусом та ін.  

Саме переклад оригіналу, а не переспів його іншо-
мовних версій, передусім російських, став основою за-
своєння українською культурою творів світової культури. 
Попри всілякі обмеження функціонування української 
мови, боротьбу офіційних органів з так званими архаїз-

мами і діалектизмами, 50-і – 60-і роки минулого століття 
виявилися вельми плідними для перекладу світової кла-
сики – творів Гомера, Софокла, Боккаччо, Данте, Шекс-
піра, Мольєра, Байрона, Бомарше тощо, які виходять 
українською завдяки праці Бориса Тена, Миколи Лука-
ша, Григорія Кочура, Євгена Дроб'язка, Максима Риль-
ського, Ірини Стешенко, Дмитра Паламарчука. 

На цьому тлі з'ява у Шевченковому університеті від-
ділу, де готували перекладачів з англійської, німецької, 
французької, іспанської, а також португальської мов 
вселяла надії на те, що справа українського перекладу 
набуде нових обширів. У підсумку так і сталося. Проте 
треба визнати, що на початках процесу українського 
перекладу на відділі перекладачів Київського державно-
го університету імені Тараса Шевченка практично не 
було. Перекладали на російську і з російської, бо навча-
льна підготовка була підпорядкована замовленню Мініс-
терства оборони СРСР. Воно виступало головним робо-
тодавцем випускників перекладацького відділення, які 
були особами виключно чоловічої статі і паралельно 
проходили військову підготовку, у тому числі з військо-
вого перекладу, на спецкафедрі. Після отримання війсь-
кових звань багато випускників направлялися на службу 
до Збройних сил СРСР, або до частин КДБ, які працю-
вали на закордон. Місцем служби київських переклада-
чів були здебільшого країни Азії, Африки і Латинської 
Америки (Індія, Бірма, Алжир, Ангола, Малі, Мозамбік, 
Ефіопія, Замбія, Гвінея, Конго, Куба тощо), а в Європі – 
Німецька Демократична Республіка.  

Заняття з загального і військового перекладу вели 
кваліфіковані викладачі, які мали великий досвід пере-
кладацької роботи. Вони були співробітниками мовних 
кафедр, бо спеціальної кафедри перекладу у той час в 
КДУ не було. Більшість викладачів не мала наукових 
ступеней і звань (дехто здобуде їх пізніше, вже в зріло-
му віці), але це зовсім не позначалося на якості підгото-
вки. Випускники 60-х–70-х років з вдячністю згадують 
курси мови і перекладу, які вели Тетяна Калік, Анна Ша-
ванда, Кіра Сухенко, Віктор Лазня, Борис Найдов, Йосип 
Донець, Михайло Лисенко, Володимир Стаценко, Гали-
на Довженко, Олена Соломарська, Алла Іваницька, Во-
лодимир Харитонов та багато інших. Незабутніми стали 
також курси зарубіжної літератури, які майстерно читали 
майбутнім перекладачам Вадим Пащенко, Кіра Шахова, 
Борис Буніч-Ремізов, Анатолій Іллічевський. Їхні лекції 
часто перетворювалися на моновистави, коли аудито-
рія, затамувавши подих, уважно стежила за кожним ру-
хом і зміною інтонацій лектора-виконавця.  

Натомість серед викладачів і студентів перекладаць-
кого відділення не бракувало тих, для кого рідною була 
українська мова. Попри фактичну відсутність підготовки 
з українського перекладу вони були здатні добре пере-
кладати українською і залюбки робили це у позаунівер-
ситетський час. Пізніше, вже у 70-80-і роки на сторінках 
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періодики і окремих видань з'являться імена переклада-
чів з англійської, німецької, французької, іспанської, ні-
дерландської та фризької мов В.Біленка, Ю.Жлуктенка, 
В. і Н.Пащенків, М.Венгренівської, С.Борщевського, 
О.Двухжилова, О.Панасьєва, І.Сойка, О.Логвиненка, 
С.Ризванюка та ін.  

Поштовхом для розвитку теорії і практики українсько-
го перекладу стало створення першої в історії Шевчен-
кового університету і України загалом перекладознавчої 
кафедри. З ініціативи тодішнього декана факультету 
романо-германської філології проф. Жлуктенка Ю.О. 
1971 року було засновану загальну кафедру теорії і 
практики перекладу, яка об'єднала викладачів і пере-
кладачів з різних іноземних мов, включаючи східні – 
арабську, китайську та японську мови. Її першою завіду-
вачкою була доцент Алова Н.П., яку у 1973 р. замінив на 
цій посаді доцент Бабенко В.С. Автору цих рядків дове-
лося працювати на цій кафедрі з моменту її утворення, а 
з 1979 протягом двох років – завідувати нею до перехо-
ду у 1981 р. на посаду старшого наукового співробітника 
(така тоді була офіційна назва докторантури). 

З початку свого існування кафедра перекладу обслу-
говувала не лише факультет романо-германської (з 
1985 – іноземної) філології, а й факультет міжнародних 
відносин і міжнародного права, який надавав своїм ви-
пускникам додаткову кваліфікацію перекладача. Однак у 
1975 р. для студентів-міжнародників було утворено 
окрему кафедру іноземних мов, яка взяла на себе цю 
місію, і частина перекладацьких кадрів опинилася на ній.  

Важливе місце у дослідницькій роботі кафедри одра-
зу посіла теорія і практика українського художнього пе-
рекладу. Подією університетського і загалом столичного 
наукового життя, яка позначила подальший розвиток 
перекладознавства, став захист докторської дисертації 
Віктора Коптілова "Актуальні теоретичні питання україн-
ського художнього перекладу", який збігся у часі зі ство-
ренням нової кафедри. Віктор Коптілов працював на 
кафедрі української мови і паралельно читав спецкурс з 
художнього перекладу на новоствореній кафедрі, спи-
раючись і на власний досвід перекладів з російської, 
польської, німецької і французької мов. Його сюжети 
зацікавили молодих викладачів і студентів, які, вступив-
ши до аспірантури, почали розробляти під керівництвом 
професора різні аспекти теорії поетичного перекладу. 
Пізніше у 80-х роках ці розробки на матеріалі перекладів 
англійської, американської та іспанської поезії було за-
хищено у кандидатських дисертаціях П.Беха, Г. Мішусті-
ної, В.Радчука та С.Ткаченка. Одночасно розроблялася 
проблематика перекладу художньої прози і народної 
казки, яка знайшла відображення у кандидатських дисе-
ртаціях Галини і Марії Венгренівських, виконаних пере-
важно на матеріалі перекладів з французької мови.  

Ще одним актуальним на той час напрямком дослі-
джень на кафедрі перекладу була розробка проблем, які 
об'єднуються під рубрикою "Соціолінгвістика і пере-
клад". Йшлося передусім про дослідження варіативності 
норм цільових мов, які функціонують у різних географіч-
них і етнокультурних ареалах, особливостей перекладу 
регіональних і місцевих типів мовлення. Використавши 
власні польові спостереження, викладачі кафедри про-
аналізували і описали у кандидатських дисертаціях осо-
бливості варіантів французької мови в Алжирі (О. Черед-
ниченко), англійської мови у Бірмі (О.Семенець), іспан-
ської мови в Латинській Америці (Н.Алєсіна), зокрема в 
Аргентині (С.Ризванюк) та Еквадорі (М.Приходько).  

Результати соціолінгвістичних досліджень мали 
практичне значення для підготовки перекладачів, позаяк 
чимало з них по закінченні навчання направлялися на 
роботу у вищезгадані країни. Загалом у 80-90-і роки з 

соціолінгвістичної проблематики перекладу було захи-
щено дві докторські (О.Чередниченко 1984, О.Семенець 
1985) і більше десяти кандидатських дисертацій.  

Благотворний вплив на розвиток перекладознавства в 
Україні справив міжвідомчий збірник "Теорія і практика 
перекладу", який було засновано у 1979 р. на базі Київсь-
кого університету імені Тараса Шевченка і який видавався 
до 1991 р. Автору довелося бути відповідальним редак-
тором цього видання упродовж усього часу його існуван-
ня. Редколегія збірника об'єднала перекладознавців Киє-
ва, Львова, Харкова, Сімферополя, Сум та інших міст. На 
його сторінках друкувалися статті з історії і теорії пере-
кладу, розвідки з методики перекладання текстів різних 
жанрів, рецензії тощо. Серед авторів були чільні пере-
кладачі і перекладознавці Микола Бажан, Дмитро Білоус, 
Григорій Кочур, Віктор Коптілов, Юрій Жлуктенко, Марина 
Новикова, Роксоляна Зорівчак, Кіра Шахова і чимало ін-
ших. За час існування відбувся 21 випуск збірника, який 
здобув авторитет серед перекладачів і дослідників пере-
кладу не лише України, а й ближнього зарубіжжя.  

Впровадження наукових здобутків кафедри у на-
вчальний процес відбувалося завдяки читанню спецку-
рсів авторами відповідних дисертацій. Проте контро-
люючі організації, зокрема партком університету, вима-
гали від кафедри навчати студентів на матеріалі пере-
кладів праць В.І. Леніна різними мовами. Принаймні це 
питання неодноразово виникало під час перевірок так 
званої методологічної спрямованості навчального про-
цесу на відділі перекладачів. Пізніше у роки застою 
вимагали включення до навчального процесу творів 
Л.І. Брежнєва "Мала земля" і "Відродження". До честі 
членів кафедри той мінімальний рівень соціального 
конформізму, який був присутній в колективі, дозволяв 
уважно вислуховувати всі настанови, але робити спра-
ву згідно з власними переконаннями. 

У 1982 році відбувся поділ надто великої кафедри 
теорії і практики перекладу. На її базі було створено 
кафедру теорії і практики перекладу з германських мов 
(завідувач Семенець О.Є.) і кафедру теорії і практики 
перекладу з романських і східних мов (завідувач Черед-
ниченко О.І.). Це сприяло концентрації зусиль на підго-
товці наукової і навчальної літератури відповідного 
профілю, укладанні посібників, двомовних словників 
тощо. На кафедрі теорії і практики перекладу з герман-
ських мов було видано низку практичних посібників з 
перекладу англійською і з англійської мови, підготовле-
но до друку фундаментальну працю "Історія перекладу" 
у 2-х томах авторів Семенця О.Є. і Панасьєва О.М., яка 
вийшла друком у 1990 – 91 рр.  

Викладачі кафедри теорії і практики перекладу з ро-
манських і східних мов Чередниченко О.І. і Коваль Я.Г. у 
1991 р. опублікували посібник з теорії і практики пере-
кладу, який 1995 р. було видано як перший в Україні 
підручник з грифом МОН "Теорія і практика перекладу. 
Французька мова". Доцент кафедри теорії і практики 
перекладу з романських і східних мов Алєсіна Н.М. у 
співавторстві з професором Московського університету 
ім. М.Ломоносова В.С. Виноградовим опублікувала пе-
рший в Україні навчальний посібник з теорії і практики 
перекладу з іспанської мови (1993). На цій же кафедрі 
доцентами М.А. Венгренівською і А.Д. Гнатюком було 
опубліковано посібник з художнього перекладу "Творча 
майстерня перекладача" (1998). Водночас проводилися 
дослідження сходознавчої проблематики. На початку 
90-х років доц. Різаненко В.Ф. захистив докторську ди-
сертацію про базові смислові елементи ієрографічного 
письма, у якій довів, що знання цих елементів та їхньої 
комбінаторики дозволяє зрозуміти ієрогліфічний текст 
навіть без знання фонетики слів, з яких він складається. 
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Пізніше сходознавчий напрямок підготовки перекладачів 
перейшов на новостворену кафедру теорії і практики 
перекладу зі східних мов, яка стала основою нині існую-
чого відділення сходознавства.      

Починаючи з 1985 року підготовка перекладачів у Ки-
ївському національному університеті імені Тараса Шев-
ченка ведеться на основі української мови, хоча для 
зіставлення використовуються також інші мови, зокрема 
російська. Ініціатива перейти на переклад українською і 
з української мови, яка належала групі викладачів обох 
перекладознавчих кафедр, спочатку наштовхнулася на 
певний спротив частини російськомовних колег. Однак 
згодом всі зрозуміли: в українській державі треба пере-
кладати її державною мовою, що цілком відповідає за-
гальносвітовій практиці і жодним чином не ущемлює мов 
етнічних меншин.  

Знаменною віхою у розвитку перекладознавства у 
Шевченковому університеті стала його участь у двох 
міжнародних проектах за програмою Темпус–Тасіс. У 
1994–98 рр. університет був єдиним представником 
України у міжнародному консорціумі, де разом з універ-
ситетами-партнерами Гранади (Іспанія), Страсбурга 
(Франція) та Флоренції (Італія) працював над розробкою 
проекту "Техніка усного і письмового перекладу". Участь 
у проекті дозволила модернізувати навчальні плани 
спеціальності "переклад", ввести до них спеціалізації з 
усного (послідовного та синхронного) і письмового пере-
кладу і у такий спосіб адаптувати їх до світових станда-
ртів. Завдяки інвестиціям ЄС в КНУ було створено ла-
бораторії синхронного перекладу і мультимедіа.  
4-річний проект і його продовження у вигляді дворічного 
проекту "Розповсюдження досвіду у галузі викладання 
іноземних мов та перекладу", до якого долучилися уні-
верситети Ганновера (ФРН), Запоріжжя, Донецька, Сім-
ферополя, виявилися також плідними у плані підготовки 
наукової і навчальної літератури, багатомовних друко-
ваних і електронних словників. Було видано спільну мо-
нографію "Переклад на межі ХХІ століття: історія, тео-
рія, методологія" (1997), навчальний посібник з англо-
українського науково-технічного перекладу проф. Кара-
бана В.І. (1998), курс письмового перекладу з іспанської 
мови колективу авторів під керівництвом доц. Калусто-
вої О.М. (2000), французько-іспансько-італійсько-
український фразеологічний словник (електронна вер-
сія) тощо. Крім того, у рамках двох міжнародних проектів 
було організовано стажування викладачів і студентів 
КНУ в зарубіжних університетах (його пройшли майже 
120 чоловік), відбулися лекції і семінари іноземних ви-
кладачів у КНУ, де також було проведено кілька міжна-
родних конференцій, зокрема на тему "Мови, культури і 
переклад у добу глобалізації" (2000). 

У 2003 році відбувся поділ кафедри теорії і практики 
перекладу з германських мов на дві кафедри – перекладу 
з англійської і німецької мов. Кафедру теорії та практики 
перекладу з англійської мови очолив проф. Карабан В.І., 
який з 1996 р. керував кафедрою перекладу з германсь-
ких мов. На посаду завідувача кафедри перекладу з ні-
мецької мови було обрано проф. Кияка Т.Р. Початок ро-
боти нової кафедри ознаменувався виходом в світ пер-
шого підручника теорії і практики перекладу з німецької 
мови за авторства Т.Кияка, А.Науменка і О.Огуя (2006).  

Нині на трьох перекладознавчих кафедрах Шевчен-
кового університету працює понад 80 викладачів, біль-
ше половини яких є докторами і кандидатами філологіч-
них наук. Вони забезпечують підготовку перекладачів з 
англійської, німецької, французької, іспанської, італійсь-
кої і португальської мов. На відділенні існують докторан-
тура і аспірантура, де готуються науково-педагогічні 
кадри зі спеціальності 10.02.16 – перекладознавство. 

Основними напрямками наукових досліджень є загальна 
теорія перекладу, історія і теорія художнього перекладу, 
жанрово-стилістичні особливості перекладу художніх 
(проза, поезія і драма), наукових, офіційно-ділових і пуб-
ліцистичних текстів, лексико-семантичні і граматичні 
трансформації у перекладі, культурологія і прагматика 
перекладу як міжкультурної комунікації. Перекладознавці 
університету мають змогу захищати свої докторські і кан-
дидатські дисертації у спеціалізованій вченій раді, де з-
поміж трьох представлено і їхню спеціальність. Донедав-
на ця рада була єдиною в Україні, де захищалися пере-
кладознавчі роботи. Зараз кандидатську дисертацію з 
перекладознавства можна захистити також у Південноук-
раїнському національному університеті ім. К.Ушинського. 

За останні роки вчені перекладознавчих кафедр від-
значилися низкою праць, які засвідчують про живий ін-
терес до перекладацького процесу в Україні і за її ме-
жами. Йдеться, зокрема, про монографії Л.Коломієць, 
В.Карабана, О.Чередниченка, Т.Некряч. У книзі 
Л.Коломієць (2004), яка стала основою її докторської 
дисертації, захищеної у 2006 р., проаналізовано концеп-
туально-методологічні засади українського поетичного 
перекладу. Авторка дослідила особливості інтерпретації 
англомовних поетичних першотворів у різних перекла-
дацьких школах як материкової України, так і діаспори, 
що дозволило показати, як впливають культурні і зага-
лом екстралінгвальні чинники на реалізацію інтерпрета-
тивної моделі перекладу. 

У книзі "Моцарт українського перекладу" (2009) за 
редакцією проф. В.І. Карабана і його харківського спів-
автора проф. Л.М. Черноватого розкрито творчий шлях 
велетня українського перекладу Миколи Лукаша, чий 
внесок у засвоєння українською культурою творів німе-
цької, англійської, французької, іспанської, італійської і 
багатьох інших літератур важно переоцінити. Автор цих 
рядків опублікував монографію "Про мову і переклад" 
(2007), у якій висвітлено функції перекладу у сучасному 
світі, зокрема виокремлено охоронну функцію цього за-
собу міжкультурної комунікації, розглянуто особливості 
перекладацького процесу в Україні і світі, чинники, що 
на нього впливають, а також складові перекладацької 
компетенції. У книзі Т. Некряч і А. Кам'янець "Інтертек-
туальная іронія : переклад" (2010) запропоновано оригі-
нальні підходи до інтерпретації художніх творів і досяг-
нення адекватності перекладу.  

Члени перекладознавчих кафедр КНУ ім. Т.Шевченка 
взяли безпосередню участь у вивченні перекладацької 
спадщини Григорія Кочура, послідовника М.Зерова і нео-
класиків, вдумливого інтерпретатора зарубіжної поезії від 
античних часів до сучасності. У 2003 році в університеті 
пройшла перша міжнародна Кочурознавча конференція, 
за матеріалами якої було видано колективну монографію 
"Григорій Кочур і український переклад" (2004). Друга кон-
ференція до 100-річчя Майстра відбулася у Львові у 
2008 році. Київські перекладознавці виступили на ній з 
доповідями, які опубліковано у колективній збірці праць.  

Перекладознавці університету долучилися до редагу-
вання і рецензування двотомника Григорія Кочура "Літера-
тура та переклад", який увібрав у себе дослідження з істо-
рії і теорії перекладу, рецензії, літературні портрети, вступ-
ні статі та інтерв'ю з Метром українського перекладу.     

За останнє десятиліття бібліотека перекладача по-
повнилася новою навчально-методичною літературою. 
Вийшли друком такі книжки, як "Теорія і практика пере-
кладу з української мови на англійську" В.Карабана і 
Дж.Мейса, "Порівняльна стилістика французької і украї-
нської мов" М.Венгренівської, "Порівняльна стилістика 
англійської і української мов" О.Дубенко, "Перекладозна-
вчі семінари" Л.Коломієць, "Порівняльна граматика анг-
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лійської і української мов" А.Левицького, "Теорія і практи-
ка усного перекладу" О.Максименко тощо. Авторами низ-
ки підручників і посібників з мови та перекладу для май-
бутніх перекладачів є З.Гетьман, І.Смущинська, Е. Андрі-
євська, О.Васильченко, Г.Верба, А.Гнатюк, О.Копильна, 
К.Кузьміна, Н.Любчук, Т.Некряч, І.Орлова, С.Саєнко, 
О.Ткаченко, І.Трищенко, С.Фокін, Г.Чернієнко та інші.  

Тематика сучасних перекладознавчих досліджень 
науковців Шевченкового університету є доволі актуаль-
ною і різноманітною. Мова йде, насамперед, про від-
криття раніше заборонених сторінок в історії українсько-
го перекладу, пов'язаних з іменами неокласиків 
М.Зерова, М.Драй-Хмари, П.Филиповича, а також 
В.Підмогильного, інших представників "розстріляного 
українського Відродження", які активно працювали на 
ниві перекладацтва у 20-30-і роки минулого століття. У 
цьому зв'язку потрібним видається дослідження пере-
кладацького доробку А.Кримського. Чекають на своїх 
дослідників переклади Б.Тена, П.Тичини, М.Рильського, 
М.Бажана, Ю.Лісняка, Д.Паламарчука, Є.Поповича та 
сучасних перекладачів. Нещодавно було успішно захи-
щено кандидатську дисертацію Н.Сопилюк, присвячену 
лінгвокультурній адаптації психологічної прози М.Пруста 
в перекладі А.Перепаді. 

Потреба у вивченні творчої особистості перекладача, 
специфічних рис його індивідуального стилю відчувається 
вже давно, і тут чимало зроблено, адже таке вивчення 
дає змогу осмислити проблеми співвідношення стилю 
оригіналу і перекладу, прояву суб'єктивного в останньо-
му, що є чинником множинності перекладів. На часі до-
слідження творчого доробку перекладачів української 
літератури мовами світу, що дасть змогу розкрити особ-
ливості діалогу різномовних культур через переклад 

Київський національний університет імені Тараса 
Шевченка є піонером у розробці проблематики українсь-
кого військового перекладу. Під керівництвом професо-
рів В.І. Карабана, Т.Р. Кияка і О.І. Чередниченка захи-

щено 5 кандидатських дисертацій (В.Балабін, П. Матю-
ша, М.Білан, С.Янчук, Б.Дзісь) з жанрово-стилістичних і 
лексико-граматичних проблем перекладу різних типів 
військових текстів англійською, німецькою, французькою 
і румунською мовами.           

Нове покоління науковців активно досліджує пробле-
ми художнього перекладу великої і малої прози, поезії і 
драматургії на матеріалі класичних творів (Шекспір, Вер-
лен, Гемінгвей) і сучасної літератури, звертаючи увагу на 
її різні стилі і жанри, можливості їхнього перевтілення у 
цільовій лінгвокультурі. Примітними у цій царині є роботи 
останніх років, які належать Р.Довганчиній, Т. Качановсь-
кій, О.Крушинській, Ю.Лободі, В.Матюші, А.Перміновій та 
ін. У колі наукових інтересів перебувають також питання 
перекладу текстів наукового, публіцистичного стилів, 
правничих і міжнародно-правових документів (праці 
К.Кузьміної, І.Орлової, Р.Поворознюк, О.Шаблій та ін.). 
Актуальними залишаються проблеми автоматизованого 
(машинного) перекладу українською мовою, комп'ютерно-
го забезпечення роботи перекладача, так само як і за-
вдання вивчення різних мовних і психолінгвістичних аспе-
ктів усного послідовного і синхронного перекладу. 

На філологічних кафедрах університету працює чи-
мало діючих перекладачів художньої і науково-технічної 
літератури, офіційно-ділової документації, перекладачів 
конференцій, які використовують набутий досвід у прак-
тиці викладання курсів письмового і усного перекладу. 
Серед них є лауреати міжнародної премії ім. 
Г.Сковороди за кращий переклад з французької мови 
(М.Венгренівська (1950-2012), Г.Чернієнко, Д.Чистяк). 
Завдяки праці відомого перекладача з японської мови 
проф. Бондаренка І.П. побачило світ кілька антологій 
японської поезії. Це дає всі підстави вважати, що уні-
верситет має шанс перетворитися на потужний центр 
перекладознавчих студій не лише у галузі західноєвро-
пейських, а й слов'янських і східних мов. 

 
Т. Некряч, доц.  

 
ПЕРЕКЛАД І КУЛЬТУРА: ОСОБИСТІСНИЙ ВИМІР 

 
Стаття наголошує на необхідності для фахового перекладача постійно підвищувати свою ерудицію і культур-

ний рівень, без чого неможливі ані якісний результат, ані подальший розвиток мови перекладу. Ставиться питання 
про грамотну професійну орієнтацію перекладачів і поліпшення викладання у вишах. Розглядаються неприпустимі 
помилки у перекладах, спричинені низьким культурним рівнем і безвідповідальність перекладача. 

Ключові слова: культура, переклад, викладання, перекладацькі помилки, система цінностей, фахова орієнтація. 

В статье речь идет о необходимости для профессионального переводчика постоянно повышать свою эрудицию 
и культурный уровень, без чего невозможен ни качественный результат, ни дальнейшее развитие языка перевода. 
Ставится вопрос о грамотной профессиональной ориентации переводчиков и улучшении преподавания в вузах. Рас-
сматриваются грубые ошибки в переводах, обусловленные низким культурным уровнем и безответственностью 
переводчика. 

Ключевые слова: культура, перевод, преподавание, ошибки переводчика, система ценностей, профессиональная 
ориентация. 

The artіcle claіms the necessіty for the professіonal translators/іnterpreters to enlarge theіr erudіtіon and raіse theіr cultural 
level constantly, sіnce no qualіty result іs possіble wіthout thіs prerequіsіte, nor the further development of the target language. 
Іt also focuses on the need for the approprіate professіonal orіentatіon of future translators and for the іmprovement of teachіng 
іn hіgher schools. Translatіon blunders caused by the translator's low cultural level and lack of responsіbіlіty are also studіed. 

Key words: culture, translatіon, teachіng, translatіon blunders, value system, professіonal orіentatіon. 
 

Кількість вишів, які готують в Україні перекладачів, 
просто вражаюча. Здавалося б, є усі передумови, аби 
кількість, за відомим законом діалектики, переходила у 
якість, і переклади, як усні так і письмові, виконувалися б 
на карколомно високому рівні. Насправді ж ситуація да-
леко не така райдужна. Проблемних питань значно біль-
ше, ніж реальних рішень. Чому переклади (тут головно 
йтиметься про переклади художні та медійні) такі примі-
тивні, сірі, косноязикі, чому вони рясніють смисловими та 
стилістичними помилками? Базова проблема має два 
аспекти: 1) Хто готує перекладачів? 2) Кого ми готуємо? 

Відповідь на перше питання очевидна: перекладачів 
готують учорашні випускники, яким самим ще багато 
чого бракує і далеко не усі з яких усвідомлюють, що 
професійний перекладач – це, передусім, глибокий еру-
дит, при чому ерудит системний. Взагалі, філологія на-
лежить до тієї сфери наукового пізнання, у якій особли-
вої ваги набуває саме постійне накопичення знань, – 
тут, на відміну від, скажімо, математики, навряд чи мож-
ливі блискучі фахові озаріння у юному віці, і Еваріста 
Ґалуа, який зробив епохальні математичні відкриття, що 
випередили свій час і були оцінені чи не за два десяти-

© Некряч Т., 2012



ІНОЗЕМНА ФІЛОЛОГІЯ. 45/2012 ~ 9 ~ 
 

 

ліття після смерті цього генія у віці 21 року, у філології 
чекати не доводиться. Професійною складовою філоло-
га, зокрема, перекладача, має бути потужне прагнення 
до знань, до постійного самовдосконалення, до збага-
чення особистісного "вертикального" (та й "горизонталь-
ного"!) контексту. Не знати не соромно – соромно косні-
ти у своєму невігластві. На жаль, невігласи майже ніко-
ли не усвідомлюють власного невігластва, вони не зда-
тні сказати собі, як давні філософи: "Я знаю, що нічого 
не знаю", – а це сильний стимул до саморозвитку, – ні, 
вони свято вірять, що знають просто усе, ні у чому не 
сумніваються і зухвало сіють своє невігластво у студе-
нтській аудиторії. Отак підростають інші "фахівці", у яких 
немає бажання поповнювати свій інтелектуальний багаж 
з тієї простої причини, що про його мізерність вони на-
віть не здогадуються. Істоти двовимірного світу, вони не 
відають про наявність третього виміру – культурного. Ви-
кладачі старшого покоління скаржаться, що студенти ма-
ло читають, недостатньо добре володіють іноземною 
мовою, погано знають мову рідну, і їм відчутно бракує 
знань, які відносно донедавна уважалися фоновими, тоб-
то відомими усім носіям певної мови. Викладачі молод-
шого покоління дивляться на старших колег з погано при-
хованим презирством, як на міських божевільних, і цідять 
крізь зуби: "Вам що, більше за всіх потрібно?", або "Не 
парьтеся", або "Про що ви?", а про себе думають слова-
ми з "Евгения Онегина" – "Когда же черт возьмет тебя?" 
(щоправда, не здогадуючись, що це цитата з класика). 

Під час дискусії на семінарі з риторики на тему "Уні-
верситети у кризі", одна студентка у своєму виступі гірко 
заявила, що коли з університетів підуть (примусово чи 
природним шляхом) викладачі старої школи, яких уже 
залишилися одиниці, наша професія приречена на заги-
бель. Судження категоричне, втім, на жаль, не позбав-
лене рації. Ні, далеко не усі викладачі "старої школи" 
ідеальні, як і не уся викладацька молодь безнадійна, 
але тут йдеться про тенденцію. Молоді повинні вчитися 
самі і вчити студентів вчитися – а без вміння вчитися 
опанувати професію неможливо. Ще одна деталь, яка 
не може не насторожити у загальній академічній атмос-
фері, що також впливає на культурний рівень. – це зни-
ження поваги до студента. Викладачі, а за ними методи-
сти і лаборанти говорять студентам ти – річ нечувана у 
столичному університеті ще двадцять років тому! Ко-
лись дуже давно, на самому початку моєї роботи на пе-
рекладацькому відділенні, наша колишня викладачка, 
фахівець з великої літери, яка протягом тижня давала 
студентам більше знань, ніж дехто з нинішніх не спро-
можеться і за п'ять чи шість років, сказала одну важливу 
річ – ніколи не треба недооцінювати студентів: найслаб-
кіший з них за п'ять хвилин вірно оцінить фаховий рі-
вень, ерудицію та культурний ценз будь-якого виклада-
ча. І усі майже сорок років викладання я переконувалася 
у справедливості цих слів. Якщо ти слабкий спеціаліст, 
якщо твоя культура – мовна і поведінкова – низька, не 
варто очікувати, що твої студенти поважатимуть тебе, а 
відтак вони – підсвідомо – опиратимуться тому, чому ти 
їх вчиш. Отже, негативні результати цього процесу не 
забаряться виявитися. Тому для досягнення "позитиву" 
починати треба з себе. 

А тепер друге питання – кого ми вчимо. 
Нинішнє студентство народилося саме тоді, коли ка-

рдинально змінилося усе наше життя, а з ним і система 
цінностей. Вони не вчилися у тій жахливо заідеологізо-
ваній, проте системно побудованій радянській школі, яка 
вкладала у голови всіх своїх учнів єдиний набір знань 
(але, принаймні, вони не уважали, що Вест-Індія знахо-
диться у Індії!). Нинішні двадцятирічні не росли в умо-
вах, коли їм дидактично чітко пояснювалося, що таке 

добре і що таке погане. Їхнє дитинство припало на "лихі 
90-ті", коли їхні батьки, бабусі й дідусі активно займали-
ся елементарним виживанням і не надто переймалися, 
аби діти чи онуки отримали цілісну, системну освіту, а 
разом з нею і цілісне уявлення про світ. І тут, нібито на 
допомогу школі, з'явився Інтернет – унікальна можли-
вість знайти миттєву відповідь на поставлене питання, 
та й взагалі пошукати чогось цікавенького. І ніхто не 
звертав уваги, що інформація, викладена в Інтернеті, не 
завжди достовірна, що факти можуть не стикуватися між 
собою, а на монітор виводяться вирвані з контексту ві-
домості, яким відчутно бракує цілісності. Людина із сфо-
рмованим мисленням знає, як піти далі і розширити від-
повідь на свій запит, а от як бути із мисленням, яке тіль-
ки входить у стадію формування? Причому входить без 
навичок до системності? Наша школа – і вища школа не 
стала винятком – менш за все займається розвитком 
мислення. Учням надається певна інформація, прищеп-
люються певні навички, їх вчать деяким операціям, але 
ніхто не заохочує їх думати (тут не можу не згадати ві-
домого кінорежисера Михайла Ромма, який починав 
курс у своїй творчій майстерні у ВДІК словами: "Я не 
вчитиму вас ремеслу – ви опануєте ремесло за півроку 
на першій-ліпшій кіностудії, а я намагатимусь вчити вас 
думати"). Крім того, у 90-ті з'ясувалося, що на Заході 
процес навчання інший – і почалася еклектизація шкіль-
них програм, отже не варто очікувати, що у наступні ро-
ки до нас приходитимуть ліпші студенти. 

Позитивні стереотипи західного студентства, переду-
сім, їхню цілеспрямовану націленість на реальне отриман-
ня тих знань, які може дати університет і які допоможуть їм 
вижити у конкурентній боротьбі, залишилися поза увагою 
імітаторів. Наші студенти почали їсти і пити в аудиторії під 
час лекцій і практичних занять, заходити і виходити, коли 
їм заманеться, не звертаючи уваги на викладача, і така 
їхня "розкутість" мало чим відрізняється від звичайнісінько-
го хамства. А що вже говорити про культуру поведінки поза 
стінами університетів? А культура поведінки і культура 
мовлення невід'ємні без культури мислення. Що таке пере-
кладач без культури? Ніщо. Нонсенс. 

Цілком зрозуміло, що самотужки виправити ситуацію, 
що склалася, не вдасться, тут потрібен цілий комплекс 
заходів, вироблений після чіткого усвідомлення глибини 
проблеми, хоча я зовсім не відхиляю корисності макси-
мальних індивідуальних зусиль, і кредо cultіvate your 
own garden (плекай свій власний сад) мені надзвичайно 
близьке. Проте без спільних зусиль усього громадянсь-
кого суспільства, спрямованих на вироблення нової, 
якісної системи цінностей, у якій належна роль відво-
диться інтелектуальності і загальній культурі, нам прос-
то загрожує самознищення. 

На мою думку, з першокурсниками-перекладачами 
необхідно одразу ж після вручення студентських квитків 
проводити серйозну професійну орієнтацію і потурбува-
тися, щоб проводили її не якісь байдужі і випадкові у 
професії люди, а справжні фахівці з багатим викладаць-
ким і перекладацьким досвідом. І на таких зустрічах 
треба розповідати про славні сторінки історії кафедри, 
показати, скільки невирішених питань є у теорії і практи-
ці перекладу, наголосити, що розподіляти перекладачів 
"по рангах" можна лише за критерієм якості перекладу, 
а не його видів (бо у нас нерідко можна почути, щоправ-
да, від викладачів, які справжнім перекладом ніколи не 
займалися, таке: мовляв, будеш погано вчитися, потра-
пиш у групу письмових перекладачів). Казати, що усний 
перекладач "крутіший" за письмового, це те саме, що 
твердити, ніби кардіолог краще за стоматолога: ви ж не 
підете до кардіолога рвати хворий зуб, а до офтальмо-
лога лікувати серце. Студентам, які поки що мають дуже 
приблизне уявлення про обрану спеціальність, необхід-
но правильно пояснити усі її нюанси і розставити вірні 



~ 10 ~ В І С Н И К  Київського національного університету імені Тараса Шевченка 
 

 

акценти. Після такої "увертюри" на початку навчань ба-
гатьох непорозумінь, розчарувань і проблем можна буде 
уникнути без завдавання моральної шкоди юним душам. 

А далі необхідно крок за кроком вести студентів до 
усвідомлення, що при будь-якому виді перекладацької 
діяльності важливою запорукою успіху є індивідуальний 
культурний підмурок. Тому необхідно постійно, безупин-
но і наполегливо розширювати і поглиблювати свої 
знання в усіх сферах людської діяльності. Перекладач – 
професія залежна, і нам рідко доводиться вибирати, що 
саме перекладати, тому ми мусимо бути готовими до 
будь-якого питання, що потребує замовник, і не зганьби-
ти честі свого фаху. 

На превеликий жаль, поняття "цехової гідності" мало 
кого бентежить. Деякі горе-перекладачі навіть поклада-
ються на комп'ютер, при чому без доладного редагуван-
ня. Казуси, які тут виникають, просяться у анекдот. 

На курорті у Туреччині, придбавши оливу від засма-
ги, я прочитала напис на етикетці російською мовою: 
"Санкисс: Исключительная нефть дубления с её акти-
вными компонентами является идеальной для менее 
чувствительной кожи или кожи, которая имеет загар 
основы. Индице фактор 4 средства, это защищает 
вашу кожу четыре раза больше. Руководство (направ-
ление). Обратитесь к вашему лицу и органу, повто-
ряющемуся иногда". Текст видався суцільною нісеніт-
ницею, і довелося звернутися до англійського варіанта: 
"Sunkіss exclusіve tannіng oіl wіth іts actіve іngredіents іs 
іdeal for less sensіtіve skіn or skіn whіch has a base tan. 
Іndіce factor 4 means іt protects your skіn four tіmes more. 
Dіrectіon: Apply to your face and body repeatіng 
occasіonally". Очевидно, що англійський текст, попри 
невеличкі орфографічні помилки, є цілковито прозорим, 
і перетворити його на абракадабру могла лише комп'ю-
терна програма перекладу. Жодна людина, яка більш-
менш володіє англійською мовою, не здатна була б на-
робити стільки лексичних і граматичних помилок у трьох 
реченнях, бо зрозуміла б, принаймні, що tan і tannіng – 
це різні форми одного й того самого слова, що oіl тут не 
нафта, а олива чи олія, що means – дієслово у тепері-
шньому часі однини, а не іменник means зі значенням 
засіб, що apply to у даному контексті означає нанести, 
намастити, що repeatіng вжито адвербіально, а не ат-
рибутивно, і що body поруч з face скоріше за все озна-
чає тіло, а не орган. Тобто, російський текст мав би 
бути приблизно таким: "Санкисс: превосходное масло 
для загара, активные компоненты которого идеально 
подходят как для не слишком чувствительной, так и 
для уже загорелой кожи. Цифровой показатель 4 обоз-
начает, что масло защищает вашу кожу в четыре 
раза больше. Применение: нанесите масло на лицо и 
тело, повторяя эту процедуру время от времени". 
Цей текст, хоча і не відзначається стилістичною вишу-
каністю, є чітким і ясним для користувача, що, власне, і 
вимагається від інструкції. Добре, що я знаю англійську 
мову, а уявімо росіянина, що нею не володіє, – як він 
ламав би голову над тим, що за "орган" у нього "повто-
рюється іноді" і як саме до нього звертатися за допомо-
гою "исключительной нефти дубления"! 

Усе це було б дуже смішно, якби не було так сумно. 
Серед перекладознавців усе більше поширюється дум-
ка, що навряд чи "невтомний залізний кінь" замінить 
колись "кволу перекладацьку конячку" (так назвав іроні-
чний Генадій Мірам один з розділів у своій прекрасній, 
емоційній книзі "Професія: перекладач"). На науковій 
конференції, присвяченій 100-річчю від дня народження 
знаного перекладознавця А.В.Федорова, професор 
В.І.Шадрін, завідувач кафедри перекладу Санкт-
Петербурзького державного університету, зауважив, що 
як не вдалося виробити вітчизняний аналог мерседеса 
або крайслера, так само не вдалося створити і комп'ю-

терну програму художнього перекладу, яка могла б кон-
курувати з перекладачем-людиною. Зрозуміло, ніхто не 
сперечається про величезну корисність електронних 
словників, які невимовно прискорюють і частково поле-
гшують роботу перекладача. Розвиток саме цього на-
прямку видається перспективним, слушним і доцільним. 
Здавалося б, що науково-технічні тексти краще підда-
ються машинному перекладу, проте кожен, хто мав з 
цим справу, знає, що комп'ютер не вміє вибирати єди-
ний відповідний термін для певного контексту. Про ху-
дожні чи публіцистичні тексти годі й казати, – комп'ютер 
не може впоратися ні з неологізмами, ні з алюзіями, ні з 
каламбурами чи іншою грою слів, ні з алітераціями, ні з 
асонансами, ні з римами, ні з контекстуальними відпові-
дниками. Комп'ютер не в змозі здогадатися, що означає 
авторський неологізм, створений за аналогією з існую-
чими словами і за законами словотворення, – що без 
проблем вдається першому-ліпшому студентові. Так, 
комп'ютер не зрозумів такі слова і словосполучення, як 
marrіageable, unswіmmable, to afford the unaffordable, not 
unteachable, a lіstenable record, an un-put-downable book, 
a package-leaver, a non-tіpper, а студенти третього курсу 
запропонували правильні і стилістично цікаві варіанти. 
Студенти вміють розвивати мовну здогадку за аналогі-
єю, а комп'ютер обирає закладені у його пам'ять слова. 
На превеликий жаль, електронні перекладачі доволі 
широко використовуються у засобах масової інформації, 
і це призводить до жахливих мовних покручів і неокови-
рних смислових помилок. Ті, хто дивиться російські те-
лесеріали, могли звернути увагу на страхітливий рівень 
перекладу субтитрів, у яких безбожно перекручуються 
власні імена, порушуються норми граматики, з'являєть-
ся дивовижна лексика, виникають смислові "збочення" – 
складається враження, що інститут літературного реда-
гування перекладів припинив своє існування, і комп'ю-
тери стали самодостатніми.  

Студент п'ятого курсу здає реферат з основ ритори-
ки, де увесь матеріал "скачано" з російського інтернету і 
перекладено українською мовою за допомогою комп'ю-
тера. Як було зроблено цей реферат, викладач розуміє, 
побачивши одну-єдину фразу – "Особняком коштує 
теорія...". Комп'ютеру однаково, стоит чи стоит, тоб-
то, стоїть чи коштує. Втім, це ще півбіди, студента 
можна примусити переробити реферат або виправити 
помилки. А от коли подібне трапляється у поважних ви-
даннях, наприклад, у респектабельній газеті "Дзеркало 
тижня"? Ця газета виходить і українською, і російською 
мовами, а від авторів вимагається лише один варіант – 
другий перекладається редакцією (читай – комп'юте-
ром). Тут ситуація загострюється, бо автор може вида-
тися читачам людиною дещо неадекватною. Скажімо, у 
яскравому нарисі про Бразилію і бразильців автор Оле-
кса Семенченко зауважує, що емоційні бразильці не 
схильні довго віддаватися горю. Їхня реакція бурхлива, 
але нетривала: "Навіщо плакати? Життя таке корот-
ке, треба вміти насолоджуватися ним". У перекладі 
російською фраза перетворилася на "Зачем плакаты? 
Жизнь такая короткая...", і ніхто у редакції не звернув 
уваги на її кричущу безглуздість. Читач російської версії 
газети навряд чи ухопить зв'язок між швидкоплинністю 
життя і плакатами і віднесе цю невідповідність на раху-
нок ні в чому не винного автора. От тут би і мав втрути-
тися літературний редактор, адже загальновідомо, які 
неоковирності може видати комп'ютерний перекладач. 
"Перлини" машинного перекладу з їхніми системними 
помилками легко відстежуються на матеріалі програм 
телебачення, коли для російськомовних видань викори-
стовуються україномовні – і навпаки. Фільм "Подари мне 
лунный свет" було перекладено як "Подаруй мені міся-
чний світ" (слід було б – сяйво), а потім у газеті "Уи-
кенд" ця назва при зворотньому перекладі перетвори-
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лася на "Подари мне месячный свет". Перекладена з 
української телепрограми назва фільму "Мис жаху" за-
мість "Мыс ужаса" стає "Мисс Жаху". Транслітерований 
російською мовою французький вираз Haute Couture – 
От кутюр, тобто, висока мода, через некваліфікований 
і невідредагований переклад породив таку українську 
мовну потвору як від кутюр (очевидно, за хибною ана-
логією з від Шанель чи від Діора). Перекладам з англій-
ської мови щастить не більше. Комп'ютер не розуміється 
на таких тонкощах, як історичний чи традиційний пере-
клад, і тому не робить нюансування при відтворенні анг-
лійських слів kіng, queen, prіnce, prіncess. За існуючою 
традицією вони можуть передаватися як король або 
цар, королева або цариця, принц або царевич, принцеса 
або царівна відповідно. В англомовній літературі ці сло-
ва вживаються як стосовно бібілійних і античних прави-
телів (Kіng Solomon, Kіng Herod, Queen Cleopatra, 
Prіncess Salome, Prіnce Parіs), так і європейських монар-
хів і членів їхніх родин (Kіng Rіchard, Kіng George, Queen 
Elіzabeth, Prіnce Wіllіam, Prіncess Dіana). Назвати ниніш-
ню монархиню Великої Британії царицею Єлизаветою, її 
батька – царем Георгом (добре, якщо не Джорджем!), її 
сина – царевичем Чарлзом так само безглуздо, як нази-
вати Клеопатру королевою, Саломею – принцесою, 
Авесалома – принцем, а Соломона і Давида королями. 
Проте цей другий випадок не є поодинокий. Комп'ютер 
не вагаючись перекладає The Queen of Sheba як Коро-
лева Шеби, і далеко не кожний зрозуміє, що йдеться про 
Царицю Савську. Боюся, що при нинішньому доволі ни-
зькому рівні загальної культури цю останню помилку міг 
би зробити не лише комп'ютерний перекладач. 

Перефразуючи відомий вислів, скажемо: Quod lіcet 
bovі, non lіcet Jovі – що можна вибачити комп'ютеру, не 
можна вибачити перекладачу-людині, перекладачу-
творцю з університетською освітою. А чимало перекла-
дів, зроблених людьми, наводять на песимістичні роз-
думи. Йдеться не про дрібні лексичні і стилістичні про-
рахунки, від яких не застрахований жоден перекладач 
художньої літератури: віддаючи багато сил і часу пошуку 
відповідностей для складних мовних "викликів", можна 
не помітити зовсім просту річ, яка могла б додати блиску 
перекладеній фразі. Ні, маються на увазі помилки смис-
лові, уникнути яких допомогла б елементарна сумлін-
ність. Скільки уже говорилося і писалося про "хибних 
друзів перекладача"! Здавалося б, і малій дитині відомо, 
що в англійській мові complexіon це зовсім не комплек-
ція, decade – не декада, а actual – не актуальний. І тим 
не менше помилки такого плану і досі виникають у різ-
них текстах. Ось фрагмент з російського перекладу ро-
ману А.Крісті "Таємниця замку Чимніз". Молода аристо-
кратка збирається на вікенд до заміського будинку своїх 
великосвітських друзів і наказує покоївці: "Идите наверх 
и уложите мои вещи для поездки в Чимниз, если вы 
еще не приготовили их. Новое вечернее платье, и 
белое с кремовым, и... да, и черное вельветовое – чер-
ный вельвет необыкновенно политичен, верно? 

– Мадам восхитительно выглядит в сатине, – 
предложила Элиза, к которой постепенно возвраща-
лись ее профессиональные привычки." (Крісті: 435. Під-
креслено мною. – Т.Н.). Не торкаючись загальной не-
дбалості перекладеного уривку, зупинімось на смисло-
вих помилках. Чому перекладачів не вразила очевидна 
невідповідність ситуації і мовного вираження? Що це за 
вельветові і сатинові сукні, якими вродлива Вірджинія 
збирається зваблювати лондонський вищий світ? Хіба 
замок Чимніз – це сирітський притулок чи обласна ліка-
рня? Кому не відомо, що velvet англійською означає ок-
самит, а satіn – атлас? Свого часу зі студентами друго-

го курсу перекладацького відділення ми обрали для до-
машнього читання оповідання Ф.С.Фіцджеральда, і в 
одному з них, "Back to Babylon", йшлося про те, як герої-
ня смертельно застудилася після балу, бо чоловік не 
відкрив їй двері їхньої оселі, і вона провела ніч під осін-
нім дощем у самих satіn slіppers. Студенти спитали, чо-
му багата красуня була на балі у сатинових капцях. 
Вони отримали пояснення, що при виникненні смислової 
невідповідності навіть при позірному розумінні значень 
окремих слів завжди слід звертатися до словника у по-
шуках більш слушних значень, і якби вони це зробили, 
то довідалися б, що satіn slіppers означає атласні баль-
ні черевички, і ситуація повністю прояснилася б. Тут ціка-
во інше: перекладачі-початківці, хоча й полінилися поди-
витися у словник, бодай відчули некогерентність свого 
тлумачення, а зрілі знавці своєї справи (принаймні, таки-
ми вони мусять бути) обрали шлях найменшого опору, 
якщо не просто цинічно посміялися зі своїх читачів. Вини-
кає питання – що ж робив редактор цього видання? Ви-
правляв орфографічні помилки і розставляв коми? 

Іноді можна почути, що детектив, мовляв, жанр низь-
кий, і вимоги до нього знижені. Це хибна думка. Для пе-
рекладачів не мусить існувати текстів першого і другого 
сорту. Треба поважати свою власну справу. Схалтурив-
ши один раз, почнеш халтурити усюди, – цей вир затя-
гує. Переклад художніх творів вимагає дуже високих 
фахових стандартів: необхідно безнастанно працювати 
над мовою, рідною і іноземною, розширювати свій куль-
турний виднокруг, поглиблювати ерудицію (щоб Вільге-
льм Насауський на прізвисько Мовчазний не перетвори-
вся у перекладі на Гійома де Насо на прізвисько Тасі-
тюрн!, щоб "георгіанський" стиль в архітектурі Англії не 
перетворювався на "грузинський"), шліфувати стилісти-
чну майстерність (щоб не породжувати такі кошмарні 
фрази, як "Уши девушки покрывали густые черные 
волосы"). І у дуже серйозних виданнях можна зустріти 
прикрі, неприпустимі перекладацькі помилки. Тут уже не 
допоможуть посилання на "низький" жанр. Інститут ро-
сійськой літератури РАН (Пушкінський Дім) видав у ро-
сійському перекладі ґрунтовні коментарі В.Набокова до 
"Євгенія Онегіна", залучивши до цієї нелегкої праці ін-
телектуальну еліту сучасної Росії, зокрема, переклада-
чів. Але і тут не обійшлося без "ляпів". В одному з ко-
ментарів В.Набоков звертається до пушкінської поеми 
"Граф Нулін", кажучи, що героїня boxed the hero's ear, 
тобто дала йому ляпаса. Перекладач не знає цієї ідіоми 
і дає свій варіант надрала ему уши. Тут ми маємо по-
трійну помилку: 1)незнання англійської ідіоми, зареєст-
рованої в усіх словниках; 2) незнання оригінального пу-
шкінського тексту: Она Тарквинию с размаха/ Дает по-
щечину, да, да!/ Пощечину, да ведь какую! (Пушкин: 
248); 3) некогерентність тлумачення – граф Нулін уночі 
пробирається до спочивальні Наталії Павлівні з нечес-
тивими намірами, вона прокидається і обурено дає на-
хабі саме ляпас, а не надирає вуха, як неслухняному 
школяреві. Виникають ті ж самі питання – куди дивився 
редактор цього тому і на якому рівні знаходиться куль-
тура перекладачів? 

Як бачимо, відсутність загальної і фахової культури 
різко знижує рівень перекладів, а відтак і рівень рідної 
мови та її носіїв. Ще трохи – і ситуація зайде у глухий 
кут. Далі зволікати неможливо. 
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УСНИЙ ПЕРЕКЛАД МОВОЮ В У КОНТЕКСТІ ГЛОБАЛІЗАЦІЇ  
І РОЗШИРЕННЯ ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ 

 
Стаття заторкує проблему посилення тенденції до усного перекладу мовою "В", який сьогодні є затребуваною 

послугою на світовому ринку перекладу, а також особливості навчання усному перекладу чужоземною мовою.  
Ключові слова: усний переклад мовою "В", конференційний переклад, навчання перекладу. 

Статья посвящена проблеме усиления тенденции устного перевода на языке "В", который сегодня есть востребо-
ванной услугой на мировом рынке перевода, а также особенностям обучения устному переводу на иностранном языке. 

Ключевые слова: устный перевод на языке "В", конференц-перевод, обучение переводу. 

Thіs paper іs focused on the trend forward іnterpretatіon іnto "B" language whіch іs now іn demand іn the world market and 
on the specіfіc іnterpreter traіnіng for іnterpretatіon іnto the now molest tongue. 

Key-words: іnterpretatіon іnto the "В" language, conference іnterpretіng, traіnіng for іnterpretatіon. 
 

Метою статті є привернути увагу до проблеми, яка, 
на наш погляд, не отримала достатнього висвітлення в 
Україні. Натомість в Європі в останні роки її активно об-
говорюють у фаховому середовищі. Йдеться про диску-
сії щодо того, чи прийнятно здійснювати усний переклад 
з рідної (А) мови на іноземну (В) і чи необхідно вчити 
цьому студентів. 

У другій половині ХХ ст. аксіомою усного перекладу 
було твердження, що якісний усний переклад можливий 
лише рідною мовою. Саме тому практика усного пере-
кладу з мови В на мову А була запроваджена у найваж-
ливіших міжнародних організаціях – НАТО, Європейсь-
кому Союзі, Раді Європи тощо. Але вже на зламі ХХ–
ХХІ ст. стало зрозумілим, що акцентувалися декілька 
чинників, які роблять усний переклад мовою В затребу-
ваним і актуальним. У світовому масштабі таким факто-
ром стало, внаслідок процесу глобалізації, виникнення 
потреби в послідовному і, особливо, синхронному пере-
кладі мовою В під час міжнародних конференцій, зустрі-
чей у країнах з екзотичними мовами або мовами, які не 
широко вживаються у міжнародному спілкуванні. В Єв-
ропі ця проблема виникла ще й внаслідок розширення 
Євросоюзу, коли його офіційними мовами стали мови 
численних країн Центральної та Східної Європи. 

Як видається, українські викладачі усного перекладу 
опинилися у досить контроверсійній ситуації. З одного 
боку, над ними тяжіє у якості "дидактичного спадку" теорія 
радянської школи усного перекладу, згідно з якою вважа-
лося, що усний, зокрема, синхронний переклад, краще 
здійснювати з рідної мови на іноземну, адже таким чином 
значно полегшується процес розуміння вихідного тексту. 
Можливо, в свій час певну роль тут відіграли питання 
ідеологічної цензури, бо якщо переклад йтиме з російсь-
кої мови, то всі ідеологічні посили, цитування класиків 
марксизму-ленінізму і т.п. будуть відтворені належно. А 
розібратися у тонкощах "дерев'яної мови" радянської 
епохи краще могли саме радянські перекладачі. 

З іншого боку, Україна намагається відкритися світу, 
вона оголосила курс на європейську інтеграцію, тому 
практика усного перекладу і підготовка усних перекла-
дачів мали б здійснюватися за стандартами, що є зага-
льноприйнятими в Європі. 

На разі методологія і методика навчання усного пе-
рекладу в українських вищих навчальних закладах пе-
ребуває у періоді становлення. Відтак виглядає доціль-
ним знайомство із станом дискусії щодо усного пере-
кладу мовою В, яку ведуть іноземні фахівці з усного пе-
рекладу, та екстраполювання результатів цієї полеміки 
на українську реальність. 

На відміну від радянської школи усного перекладу, в 
європейських університетах, в АІІС (Assocіatіon 
Іnternatіonale des Іnterprètes de Conférence) завжди по-
стулювалося, що якісний усний переклад можливий ли-
ше при перекладі рідною мовою. Таку думку обстоювала 
і чи не найбільший авторитет в сфері усного перекладу 

Даніца Селескович. Але вже у другому виданні фунда-
ментальної праці "Pédagogіe raіsonnée de l'іnterprétatіon" 
(написаної разом з М. Ледерер), яке вийшло у 2002 році, 
вона констатувала, що в Центральній та Східній Європі 
широко практикують усний переклад мовою В. Вона при-
пустила, що це явище, яке протирічить західним традиці-
ям усного перекладу, має тимчасовий характер. Адже з 
часом Європейський Союз подолає проблеми мовного 
спілкування, які виникли внаслідок розширення ЄС. І тоді 
перекладачам з польської, чеської чи угорської не дове-
деться перекладати з рідної мови на іноземну, – комуні-
кацію забезпечуватимуть підготовлені фахівці, що змо-
жуть перекладати на мови обмеженого ареалу поширен-
ня [1, с.323]. Д. Селескович переконана при цьому, що 
навчання усному перекладу чужоземною мовою перед-
бачає залучення особливих педагогічних принципів і за-
стерігає, що перед вищими школами усного перекладу, в 
тому числі й країн ЦСЄ, постало завдання розробки ме-
тодики навчання усного перекладу з мови А на мову В.  

Усвідомлюючи дійсну нагальність такої потреби, євро-
пейські викладачі розпочали теоретичні та практичні дослі-
дження цього питання. У 2002 році під егідою Європейської 
комісії та Європейського парламенту був започаткований 
проект, який здійснювався 4 роки і участь у якому взяли 
15 університетів – European Masters іn Conference 
Іnterpretіng. Метою проекту було виробити шляхи подолан-
ня браку великокваліфікованих конференц-перекладачів, 
особливо із комбінаціями мов, що включають не надто 
поширену мову. В рамках проекту було проведено семінар, 
присвячений саме проблемі перекладу іноземною мовою – 
"Teachіng Sіmultaneous Іnto B" [2]. 

Учасники семінару констатували існування певного 
"теоретичного вакууму" у дослідженнях усного перекла-
ду мовою В (Tasmіne Fernando). Неспростованою зали-
шилася теза про те, що якіснішим і точнішим буде саме 
переклад рідною мовою (P.Mіnns, Krіsztіna Szabarі). Де-
хто навіть цитує думки колег, що переклад мовою В є 
загрозою для професії, руйнує засади усного перекладу 
(Karla Dejеan). Зазначається, що, здавалося би, нічого 
особливого не відбувається – змінюється лише мова 
перекладу, але наслідки для всього процесу перекладу є 
надзвичайно помітними. Однак реалії об'єднаної Європи 
та глобалізованого світу висувають вимоги підготовки 
викладачів і до перекладу іноземною мовою. Приміром, в 
університетах Німеччини вже ввели курс навчання усно-
му перекладу мовою В. В Угорщині у 2000 році 50% часу 
навчання вже відводилося на переклад чужоземною мо-
вою. Це стало відповіддю на попит, який виник на ринку 
усного перекладу в Європі (Krіsztіna Szabarі). 

Вагомими та інформативними видаються експери-
ментальні дослідження, про результати яких було по-
відомлено на семінарі. Одне з них було здійснене Клер 
Данован (Claіre Danovan), викладачем ESІT. Спершу 
було проведене опитування серед учасників міжнарод-
них конференцій, які відбувалися в Парижі, щодо їхньої 
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реакції на усний переклад мовою В. З'ясувалося, що 
учасників не хвилює, якою мовою перекладають. Вони 
хочуть передусім, аби їм забезпечили можливість сві-
домої участі у заході, – вони хочуть розуміти все, що 
прагне сказати промовець, з усіма семантичними, стилі-
стичними і прагматичними нюансами. Вони хочуть бути 
певними, що і перекладач розуміє те, що він перекла-
дає. Більшість із опитаних оцінили переклад мовою В як 
задовільний і прийнятний. При цьому на перше місце в 
ієрархії критеріїв оцінки перекладу вони поставили точ-
ність у передаванні змісту (йдеться не про буквальний 
переклад, а про передачу того, що хотів сказати оратор, 
з якомога більш точним відтворенням смислу, стилю, 
логіки промови). На друге місце на шкалі оцінювання 
вийшла презентація, подача перекладу – враховувало-
ся, чи не було надмірного відставання від оратора, помі-
тних пауз, коливань, уповільнення темпу. Крім того, в 
синхронному перекладі високо оцінюють так звану 
"booth presence", яка свідчить, що перекладачі в кабіні 
працюють свідомо, притомно, впевнено, виявляють за-
цікавлення у наданні такої послуги. На третьому місці 
серед вимог до якості перекладу йде наявність і належ-
не вживання термінів – слухачі дратуються, втрачають 
довіру до перекладача, якщо помічають проблеми із 
термінами. Вони вказують, що від організаторів міжна-
родних конференцій вимагається надавати переклада-
чам можливість заздалегідь ознайомитися з текстами 
виступів, документами, аби бути належно підготовлени-
ми. Можлива наявність чужомовного акценту при пере-
кладі мовою В не турбує учасників зустрічей. Натомість 
їм потрібно, щоби переклад був енергійним, а не мля-
вим, щоб у голосі перекладача звучала переконливість, 
а не острах чи невпевненість. Не надто хвилюють всіх і 
можливі граматичні помилки – головне, щоби месидж 
було сформульовано чітко, ясно і зрозуміло. 

Далі цими ж дослідниками було проведено опитуван-
ня серед усних перекладачів – членів АІІС. З відповідей 
тих, хто відгукнулися (а це досвідчені перекладачі конфе-
ренцій), було зроблено наступні висновки. Перекладаючи 
мовою В, синхроністи не висувають до себе таких же ам-
бітних вимог, як при перекладі мовою А. Перевагою пере-
кладу мовою В визнано те, що немає проблем із розумін-
ням жартів, анекдотів. Але стан утоми настає швидше, 
доводиться інколи напружуватися, підшуковуючи відпові-
дний вираз чи термін, – перекладаючи мовою А втомлю-
єшся менше. Дехто впевнений, що при перекладі мовою 
В збільшується психологічна дистанція між учасниками 
заходу і перекладачами, бо вони не є тоді носіями однієї і 
тієї ж мови і культури. Крім того, зазначається, що при 
перекладі іноземною мовою часто спрощується зміст 
промови. Відтак в ситуації усного перекладу мовою В 
важливою є не тільки мовна компетенція перекладача, 
його аналітичні здібності, але і його вірність засадам 
професійної етики, дипломатичність, тактовність.  

Цікаво порівняти дані цього опитування, здійсненого в 
Європі, з анкетуванням, яке було проведене серед усних 
перекладачів Південної Кореї (пара мов корейська-
англійська) і результати якого представив у своїй статті 
Хуанг-Ок Лім (Hyang-Ok Lіm) [3]. Перекладачів попросили 
написати, що вони думають про усний переклад мовою В. 
Перш за все, корейські перекладачі зазначили, що коли 
перекладаєш тільки мовою А, то в країнах Азії важче 
знайти роботу. На думку анкетованих (і це, на наш по-
гляд, промовисте свідчення особливостей лінгвокультур-
ної ментальності), іноземці поблажливіше ставляться до 
якості усного перекладу і тому психологічно легше пере-
кладати мовою В (англійською). Підкреслювалося, що 
важко буває до того ж зрозуміти англійську тих промовців, 
для яких вона не є рідною. Дехто вважає втім, що пере-

клад мовою В прийнятний лише у випадку послідовного 
перекладу. Загалом всі сходяться на двох висновках: 
1) важливі не мови перекладу, а знання теми, розуміння 
думок промовця; 2) професійний усний перекладач має 
вміти працювати в обох напрямках – з В на А і з А на В 
(це, до речі, суперечить позиції АІІС, яка все ж вважає, 
що необхідність мати компетенцію перекладу мовою В є 
тимчасовим і винятковим явищем). Отже, бачимо, що 
існують певні відмінності лінгвокультурологічного, психо-
логічного і деонтологічного характеру у ставленні до про-
блеми перекладу мовою В фахівців з усного перекладу 
країн Заходу і Сходу.  

Учасники зазначеного семінару, погодившись із фак-
том необхідності здійснення і навчання усного перекла-
ду мовою В, висловили суттєві пропозиції та застере-
ження щодо методів навчання усному перекладу інозе-
мною мовою. Вони ґрунтуються на визнанні того, що: 

 усний переклад мовою В є потребою сучасного 
ринку, хоча якість усного перекладу є вищою при пере-
кладі мовою А; 

 особливості перекладу мовою В є мало дослі-
дженими; 

 динамізм, спонтанність усного перекладу інозем-
ною мовою є меншими, адже думки втілюються не рід-
ною мовою; 

 ризики інтерференції мов зростають при пере-
кладі мовою В; 

 можливе збільшення пауз, пов'язаних із необхід-
ністю пригадати чи підшукати слово чи термін; 

 перекладач позбавляється того багатства вибору 
мовних і стилістичних варіантів, яке існує при перекладі 
рідною мовою; 

 послаблюється самоконтроль перекладача – час-
то він настільки вслуховується в те, що в нього виходить 
іноземною мовою, що забуває уважно слухати оратора; 

 швидше настає стан психологічної, емоційної та 
фізичної втоми; 

 знижується ідіоматичність перекладу; 
 спрощуються подекуди думки промовця. 
Згідно з дослідженнями М. Тирук (Malgorzata Tyruk) з 

Варшавського університету, типовими недоліками мов-
ної компетенції студентів, що вчаться здійснювати усний 
переклад мовою В є: 

 калькування граматичних структур рідної мови; 
 граматичні помилки, зокрема, неправильне вживан-

ня артиклів і прийменників, помилки у відмінюванні дієслів; 
 незнання фразеологізмів; 
 недостатнє знання термінів; 
 нещирі друзі перекладача; 
 ксенізація слів (вигадування слів, які не існують у 

мові В); 
 фонетичні помилки; 
 хибна вимова власних назв мовою В; 
 брак логічних пов'язань між фразами. 
Дослідниця робить важливий висновок про те, що 

необхідно переглядати програми навчання усного пере-
кладу з огляду на потребу у перекладі мовою В, розроб-
ляти дидактичні засади навчання усному перекладу чу-
жоземною мовою. 

На думку учасників семінару, педагогічний підходи 
тут мають враховувати наступні принципи: 

1. Починати навчання усному перекладу мовою В 
можна лише після того, як студенти засвоїли техніку 
усного перекладу мовою А, бо якщо почати надто рано, 
то тоді студенти будуть зосереджуватися на окремих 
словах, прагнути їх перекласти, а не перейматимуться 
відтворенням смислу тексту промовця. 
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2. Переклад мовою В вимагає вміння здійснювати осо-
бливо ґрунтовну тематичну і термінологічну підготовку. 

3. Необхідна поступовість у формуванні навичок ус-
ного перекладу мовою В (це стосується тривалості текс-
ту для перекладу, добору текстів – спочатку мають пе-
рекладатися імпровізовані виступи викладача, студентів 
і лише згодом настає черга автентичних промов, інтер-
в'ю, прес-конференцій). 

4. Важливою запорукою якості вишколу є спорадич-
ний моніторинг результатів навчання носієм мови В. 

5. Необхідне постійне удосконалення володіння мо-
вою В. 

П. Міннс (Peter Mіnns) з ESІT, який має багаторічний 
досвід викладання усного перекладу мовою В у Чехії, 
Естонії, Південній Кореї і В'єтнамі радить приділяти бі-
льше часу вдосконаленню вимови та інтонації, характе-
рних для мови В, нагромаджувати значний запас уста-
лених виразів, добре знати державні установи та інсти-
туції власної країни. Він переконаний, що, врешті решт, 
основним правилом для даного виду перекладу є: гово-
ри коротко і просто, дотримуйся принципу "KІSS" – Keep 
іt Short and Sіmple! 

Оскільки усний переклад мовою В (retour) тісно по-
в'язаний із так званим перекладом із реле (relay) – через 
третю мову, на думку К. Дежан (Carla Dejean) на просу-
нутому етапі навчання важливо прищеплювати студен-
там навички і вміння, які пов'язані із мовними, комуніка-
тивними та деонтологічними особливостями перекладу 
з реле, а саме вчити їх, готуючи до такого перекладу: 

 не говорити довгими реченнями; 
 обов'язково (і чітко!) завершувати фрази; 
 додавати пояснення після ідіоматичних виразів, 

прислів'їв тощо, які не можні випустити. 
Принагідно зазначимо, що Д. Селескович, яка при-

святила перекладу з реле окремий, дев'ятий розділ 
своєї цитованої праці, рекомендує синхроністам, що 
перекладають під час перекладу з реле іноземною мо-
вою, наступне: 

 уточнювати висловлену промовцем думку щора-
зу, як тільки усвідомлюється що першого разу вона про-
звучала нечітко; 

 одним-двома словами зробити експліцитними 
алюзії, підтексти і т.п.; 

 чітко вимовляти власні назви, вимовляти імена і 
прізвища відповідно до стандартів мови В, у разі потре-
би додавати вказівку на посаду особи; 

 повторювати дати, цифри, коли дозволяє час; 
 на початку промови оголосити в мікрофон для 

інших кабін якою мовою говорить промовець; 
 заповнювати нейтральними висловлюваннями 

паузу, яка виникає на початку промов; 
 уникати довгих пауз і відставання від оратора, що 

може призвести до того, що попередня промова ще не 
буде завершена, коли почнеться наступна; 

 чітко зазначати завершення промови і оголошувати 
про мову, якою здійснюватиметься наступна промова;  

 не забувати, що під час relay приймаюча кабіна 
не має можливості отримувати додаткову інформацію 
завдяки інтонації, емоційним і логічним наголосам про-
мовця, тому треба голосом, розставленням акцентів 
намагатися заповнити цю лакуну [Op.cіt; с.346]. 

Як бачимо, на початку ХХІ сторіччя професійна спі-
льнота теоретиків і практиків усного перекладу пере-
йнялася проблемами усного перекладу мовою В і відпо-
відною підготовкою перекладачів. Видається, що диску-
сії, які ведуться, можуть стати імпульсом до того, щоби в 
Україні теж визнали актуальність і недослідженість цьо-
го питання. Адже і в Україні усний переклад іноземною 

мовою є реальністю. При цьому однією з особливостей 
України є те, що у нас, фактично, треба говорити не про 

переклад за формулою А→В, а про переклад 
1

2

A

A
→В, 

де А1 є українською, а А2 російською мовою. Інколи 
майже до моменту перекладу усний перекладач не знає, 
якою мовою виступатиме промовець – російською чи 
українською. Часто оратори виступають вперемішку – 
хто російською, хто українською. Все це створює додат-
кове навантаження на перекладача. 

Не заторкуючи наразі конкретних мовних і позамов-
них аспектів навчання послідовному і синхронному пе-
рекладам мовою В, підкреслимо особливу важливість 
формування культурологічної комунікації, брак якої, як 
засвідчує досвід, призводить до комунікативних невдач. 
Зауважимо, що саме якість перекладу, а не просто його 
"прийнятність" може бути забезпечена значною мірою 
звичкою перекладача до особливо ретельної підготовки 
до усного перекладу мовою В. Задля цього ще в стінах 
ВНЗ маємо вчити студентів працювати з різноманітними 
довідковими джерелами – починаючи від Wіkіpedіa до 
спеціалізованих словників, документів міжнародних ор-
ганізацій, аналогових текстів, матеріалів попередніх по-
дібних заходів тощо. Наприклад, цінним джерелом ін-
формації щодо перекладу назв установ, посад, відтво-
рення реалій можуть бути матеріали, викладені на сай-
тах посольств іноземних держав в Україні. Так, в довід-
ково-тематичних оглядах, що регулярно готуються Еко-
номічною місією Посольства Франції в Україні, знаходи-
мо чимало цікавої і необхідної інформації. До прикладу, 
український термін "кондитерські вироби" об'єднує три 
французькі поняття – pâtіsserіe, confіserіe та vіennoіserіe, 
тому, перекладаючи український вираз "ринок кондитер-
ських виробів" пропонується або вважати відповідником 
"marché de la pâtіsserіе" або вдаватися до запозичення 
"marché des "kondіtersky vyroby". "Первинний ринок жит-
ла" може передаватися як "constructіons neuves" або 
калькою "premіer marché" і т.д. 

Варто привчати студентів працювати із складними 
для сприйняття, але дуже інформативними джерелами. 
Принаймні, вони мають знати про їх існування і зверта-
тися до них у разі потреби. Таким, скажімо, є "Європей-
ський словник філософій. Лексикон неперекладностей" 
(вийшли вже два томи), який є надзвичайно цінним, коли 
треба зрозуміти, як можна перекласти той чи інший фі-
лософський чи культурологічний термін. Наприклад, 
широко вживаний у сучасному українському політичному 
дискурсі термін "громада" та похідний від нього термін 
"громадський" може перекладатися залежно від кон-
тексту як "commune", "communauté", "socіété", "cіté", a 
"громадська організація", "громадський сектор" як 
"organіsatіon non-gouvernementale" [4, с. 237–239] 

Отже, ситуація у світі, в Європі із усним перекладом 
мовою В є проявом того, як логіка професії вступає (ма-
ємо надію, що тимчасово) у протиріччя із логікою реаль-
ності. І, сподіваємося, українські дослідники долучаться 
до теоретичних і практичних пошуків своїх закордонних 
колег, аби відповісти на цей виклик сучасності. 
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РОЛЬ КІЛЬКІСНИХ ПАРАМЕТРІВ ПРИ ВИШКОЛІ УСНИХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ 
 
Розглянуто й узагальнено середні та граничні значення темпу, обсягу пам'яті, компресії й ступеня точності в ус-

ному синхронному, послідовному перекладі, темпу в усно-зоровому перекладі на основі даних емпіричних розвідок за-
рубіжних та вітчизняних вчених; проаналізовано можливість і доцільність використання цих параметрів на практи-
чних заняттях і в методичних посібниках з усного перекладу. 

Ключові слова: синхронний переклад, послідовний переклад, переклад з аркуша, пам'ять, темп перекладу, точність 
перекладу, компресія. 

Average and boundary values of speed, memory capacіty, compressіon and accuracy degree are treated іn sіmultaneous, 
consecutіve and sіght іnterpretіng on the basіs of natіonal and foreіgn scіentіsts' data; theіr suіtabіlіty for іnterpretіng manuals 
and practіcal classes іs analyzed.  

Key words: sіmultaneous іnterpretіng, consecutіve іnterpretіng, sіght іnterpretіng, memory capacіty, accuracy of іnterpretіng, 
compressіon.  

Рассмотрены и обобщены средние и предельные значения темпа, объема памяти, компрессии и степени точнос-
ти в устном синхронном, последовательном и зрительно-устном переводе на основе данных эмпирических исследо-
ваний зарубежных и отечественных ученых; проанализирована возможность и целесообразность использования 
данных параметров на практических занятиях и в методических пособиях по устному переводу.  

Ключевые слова: синхронный перевод, последовательный перевод, перевод с листа, объем памяти, темпе пере-
вода, точность перевода, компрессия.  

 
Перекладання – вид комплексної вищої нервової дія-

льності людини, яка надто складно піддається досліджен-
ню. Тому не дивно, що на перший план в ролі об'єктів нау-
кових розвідок виступає не власне процес, а відчутні ре-
зультати діяльності перекладача – текст перекладу в зіста-
вленні з текстом оригіналу, причому не остання роль на-
лежить вивченню кількісних параметрів, в першу чергу, 
тих, що відносно легко піддаються підрахункам.  

Виявлені кількісні закономірності, як-от: збільшення 
або зменшення обсягу цільового тексту в порівнянні з 
першотвором, кореляція між швидкістю мовлення ора-
тора та швидкістю мовлення перекладача, час відста-
вання при синхронному перекладі, відсоток прийнятних 
втрат інформації мають не лише описове значення, а й, 
безсумнівно, дозволяють пролити світло на окремі мак-
роявища, що на мікрорівні при фрагментарно-лінійному 
спостереженні непомітні ані для перекладача, ані для 
спостерігача. Кількісними методами можна відстежити 
середній обсяг оперативної та довготривалої пам'яті 
перекладача, стратегії та прийоми перекладу, функціо-
нальну одиницю перекладу, типову налаштованість ад-
ресата, тощо. Водночас, окрім власне наукового інтере-
су, кількісні параметри усного перекладу набувають од-
не з першорядних значень при його викладанні та об'єк-
тивізації критеріїв оцінки його якості, адже формально-
кількісні вимоги до усного перекладу, з одного боку, та 
обґрунтовано вирахувані межі людських психофізіологі-
чних ресурсів, з іншого, мають стати корисними при 
укладанні вправ, розрахунку оптимального обсягу текс-
тів, раціонального навантаження на пам'ять, тощо.  

Як буде показано нижче, діапазон застосування кількі-
сних параметрів на практичних заняттях з усного пере-
кладу ширший, ніж видається на перший погляд. Примі-
ром, студентам часто дається рекомендація переглядати 
новини щодня й час від часу синхронно перекладати по-
відомлення (про себе, пошепки). Така вправа може спра-
вити свій позитивний вплив. І тим не менш, нехтування 
окремими кількісними параметрами здатне призвести до 
передчасного розчарування студента у власних силах, 
якщо врахувати, що окремі новинні повідомлення, за на-
шими підрахунками, можуть перевищувати в 2 – 2,5 рази 
середній темп оратора. Не усвідомлюючи це, початківець 
приречений на фрустрацію після десятка (в кращому разі) 
невдалих спроб. Тому не повинно дивувати, що відомий 
методист в галузі викладання перекладу І.С.Алексєєва 
дає корисні поради: спочатку інформаційні повідомлення 
перекладаються зі слів викладача, прочитаних у повіль-
ному темпі [1, с.100], а для першого семестру взагалі до-
статньо дотримуватися половини швидкості оратора [1, 

с. 32], хоча й конкретні кількісні орієнтири І.С.Алексєєва 
не надає. Однак для уникнення суб'єктивності потрібні 
чіткі кількісні рамки, що дадуть можливість і правильно 
встановити початкову планку вимог, і контролювати їхнє 
поступове нарощування. 

Відтак, метою статті є здійснити огляд тих кількісних 
параметрів усного перекладу, які відображають середній 
або граничний потенціал психофізіологічних можливос-
тей та/або фігурують у вимогах до усного перекладу, 
проаналізувати можливості їх застосування в методиці 
викладання. Актуальність такого узагальнення зумов-
лено декількома причинами: 1) розпорошеністю даних 
по відносно великій кількості різномовних джерел; 
2) недостатньою обізнаністю майбутніх фахівців з при-
чинами та витоками тих чи інших вимог до усного пере-
кладу; 3) ігноруванням окремих важливих даних у на-
вчальних посібниках з усного перекладу (незвично в них 
бачити вказівки на тривалість звучання опрацьовуваних 
текстів, кількість слів та складів у них, тощо); 4) необхід-
ністю розвінчання окремих міфів (що в усному перекла-
ді, буцімто, головно передати суть; що послідовний пе-
реклад відбувається реченнями і т. ін).  

Швидкість перекладу. Одним з перших часові па-
раметри синхронного перекладу ґрунтовно виклав у 
своїй неопублікованій дисертації А.Ш.Барік (1969), зок-
рема, часові характеристики синхронного перекладу в 
його праці досліджено за 28 різними параметрами [9, 
с. 108]. Вже на терені радянської школи усного перекла-
ду його ідеї та напрямки значною мірою були підхоплені 
А.Ф.Ширяєвим (1979). Зокрема, вчений з'ясував, що при 
зростанні темпу оратора темп синхроніста теж збільшу-
ється, але до певної граничної величини: при значному 
перевищенні середньої швидкості мовлення оратора 
(швидше 241 складу на хвилину) темп перекладача вже 
не підвищується [11, с. 79]. Цей феномен може дати 
широке поле для цікавих інтерпретацій, але наразі оче-
видно те, що 240 складів на хвилину можна вважати 
робочою "планкою" вимог, і завищений темп становить 
додаткову трудність не лише з погляду вимоги швидкої 
реакції, а й через необхідність одночасно широкого ви-
користання техніки компресії.  

Як уже зазначено, швидкість мовлення оратора є 
одним з ключових чинників складності при синхронному 
перекладі. Так, середній темп, за даними Д.Селескович 
та Г.В.Черновою, дорівнює 100-120 слів на хвилину [цит. 
за 17, c. 20]. Ці показники, у перерахунку слів на склади, 
співвідносяться з результатами експерименту А.Ф. Ши-
ряєва – середній темп – 210-225 складів на хвилину [11, 
с. 78]. Ці дані можливо й доцільно використовувати при 
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описі вимог до синхронного перекладу студентів та 
професіоналів. Обізнаність майбутнього перекладача з 
даним параметром може слугувати і підставою для від-
стоювання належних умов праці. Якщо раніше благання 
перекладачів говорити повільніше подекуди ще сприй-
малася як дикість [3, с. 23-24], зараз у перекладача бі-
льше важелів впливу на оратора й умови праці. Зокре-
ма, Спілка Перекладачів Росії (СПР) та Бізнес-бюро 
Асоціації перекладачів цієї країн наголошують, що син-
хроніст має право вимагати уповільнення темпу оратора 
[2]. Безперечно, неодмінною для цього умовою є обізна-
ність перекладача зі стандартними параметрами. З іншо-
го боку, і на контрольні роботи, і заліки варто добирати 
такі аудіоматеріали, що вписуються в середній діапазон.  

Темп перекладу може бути значущим і при оціню-
ванні ще одного виду усного перекладу – з аркуша. Зок-
рема, за даними дослідниці Б.Мозер-Мерсер (праця 
"Усно-зоровий переклад та обробка інформації люди-
ною"), при цьому виді перекладу від початківців вима-
гається швидкість 60 слів тексту оригіналу на хвилину, 
від професіонала – майже вдвічі більше – 115 слів на 
хвилину [цит. за 18, c. 299]. Тут варто зауважити, що 
зазначена швидкість не передбачає власне промов-
ляння 115 слів за хвилину – завдяки компресії та іншим 

трансформаціям для відтворення відповідного обсягу 
оригіналу може бути сказана й менша кількість слів. 
Наша особиста викладацька практика показує, що для 
нетренованих студентів навіть і нижній поріг (60 слів 
оригіналу на хвилину) часто становить недосяжну мету 
за рахунок "фальш-стартів", зациклення на формі оригі-
налу, невміння відділити другорядне від основного, не-
дооцінювання компресії.  

Тож, конструктивним висновком є те, що в завданнях 
на переклад з аркуша слід орієнтувати майбутніх фахів-
ців не лише на відтворення змісту, а й на дотримання 
певного тему, який має вимірюватися не суб'єктивним 
відчуттям "плинності мовлення", а секундоміром, необ-
хідно стежити за вправним використанням компресії при 
цьому виді перекладу й униканням перфекціонізму. 

Прийом компресії теж вимагає окремого кількісного 
тлумачення Оскільки не існує строгої кореляції між кіль-
кістю мовних знаків у повідомленні та кількістю інфор-
мації, часто один і той самий зміст можна передати ме-
ншою або більшою кількістю знакових одиниць. Примі-
ром, синтагма "збори, на яких був присутній президент" 
шляхом поверхневих синтаксичних перетворень може 
бути зведена до значно коротших одиниць: 

 
Таблиця 1 

 Складів Символів 
збори, на яких був присутній президент 12 33 
збори, відвідані президентом 10 26 
збори з президентом 6 17 

 
І хоча не можна не визнати, що компресія є вельми 

вартісним перекладацьким знаряддям, необхідність за-
стосування цих навичок зазвичай абсолютизують [1, 
с. 89]. У цьому зв'язку логічним видається питання, де 
закінчується необхідне, виправдане використання комп-
ресії, а коли вона переходить у надуживання. Якщо, в 
широкому розумінні, під прийомом компресії подаються 
в тому числі й різні вилучення і втрати, для неї конче 
необхідно встановити прийнятну межу. У строгому ж 
розумінні компресія не передбачає змістових втрат. Але 
оскільки В ПЕВНІЙ МІРІ як компресія, так і різноманітні 
вилучення й втрати є неминучими й часто розглядають-
ся в сукупності, розглянемо теж ці два явища разом. 

Компресія і вилучення у послідовному перекладі. 
Згідно з даними Ж.Ербера, в часовому розрахунку фра-
гмент послідовного перекладу має звучати не довше 
75% часу звучання оригіналу, що досягається за раху-
нок усунення повторів, надмірної інформації, моментів 
вагання, тощо [16, c. 67]. Якщо в цьому зв'язку пригада-
ти наведений у Таблиці 1 приклад, у версії "збори з пре-
зидентом" маємо шість складів проти дванадцяти у ви-
хідному варіанті. Тобто, тут компресія доходить навіть 
до 50%. Скорочення часу, описане Ж.Ербером, не пе-
редбачає змістових втрат, вилучень інформації, тому 
виведений показник не прояснює відсоток точності від-
творення повідомлення.  

Особливо гостро питання точності та інформаційних 
втрат постає під час так званого "соціального" або "ко-
мунітарного перекладу" ("communіty іnterpretіng", який 
іще не практикується в Україні [5, с. 333]), коли перекла-
дач подекуди зобов'язаний перекладати "абсолютно 
все". Це і не дивно, адже в тих сферах, де застосову-
ється цей вид перекладу (під час допиту правопорушни-
ка, в розмові медика з психічно хворим або ж при взятті 
показань у свідка, тощо), будь-який нюанс, слово-
паразит, лайка, прокляття, міміка, обмовка, заїкання 
може зіграти ключову роль. При цьому проблема вико-
ристання компресії розв'язується за рахунок майже по-

вної відмови від неї, за умов, що перекладач завжди в 
праві перепитувати й вимагати від бенефіціарія корот-
ких фрагментів [5, с. 334-335]. 

Достатньо суворо має регламентуватися компресія у 
судовому усному перекладі (який буває і послідовним, і 
синхронним), коли перекладач присягається переклада-
ти "точно". У дослідженні С.Берк-Селігсон отримано пе-
вні емпіричні дані, що в цій галузі можуть слугувати умо-
вним орієнтиром. Зокрема, при послідовному перекладі 
точність становила в середньому 70,6% (за оптималь-
них умов – 83%), при синхронному – в середньому лише 
33,3% [13, c. 222]. Натомість дослідження Д.Жіля пока-
зало, на перший погляд, зворотні результати: синхро-
нний переклад у нього виявився точнішим за послідов-
ний [15], хоча й учений подає ці результати з певними 
застереженнями й зазначає, що інші дослідники все ж 
таки стверджували зворотнє. Можливо, виявлена супе-
речливість є штучною, оскільки різні вчені досліджували 
матеріал принципово відмінних ситуацій перекладу. І, 
попри розмаїтість і суперечність результатів, викладене 
вище стосовно компресії дозволяє зробити ряд методи-
чно значущість висновків: 1) техніка компресії передба-
чає скорочення без втрати змісту, навіть другорядного; 
2) стереотипний принцип "головне передати суть, бо все 
одно все не запам'ятається" є хибним у багатьох ситуа-
ціях перекладу і недоречним в ролі огульної навчальної 
настанови; 3) вимога точності послідовного перекладу у 
70% є цілком досяжною. 

Компресія при техніці нотування. Значна кіль-
кість послідовних перекладачів використовує техніку 
скороченої нотації для полегшення запам'ятовування 
відносно довгих фрагментів. Але такий скоропис (і в 
цьому плані ми погоджуємося з І.С.Алексєєвою, [1, 
с. 125] не є панацеєю, і слугує лише опорою для пам'яті, 
а не повною її заміною. Занотувати все неможливо хоча 
б тому, що швидкість мовлення у 6 або більше разів 
перевищує швидкість письма [14, c.14]. Тому вже на 
етапі запису від перекладача вимагаються колосальні 
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зусилля, спрямовані на аналіз різних формантів смислу, 
синтез, виділення основного і другорядного, широкого 
використання компресії.  

Якщо з погляду адресата ступінь компресії доцільно 
вимірювати у часовій тривалості фрагмента перекладу в 
зіставленні з фрагментом оригіналу або за кількістю 
відтвореної інформації, для техніки нотування її слід 
вимірювати за кількістю графем (наприклад, літер або 
інших символів). Враховуючи зазначене співвідношення 
швидкості мовлення/письма, теоретично в перерахунку 
на кількість літер або символів нотація не повинна пе-
ревищувати 18% в порівнянні з вихідним текстом. Важко 
сказати, чи можливо нашвидкоруч здійснювати якісний 
конспект, що в 6 разів стисліший за першотвір, – в будь-
якому разі ці навички вимагатимуть тривалого й цілесп-
рямованого тренінгу, і навряд чи потрібні. Адже послідо-
вний переклад не передбачає конспектування на довго-
тривалий термін: певна інформація зберігається в коро-
ткостроковій пам'яті перекладача і не потребує запису, 
окремі відомості легко виводяться з комунікативної си-
туації, деякі компоненти змісту можуть бути передбаче-
ні, тому доречно не вести детальний конспект або сте-
нограму, а раціонально поєднувати запам'ятовування з 
технікою нотування.  

У ролі ілюстрації можна показати, що при відповід-
ному використанні умовних символьних позначок вихід-
ний фрагмент з Таблиці 1 може бути зведений до двох 
символів, і в даному випадку для цього знадобилося 
лише 6% графем в порівнянні з початковим варіантом: 

 

 

 
 
Компресія і вилучення у синхронному перекладі. 

Під дещо іншим кутом зору ці явища слід розглядати в 
синхронному перекладі. На перший погляд, ця техніка має 
стати справжнім порятунком для синхроніста, який працює 
в умовах цейтноту. Якщо, згідно з підрахунками Г.В. Чер-
нова, які ґрунтується на даних Р.Г.Піотровського та інших 
дослідників, інформативна надмірність мовлення стано-
вить близько 70-80% [6, с. 58; 10, с. 57], то суто теоретично 
вихідне повідомлення в перекладі можна звести до 20% 
"сухого залишку". Що ж відбувається насправді? 

Результати більш ніж дивують. Приміром, емпіричне 
дослідження А.Іаковоні показало, що компресія відігра-
вала надто другорядну роль, і на її ступінь ніяк не впли-
вав темп мовлення оратора, водночас, дослідник з обе-
режністю застерігає, що ці висновки стосуються лише 
його власного обмеженого дослідницького корпусу [17, 
c. 25-26]. Г.В.Чернов спостерігав збільшення довжини 
текстів в усному та письмовому перекладі у 1,5 рази [8, 
с. 53], тобто, при всій цінності компресії це знаряддя не-
достатньо використовується. На нашу думку, безперечно, 
при проведенні такого експерименту слід враховувати, чи 
синхроністи отримали під час навчання відповідний ціле-
спрямований тренінг з різних технік компресії під час ви-
шівського навчання. Тому вважаємо це питання певним 
чином відкритим, хоча не можна не визнати, що при по-
стійно високому темпі оратора різного роду скорочення 
стануть неминучими. Краще, якщо це буде досягнуто за 
рахунок компресії, а не вилучень і втрат.  

Відмову від компресії без крайньої необхідності мож-
на пояснити ще одним чинником. Так, автор статті неод-
норазово спостерігав, як студенти на заняттях з синхро-
нного перекладу не використовували явні можливості 
компресії тільки через те, що добре знали перекладний 

відповідник, і, радіючи, не втрачали нагоди блиснути 
знанням. Отже, важко не погодитися, що компресія все 
ж є надзвичайно цінним знаряддям синхроніста, і при 
навчанні нехтувати ним не можна. Інша справа, що ви-
шкіл перекладача має доповнюватися технікою декомп-
ресії, що дозволить вправно перекладати тавтологічні, 
семантично "порожні" фрагменти мовлення, покращити 
стилістику тексту перекладу. 

Що стосується власне інформаційних втрат у син-
хроністів, то, за спостереженнями А.Ш.Баріка, у профе-
сіоналів вони становили 5-10%, у початківців – 20-25% 
[12, c. 208], тож, і в синхронному перекладі планка точ-
ності у 70% або більше видається цілком зримою. 

Пам'ять. Для належного оцінювання здійсненого пе-
рекладу, розрахунку труднощів, логічної організації під-
ручних матеріалів викладачеві потрібен орієнтир: які 
межі пам'яті наявні у нетренованого студента, які – у 
професійного перекладача, а які – середні. Загалом, 
природні межі короткострокової пам'яті, яка активно за-
діяна в послідовному перекладі, можна вважати прибли-
зно обчисленими. Більшість дослідників посилаються на 
працю психолога Дж.Міллера, "магічне" число якого 7±2 
(стимулів, наприклад, слів або цифр) [19, c. 90-91], схо-
же, і досі не втратило своєї актуальності. Згідно з дани-
ми різних учених, інформація здатна триматися в корот-
костроковій пам'яті 6-12 секунд, а за іншими даними – 
до 30 секунд [20, c. 7]. І навіть якщо припустити, що ці 
показники можна дещо розширити шляхом тренувань, 
вони є занадто поблажливими для початку переклада-
цького тренінгу: всім відомо, що навіть школярі, прослу-
хавши текст обсягом у сотню слів і тривалістю в декіль-
ка хвилин, здатні запам'ятати його й достатньо детально 
переказати. Очевидно, суто психофізіологічні обмежен-
ня (7±2) стосуються меморизації неосмислених порцій 
"сухої" інформації, відірваних від будь-якої ситуації, кон-
тексту, комунікації. Тому відповідь на питання про обсяг 
пам'яті варто шукати в іншій площині. 

Т.Сай Дуонг у своїй емпіричній розвідці в певному 
сенсі виводить ту "планку", з якої, можна вважати, від-
носно легко починати новакам у послідовному перекла-
ді. Найбільший відсоток студентів (45% з 60 осіб) від-
значили, що найлегше їм дається переклад фрагментів 
обсягом у 2-3 речення, причому 18,33% студентів зазна-
вали труднощів, коли повинні були перекласти лише 
одне коротке речення [20, c. 25]. В цьому ж самому до-
слідженні показано, що реальні фрагменти, з якими 
працюють майбутні перекладачі, найчастіше тривають 
5-15 хвилин, відтак, є значно довшими за декілька ре-
чень. Певна строкатість результатів спонукає нас звер-
нутися до ще одного (теоретичного) критерію розрахун-
ку обсягу пам'яті. Так, Н. О. Рибніков встановив, що 
осмислене логічне запам'ятовування в 22 рази ефекти-
вніше за механічне [цит. за 7, с. 283]. Якщо помножити 
показники Дж.Міллера стосовно механічного запам'ято-
вування на коефіцент Н.О.Рибнікова, отримуємо теоре-
тичний діапазон можливостей короткострокової осмис-
леної пам'яті, зокрема, в інтервалі від 110 до 198 оди-
ниць (наприклад, слів). Цей суто теоретично розрахова-
ний показник теж відчутно перевищує обсяг у декілька 
речень. Таким чином, варто очікувати, що фрагмент у 
110 слів може бути осмислений, запам'ятований, опра-
цьований і перекладений без використання переклада-
цької нотації, звичайно, за умов відсутності обтяжливої 
кількості прецизійних елементів. 

Не можемо не зауважити додатково, що в працях 
щодо усного перекладу згадують короткострокову па-
м'ять як таку, що триває до півхвилини, та довготривалу 
як таку, в якій дані теоретично зберігаються назавжди. 
При цьому лишається поза увагою, що в реальному, а 
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не теоретично змодельованому мозку, не існує "перего-
родок" між однією пам'яттю та іншою: з оперативної па-
м'яті може потрапити інформація й зберегтися назавжди 
й навпаки, можна пам'ятати щось протягом години й 
безслідно забути. Для цього не потрібно підтверджень, 
адже наш повсякденний досвід таких явищ промовисто 
про це свідчить. Саме тому згадаємо, що психологи, 
окрім короткострокової та довготривалої пам'яті, виді-
ляють іще й проміжну, яка характеризується значно бі-
льшою місткістю, ніж короткострокова пам'ять, але, схо-
же, звільняється через декілька годин, зокрема, під час 
сну [4, с. 100]. Тому, на нашу думку, у подальших експе-
риментах щодо пам'яті в послідовному перекладі саме 
проміжній пам'яті слід відводити ключову роль. Фрагме-
нти в послідовному перекладі за обсягом можуть пере-
вищувати як 7-9 слів, так і 110 слів. При цьому перекла-
дачі пам'ятають сказане більше, ніж півхвилини, хоча й 
не запам'ятовують на все життя. 

Як бачимо, кількість підходів для відповіді на питан-
ня про можливості пам'яті послідовного перекладача 
може виявитися невичерпною, тому згадаємо наразі ще 
один, який, на нашу думку є виправданим як з теоретич-
ної точки зору, так і в прикладній площині. Г.Ву й К.Ванг 
пропонують підходити до послідовного перекладу як до 
"перекладу дискурсу". А тоді перекладений фрагмент 
виступає своєрідною семантичною макроструктурою, що 
є більш глобальною одиницею, ніж просто "речення" або 
"послідовність речень" [21, c. 405]. Найцікавішим з ви-
сновків дослідників є те, що обсяг перекладеного тексту 
за даного підходу стає практично необмеженим: якщо 
вхідний обсяг фрагмента, що його треба перекласти, 
перевищує поріг пам'яті, цей фрагмент підлягає прави-
лам компресії (в широкому розумінні), що призводить до 
видалення як надмірної, так і другорядної інформації, 
доки він не буде зведений до обсягу, що перекладач 
здатен опрацювати. Для цього тільки необхідно прави-
льно використовувати правила "трансформації дискур-
су", серед яких численні вилучення, узагальнення і т.п. 
Відтак, співставлення даних різних емпіричних розвідок 
дозволяє висунути теоретичну гіпотезу, що при відтво-
ренні фрагмента обсягом від 110-198 слів, окрім комп-
ресії, суто очікувати вилучень і втрат. Це має сприйма-
тися як цілком закономірне явище як адресатами, за-
мовниками перекладу, так і викладачами й самими 
перекладачами. Питання, як корелює ступінь вилучень 
при збільшенні обсягу перекладених фрагментів, ще 
очікує на свого дослідника. 

Таким чином, кількісні характеристики усного пере-
кладу можуть стати об'єктивним мірилом якості праці 
перекладача, резервів людських психофізіологічних мо-
жливостей, критерієм для формулювання вимог. Оскіль-
ки вимірюванню легко піддаються такі характеристики як 
(1) збільшення (або зменшення) обсягу та змістовності 
тексту і (2) темп мовлення оратора та перекладача, їх 
застосування доречне з погляду оцінки умов праці пере-
кладача, при оцінювання якості праці перекладача і з 
точки зору формулювання вимог для студентів перекла-
дацьких відділень. Окремі параметри, такі як повнота 
відтворення інформації, темп мовлення є змінними ве-
личинами, що залежать від виду перекладу й ситуації 

перекладу. Зокрема, при початковій підготовці фахівців 
усного перекладу, орієнтовними граничними вимогами 
можуть бути такі: 

 темп оратора при синхронному перекладі – не 
вище 240 складів на хвилину; 

 ступінь точності відтворюваної інформації при по-
слідовному та синхронному перекладі (окрім "соціально-
го" та судового перекладу) – 70 %; 

 теоретичний обсяг оперативної пам'яті при послі-
довному перекладі без необхідності неминучих скорочень 
і без використання перекладацького скоропису – близько 
110 слів тексту, не обтяженого прецизійними даними; 

 швидкість перекладу з аркуша – близько 60 слів 
оригіналу на хвилину; 

 обсяг перекладацької нотації – не більше 18% від 
обсягу оригіналу. 

Розуміння витоків кількісних вимог до перекладу, аде-
кватне задавання обсягу текстів та швидкості мовлення в 
навчальних посібниках сприятиме конкретизації й об'єк-
тивізації критеріїв оцінки, наближенню навчального пере-
кладу до реальних умов праці усного перекладача. 
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ПОЕТИКА ВІКТОРА ГЮГО У ПЕРЕКЛАДІ МАКСИМА РИЛЬСЬКОГО 
 

У статті досліджено вірш Віктора Гюго "Мистецтво і народ" французькою мовою та проведено аналіз перекладу 
Максима Рильського цього вірша.  Показано важливу роль деталі в перекладі поезії та можливості компенсації її 
втрати. Особливе вміння перекладача в тому, що він робить переклад близьким для читача, завдяки спрощенню, 
опущенню деяких власних назв, але при цьому додає ліричності завдяки власним замінам деталей.  

Ключові слова: французька лірика, поетична мова, деталь у літературі, Максим Рильський, переклад поезії. 

This article presents the research of the poetry by Victor Hugo "Art and the people" in French language and it presents the 
analysis of the Maksym Ryl'sky's translation of this poetry. It reveals that the details play an important role in the poetical transla-
tion, but having lost some of them, Maksym Ryl'skyj compensate them by his mastery in translation. A particular skill of transla-
tor is that he makes this translation closer to a reader, thanks to the simplistic approach, the omission of some proper names, 
but in fact he adds the lyricism thanks to his proper replacements of details.  

Keywords: French lyric poetry, poetical language, detail in literature, Maksym Ryl's'kyj, translation in Ukraine. 

В данной статье представлены исследования поэзии Виктора Гюго "Искусство и народ" на французском языке и 
представлен анализ перевода. Показана важная роль детали в переводе поэзии и возможности компенсации ее поте-
ри. Особое умение переводчика в том, что он делает перевод близким для читателя, благодаря упрощению, опуще-
нию некоторых имен, но при этом добавляет лиричности благодаря собственным заменам деталей. 

Ключевые слова: французская лирика, поэтический язик, деталь в литературе, Максим Рыльский, перевод в Украине. 
 
Тема дослідження є актуальною і зумовлена тим, що 

переклади Максима Рильського з французької мови не 
досліджувалися і не узагальнювалися. Не вивчався і його 
особливий стиль і підхід до перекладу французьких поетів. 

Метою статті є висвітлення особливостей перекладу 
французької лірики Максимом Рильським. Доцільним є 
проведення паралелі в історичних подіях Франції та 
України того часу та виявлення спільного та відмінного. 

Завдання статті: проаналізувати переклад Максима 
Рильського ліричного вірша французького поета Вікто-
ра Гюго, зробити висновки щодо стилю перекладу та 
поетичної мови Максима Рильського та показати, чому 
Максим Рильський обрав вірш цього поета для свого 
перекладу. 

Об'єктом дослідження є вірш Віктора Гюго "Мистецт-
во і народ" ("L'art et le peuple"), та творча й переклада-
цька діяльність Максима Рильського. 

Предметом дослідження є творчий метод та поетич-
на мова поета-перекладача й їх використанні при пере-
кладі першотвору.  

Мова поезії, як і поезія в цілому, завжди посідала по-
чесне місце в комплексі словесно-художньої творчості 
духовної культури народу, літературної мови зокрема. 
Звучність, мелодійність афористичність, ідейно-
тематична сконденсованість, крилатість думки, заклику, 
глибока ліричність, драматизм, інтимність – все те, що 
складає поетичність вислову, становить нев'янучу і не-
вмирущу силу, естетичну реальність і насолоду, чарів-
ність мови поезії, визначаючи її суспільно-естетичний і 
емоціональний вплив.  

У певні історичні періоди саме поетична мова була 
провідним типом в усій системі національної літературної 
мови, якнайповніше сконцентровувала процеси розвитку, 
які в ній відбувалися, її бурхливе зростання і мужніння.  

Кінець ХІХ і початок ХХ ст. в історії української літе-
ратурної мови, зокрема в розвитку культури віршової 
мови, позначений печаттю художнього генія Івана Фран-
ка і Лесі Українки. У своїй письменницькій і громадській 
діяльності вже використовувалися не лише стилі худож-
ньої літератури, а й стилі науковий, публіцистичний, 
діловий, ораторський, які хоча й не дістали на той час 
свого високого розвитку (їх вживання обмежувалось 
переважно сферою гуманітарних наук), але були вже 
суспільно-значимою і суспільно – усвідомлюваною реа-
льністю української національної літературної мови. В 
творчості багатьох поетів "строга українська муза", го-
ворячи словами Тараса Шевченка, давала класичні зра-
зки українського поетичного слова в його широкому 
структурно-стилістичному і емоціональному діапазоні, 
багатстві поетичних жанрів і форм, в удосконаленні ри-

мування і відшліфованості всієї системи поетичного ви-
разу з творчою трансформацією досягнень українського 
і світового мистецтва слова [3, с.8].  

Максим Рильський знав, осмислював і художні досяг-
нення, і хибні кроки у використанні поетичного слова у цих 
майстрів віршової мови. Він умів творчо сприймати краще 
в словесно-художній творчості минулого [12, с.464]. 

Аби достеменно переконатись у винятковій важливо-
сті деталей і подробиць у літературному процесі, варто 
звернути увагу на висловлювання різних митців світу 
про "безконечно малі величини". Адже не існувало, зда-
ється, жодного талановитого письменника і поета-
перекладача, який так чи інакше не висловив би своєї 
думки з приводу важливості деталей і подробиць у літе-
ратурному та перекладацькому процесах. Тому варто 
ознайомитися хоча б з деякими їхніми міркуваннями. 

Високе поцінування правдивої колоритної подробиці 
сягає в сиву давнину. Так, видатний скульптор, теоретик 
мистецтва, сучасник Перикла Поліктет (друга половина 
V століття до н.е.) у славнозвісній науковій праці "Канон" 
робить такий промовистий висновок про майстерність 
скульптора: "Успіх (твору мистецтва) залежить від бага-
тьох числових відношень, причому (кожна) дрібниця має 
значення" [1,с.26]. 

Про вагоме місце та роль подробиці й деталі в літе-
ратурі чи мистецтві говорили грецькі та римські діячі 
культури: Горацій Флакк, Публій Овідій, Луцій Сенека, 
Марк Аврелій, Клавдій Гален та ін. 

Так, Овідій зазначав, що "дрібниця миліша за все". 
Н. Буало наголошував, що "багато змісту є в жесті, у 
дрібниці, але нелегко нам до того додивитися" [4, с.58]. 

Вольтер переконував, що краса поезії тримається на 
деталях. Саме завдяки цьому твори успішно долають 
випробування часом і переходять до нащадків [5]. 
Д. Дідро вважав, що від багатства дрібниць залежить 
повнота викладу: їх нелегко вигадати, а ще набагато 
складніше передати. Крім того, вони готують до прави-
льного сприймання сильних вражень і великих подій [8, 
с.297]. Щоб заволодіти увагою глядача, Й.-В. Гете радив 
драматургам задля розвитку дії вставляти в текст яко-
мога більше подробиць [6, с.7].  

У передмові до власної збірки повістей "Сцени при-
ватного життя" О. де Бальзак писав: "Уже сьогодні всі 
можливі сюжетні комбінації, мабуть, вичерпано, всі си-
туації опрацьовано, все неймовірне випробувано, і тому 
автор переконаний, що віднині лише деталі визначати-
муть вартість творів…" [1, т.2, с.742]. Оглядаючи один із 
зразків живопису, письменник рішуче запитував: чого 
саме, яких рис бракує картині? І не замислюючись, від-
повідав: "Дрібниці, але ця дрібниця – все". Отже, ясна 
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річ, образотворчому полотну бракувало справжньої ху-
дожньої деталі, яка вдихнула б у нього свіжу, вдало під-
мічену, завжди вражаючу правду буденності. В іншому 
випадку Бальзак вважав, що художній твір на цей час 
"перечитують завдяки подробицям" [1, т.1, с.31]. 

Віктор Гюго писав, що вся поезія, як і природа, пі-
знається в "невловимих відтінках та подробицях" [7, 
с. 149]. Її, крім усього іншого, прикрашають чудові й 
сильні деталі. Письменник високо цінував В. Шекспіра і 
наголошував, що його твори складаються з невлови-
мих відтінків, найменших подробиць, деталей, котрі є 
чудовими й сильними. 

"Деталь, – захоплено ділиться враженнями Гюстав 
Флобер, – жахлива штука, особливо для тих, хто, як я 
любить деталі. Намисто складається з перлів, але три-
маються вони на нитці; в тому-то й полягає мистецтво, 
щоб, нанизуючи перли, не втратити жодної перлини і не 
випустити з рук нитки" [11, с. 121].  

Розглянемо переклад Максима Рильського "Мистец-
тво і народ" (1961 р.) вірша Віктора Гюго "L'art et le 
peuple" (1851) . 

Якщо брати до уваги роки написання оригіналу і пе-
рекладу, то можна побачити чому цей вірш переклав 
Максим Рильський і що відбувалося в житті і літературі 
саме у ті роки.  

В Україні переклад вірша "Мистецтво і народ" впер-
ше опублікували у 1961 році. У посиланнях до віршу 
писали, що у вірші йдеться про поразку революційних 
рухів у Західній Європі 1848 року. В Україні в цей час 
відбувалися важливі події. У 1961 році в Києві з 26 по 
28 січня відбувся пленум ЦК Компартії України, який 
затвердив постанову про виконання рішень січневого 
(1961 р.) пленуму ЦК КПРС про заходи щодо подальшо-
го розвитку сільського господарства УССР. У жовтні від-
бувся XXII з'їзд КПРС, що взяв курс на розгорнуте будів-
ництво в СРСР комуністичного суспільства протягом 
20 років. Однак висунуте гасло "Все в ім'я людини, все 
для блага людини" насправді не мало ні економічного, ні 
соціально-політичного обґрунтування і мав популістсь-
кий характер. У Львові 1961 року відбувся суд над орга-
нізаторами та членами Українського робочо-селянського 
союзу Л. Лук'яненком, М. Кондзюбою, І. Боровицьким, 
С. Віруном, М. Любовичем, В. Луцьким. 

1961 рік. ХХІІ з'їзд КПРС приніс нову програму партії 
про злиття націй в єдиний радянський, тобто російський, 
народ. Намітилися серйозні зміни у суспільному житті. 

Смерть Сталіна та хрущовська критика культу лібе-
ралізували політичний й інтелектуальний клімат. В Укра-
їні виникли або відновили свою діяльність Спілка жур-
налістів, Спілка кінематографістів України. Почали ви-
ходити численні нові видання українською мовою. По-
ряд з реабілітацією діячів культури та літератури, поча-
вся інтенсивний розвиток історичних, мовознавчих та 
літературознавчих досліджень. Найважливішою подією 
у громадському житті стала поява цілого нового поко-
ління молодих інтелігентів–"шестидесятників": Ліни Кос-
тенко, Дмитра Павличка, Івана Драча, Миколи Вінгра-
новського, Василя Стуса, Ігора та Ірини Калинців, Віта-
лія Коротича, Василя Симоненка, Григора Тютюнника, 
Василя Шевчука, Івана Дзюби, Вячеслава Чорновола, 
Євгена Сверстюка. Ці особи становили нову, непартійну 
еліту, яка у 1960-1980-х р. стала основним середови-
щем витворення опозиційних ідей.  

Рух "шестидесятників" склав опозицію системі, але 
опозицію в рамках системи відповідно до тих правил 
гри, які накидувалися "зверху". Натомість кінець 1950-х – 
початок 1960-х років стали свідком появи справді диси-
дентського руху. У 1958 р. на Західній Україні виникла 
підпільна партія – Українська робітничо-селянська спіл-

ка. Більшість членів цієї організації становили юристи, 
що позначилося на характері їхніх політичних вимог. 
Вони вимагали виходу України зі складу Союзу, але 
пропонували зробити це цілком законним шляхом, як 
реалізацію конституційного права націй на самовизна-
чення аж до відокремлення від СРСР. Організація була 
розкрита у січні 1961 р., а її діячів Л.Лук'яненка, 
І.Кандибу, С.Віруна, В.Луцького, О.Лібовича, Й. Боров-
ницького, І.Кіпиша суворо покарали, в т.ч. Л.Лук'яненка – 
до розстрілу за зраду Батьківщини (пізніше змінено на 
15-річне ув'язнення, яке він відбув повністю). Окрім гру-
пи "українських юристів", у тому ж 1961 році, було роз-
крито ще дві підпільні організації: "Український націона-
льний комітет" та т.зв. "ходорівську групу".  

Зародження дисидентського руху було відображен-
ням політичної кризи у радянському суспільстві. Після 
викривальної промови на ХХ з'їзді КПРС та гострої кри-
тики всього, що було пов'язано з культом Сталіна, воно 
потребувало нового виправдання своєї влади. Сталінсь-
кі репресії, твердив Хрущов, не випливали з характеру 
справжнього соціалізму; навпаки – вони були його "ви-
кривленням", відходом від "ленінського курсу". Звільне-
ний від цих викривлень, соціалістичний лад мав довести 
свою історичну перевагу над капіталізмом. Ця ідея була 
покладена в основу нової програми партії, прийнятої на 
XXII з'їзді КПРС (17-31 жовтня 1961 р.). Ситуація кінця 
1960-х років нагадувала розвиток подій доби "україніза-
ції" кінця 1920-х років 

1945-1985 роки в історії України визначалися як "Но-
ва політична нація". 

Послаблення iдеологiчного нагляду Москви за 
лiтературою пiд час "відлиги" наприкiнцi 1950-х –  
у 1960-х роках дало можливiсть до певної мiри виправи-
ти становище. Починає виходити журнал "Всесвiт", при-
свячений перекладам iз зарубiжних лiтератур. У видав-
ництвах органiзують редакцiї перекладної лiтератури. У 
"Дніпрі" засновуються серiї перекладних книжок: 
"Бiблiотека свiтової класики", "Вершини свiтового пись-
менства", "Перлини свiтової лiрики", "Зарубiжна новела" 
та iн., виходять антологii та багатотомники зарубiжних 
класикiв. Починають широко публiкуватися переклади 
не тiльки з таких поширених у сучасному свiтi мов, як 
англiйська, нiмецька, французька чи iспанська, а й з 
iталiйської, шведської, датської, грецької, гiндi та інших 
мов. На основi теоретичних поглядiв i практкчної 
дiяльностi перекладачiв старшого поколiння (Максима 
Рильського, Миколи Бажана, Бориса Тена, Євгена Дро-
б'язка, Василя Мисика, Ірини Стешенко) утворюсться 
українська школа художнього перекладу. 

У ХХ ст. в Українi розроблялися й теоретичнi питан-
ня перекладу. Автори перекладознавчих праць насам-
перед спиралися на досвiд кращих майстрiв українсько-
го перекладу, а також на досягнення перекладознанчої 
думки за межами України. 

Найвизначнiшим теоретиком перекладу в Українi був 
і залишається Максим Рильський. Його книжка "Мистец-
тво перекладу", в якiй зiбрано статтi, доповiдi, листи 
поета на теми перекладу, залишається найкращим 
пiдручником не тiльки для перекладачiв-початкiвцiв, а й 
для досвідчених майстрів. У книжці розглянуто 
здебiльшого проблеми перекладу поетичних творів.  

У Франції в той час зароджується література доби 
реалізму, починається боротьба реалізму з романтиз-
мом і соціальних тенденцій з народництвом з'являлися 
перші прояви натуралізму. Кінець 20-х і 30-х років нале-
жить, поряд із двома десятиліттями вигнання (1851 – 
1870), до періодів творчої активності, незвичайної навіть 
для Віктора Гюго, у ці роки він зводив будову романтич-
ної драматургії та театру, активно виступав у прозових 
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жанрах, але разом з тим, не послаблялася й інтенсив-
ність його поетичної творчості. У 30-ті й на початку  
40-х років з'являються чотири його поетичні збірки – 
"Осіннє листя" (1836), "Пісні сутінок" (1837), "Внутрішні 
голоси" та "Промені й тіні" (1841). Крім того, багато по-
езій ввійшли до "Споглядань" – величезної двотомної 
збірки, опублікованої вже в період вигнання (1856). Бур-
жуазно-демократична революція (лютий 1848 року) ви-
вела Віктора Гюго з ідейного глухого кута. Він став у 
ряди захисників республіки. У друці та з трибуни Націо-
нальних зборів Віктор Гюго викривав Луї-Бонапарта, 
який після контрреволюційного перевороту 1851 року 
був оголошений (1852 р.) імператором Наполеоном III. 
Віктор Гюго змушений був покинути Францію, В. Гюго 
переїхав у Брюссель; пізніше оселився на островах в 
протоці Ла-Манш, у володіннях Англії (Джерсі – з 
1852 року, Гернсі – з 1855 року). З метою викрити і зне-
славити перед усім світом політичного авантюриста та 
його злочинний режим і тим самим сприяти їхньому ско-
рому падінню в перший рік еміграції у 1852 році Віктор 
Гюго написав книгу "Історія одного злочину" (т. 1-2, вид. 
1877-1878 рр.) – своєрідну викривальну хроніку перебігу 
подій під час державного перевороту 1851 року. Друга 
книга Віктора Гюго – аполітичний памфлет "Наполеон 
Маленький". Саме в період вигнання завершується фор-
мування світогляду письменника. У 1853 році з'являється 
збірка політичних віршів "Помста", яка затаврувала Напо-
леона III та його приспішників, стала зразком громадянсь-
кої лірики і пізніше вплинула на паризьких комунарів. 

У 1841 році заслуги  Віктора Гюго отримують визнан-
ня Французької Академії яка обирає його своїм членом. 
У 1842 році  він видаю книгу путівних заміток "Рейн" (Le 
Rhin, 1842 р.), в якій розкриває програму міжнародних 
відносин, закликаючи до співробітництва між Францією а 
Німеччиною. У 1843 році поет пережив трагедію: його 
улюблена донька Леопольдіна а її чоловік Шарль Вакрі 
втопилися в річці Сена. Віддалившись на деякий час від 
суспільства, Віктор Гюго занурився в роботу над вели-
ким романом "Незгоди" (Les Misère), яка була перервана 
революцією 1848 року. Віктор Гюго зайнявся політикою, 
був обраний в Національні Збори; після державного пе-
ревороту 2 грудня 1851 року він втік у Брюссель, звідти 
перебрався на острів Джерсі де провів три роки, а потім 
у 1855 році переїхав на острів Гернсі.  

Після революції 1830 і тим більше після революції 
1848, як і після Паризької комуни, Віктор Гюго закли-
кає до миру. 

1851 – 1870 рр. – часи Другої Імперії у Франції.  
Очевидно, що політична ситуація у країнах схожа, не 

заважаючи на те, що різниця між написанням вірша і 
перекладу складає сто десять років. І автор, і перекла-
дач переживали однаковий стан боротьби за волю та 
національного становлення свого народу, визнання сво-
єї Батьківщини серед інших країн та однаково боролися 
за правду яку приховували від людей. В такі важкі і сірі 
часи вони намагалися показати світло і дарувати надію 
своєму народові.   

 
Victor HUGO (1802-1885) (Recueil : Les châtiments) (1853)  

 
L'art et le peuple 

 
I 
 

L'art, c'est la gloire et la joie. 
Dans la tempête il flamboie ; 

Il éclaire le ciel bleu. 
L'art, splendeur universelle, 
Au front du peuple étincelle, 

Comme l'astre au front de Dieu. 
 

L'art est un champ magnifique 
Qui plaоt au coeur pacifique, 

Que la cité dit aux bois, 
Que l'homme dit а la femme, 
Que toutes les voix de l'àme 
Chantent en choeur а la fois ! 

 
L'art, c'est la pensée humaine 
Qui va brisant toute chaîne ! 

L'art, c'est le doux conquérant ! 
A lui le Rhin et le Tibre ! 

Peuple esclave, il te fait libre ; 
Peuple libre, il te fait grand ! 

 
II 
 

Ô bonne France invincible, 
Chante ta chanson paisible ! 
Chante, et regarde le ciel ! 
Ta voix joyeuse et profonde 
Est l'espérance du monde, 
Ô grand peuple fraternel ! 
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Bon peuple, chante а l'aurore, 
Quand le soir vient, chante encore ! 

Le travail fait la gaîté. 
Ris du vieux siècle qui passe ! 
Chante l'amour а voix basse, 

Et tout haut la liberté ! 
 

Chante la sainte Italie, 
La Pologne ensevelie, 

Naples qu'un sang pur rougit, 
La Hongrie agonisante ... 

Ô tyrans ! Le peuple chante 
Comme le lion rugit ! [13]. 

 
Переклад Максима Рильського має такий вигляд: 

 
Мистецтво і народ 

 
І 

Мистецтво – радощі і слава, 
Веселка серед бур яскрава, 
Блакить, дарована землі. 
Воно, прекрасне і безкрає, 
 В народу на чолі палає, 
Як зірка в бога на чолі. 

 
Мистецтво – поле величаве, 
Що серце радує ласкаве, 
Розмова міста і гаїв, 

І двох закоханих розмова, 
І пісня це душі чудова, 
Де чути безліч голосів. 

 
Мистецтво – думка це розкута, 
Що всі людські ламає пута, 
Воно як ніжний воїн б'є! 
Воно по всіх краях витає, 

Народи в рабстві – визволяє, 
А вільним – велич додає. 

 
ІІ 

О Франціє непереможна, 
Співай, хай пісня лине кожна 

У піднебесну височінь! 
Великий, добрий мій народе, 
Ти вісник правди і свободи, 
Людських надія поколінь! 

 
Співай, народе, про світанок, 
Хоч би й давно минувся ранок! 
В труді оновлюється край. 
Старе осміюй без вагання! 

Співай тихенько про кохання, 
Про волю – голосно співай! 

 
Співай про італійців долю,  

Про Польщі братньої неволю, 
Про дні Неаполя страшні 
І про Угорщини конання… 

Народу спів – це клич повстання, 
Рик лева, деспоти земні! [9, с.305]. 

 
Перейдемо до аналізу перекладу вірша "Мистецтво і 

народ". Бачимо, що у перекладі збережений розмір вір-
ша. Зберігається по шість строф у кожному куплеті. Зві-
сно, що дослівний переклад зруйнував поетичну форму, 
тому Максим Рильський вводить свої деталі, які не псу-
ючи змісту, витримують ритм вірша. Ці деталі роблять 

переклад зрозумілим для україномовного читача, при 
цьому не приховуючи характеру вірша і особливості які 
є в оригіналі. Ось у першому куплеті, у другій строфі 
замість :"…Dans la tempête il flamboie…;" (дослівний пе-
реклад – у бурі він палає) перекладач вводить таку де-
таль як: "…Веселка серед бур яскрава…" і читач чітко 
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бачить цю яскраву картину. Слово веселка надає навіть 
віршу більш романтичний та більш ніжний, а інколи й 
веселий настрій. В оригіналі після прочитання вірша 
залишається більш похмурий і жорсткий настрій.  

Далі, у другому куплеті, у третій строфі маємо в ори-
гіналі :"…Que la cité dit aux bois,…", а у перекладі: 
"…Розмова міста і гаїв,…" (дослівно – що місто каже 
лісам), звучало б дивно у поетичному перекладі дієсло-
во замінене іменником розмова чудово поєднується з 
настроєм, не викривляє зміст, і не псує пейзаж.  

У другому куплеті, третя строфа починається так: 
"..Que l'homme dit à la femme,…" (що чоловік каже жінці), 
у перекладі знову дієслово замінене іменником розмова 
закоханих, :"…І двох закоханих розмова,…" і так красиво 
звучить тут цей іменник, і читачу добре зрозуміло, що в 
розмові один щось каже іншому, а перекладач надає 
ліричності цим словам, це не просто розмова. А розмо-
ва двох закоханих і від цих слів пейзаж стає іншим, інші 
переживання у читача, та інші емоції, настрій. В оригіна-
лі, просто чоловік каже жінці, і немає деталізації, що 
вони закохані, може вони просто знайомі, а може зовсім 
не знайомі, але можливо, що автор вірша дав можли-
вість читачеві, самому вирішити який настрій у цьому 
вірші саме в цьому куплеті. Так бачимо, що деталі в 
поезії, перекладі, взагалі в мистецтві відіграють важли-
ву роль. Однак втрачаючи деякі деталі, Максим Таде-
йович компенсував їх своєю майстерністю перекладу. 
Максим Рильський-перекладач віртуозно володів мис-
тецтвом перевтілення, він завжди вмів знайти засоби 
для найповнішого вияву iдейно-образної своєрідності 
оригіналу. Для Максима Рильського характерне неод-
норазове повернення до вже перекладеного тексту з 
метою знайти нові словесні фарби й досягти ще вищо-
го рівня вірності першотворові. 

Перейдемо до третього куплету: 
 

L'art, c'est la pensée humaine 
Qui va brisant toute chaîne ! 

L'art, c'est le doux conquérant ! 
A lui le Rhin et le Tibre ! 

Peuple esclave, il te fait libre ; 
Peuple libre, il te fait grand ! 

 
Мистецтво – думка це розкута, 
Що всі людські ламає пута, 
Воно як ніжний воїн б'є! 
Воно по всіх краях витає, 

Народи в рабстві – визволяє, 
А вільним – велич додає. 

 
Помічаємо деякі заміни, а саме: la pensée humaine 

(людська думка) стає розкутою думкою , це підкреслює 
прагнення українського народу, який в той час предста-
вляв Максим Рильський, до волі, незалежності й свобо-
ди, тому якщо думка людини, то думка вільна і людина 
має бути вільною. Цей прикметник додає яскравості цій 
строфі, войовничого настрою. Qui va brisant toute chaîne! 
(який іде і рве усі кайдани) – Що всі людські ламає пута, 
знову вводиться деталізація прикметником людські , що 

витримує настрій вірша і може доданий спеціально для 
врівноваження і гармонії, адже у першому і другому куп-
леті, було додано більше ліричного настрою. A lui le 
Rhin et le Tibre! (йому Рейн і Тибр) в перекладі назви 
річок опущені і замінені на Воно по всіх краях витає, 
певно, для того, що може в ті часи і не всі могли знати 
де знаходяться ті річки, чи взагалі могли не знати тих 
назв, перекладач розраховував на читача будь-якого 
верства населення, тому тут перекладач має давати 
примітки, чи описовим, узагальнюючим способом пере-
кладати. Від цього  спрощення не втрачається, а навпаки 
розширюється зміст, мистецтво воно дійсно у всьому світі 
існує, а не  лише у Франції. Для Віктора Гюго Рейн віді-
гравав значну роль не лише як ріка, а у 1842 році присвя-
чує їй книгу путівних заміток "Рейн" (Le Rhin, 1842 р.), в 
якій розкриває програму міжнародних відносин, заклика-
ючи до співробітництва між Француєю а Німеччиною. 

У четвертому куплеті, у п'ятій строфі "…Ta voix 
joyeuse et profonde…" (твій голос веселий і глибокий) 
замінено на – :"…Ти вісник правди і свободи,…" іменник 
вісник має більш широке значення, він віщає, можливо 
малося на увазі, що всюди і кожен почує цей голос, це 
віщання. Далі бачимо, що автор дає опис кривавого Не-
аполю, а перекладач пом'якшує на страшні дні Неапо-
ля, знову розраховуючи на, може, й на малого читача. 
Останні дві строфи поєднуються у перекладі, слово ти-
ран переходить з передостанньої строфи в останню і 
замінюється словом деспоти.  

Роблячи висновки доцільно підкреслити, що багато  
деталей спливає в процесі аналізу перекладу. Завдяки 
таким деталям і створюються особливості поетичної 
мови перекладу перекладачем. У цьому перекладі, Мак-
сим Рильський місцями замінює дієслово іменником: 
"…Dans la tempête il flamboie…;" (дослівний переклад – у 
бурі він палає) перекладач вводить таку деталь як: 
"…Веселка серед бур яскрава…", :"…Que la cité dit aux 
bois,…", а у перекладі :"…Розмова міста і гаїв,…" (до-
слівно –  що місто каже лісам), додає ліричності завдяки 
певним деталям (іменники та прикметники) "..Que 
l'homme dit à la femme,…" (що чоловік каже жінці), "…І 
двох закоханих розмова,…", робить переклад близьким 
для читача (спрощення, опущення деяких власних на-
зв). "Як чудово знайти щось прекрасне там, де інші 
знайшли тільки дріб'язок…"  

 
1. Античные мыслители об искусстве. Сборник высказываний древне-

греческих философов и писателей об искусстве. – М., 1937. 2. Бальзак О. / 
Оноре де Бальзак, твори: В 10 т. – К.,1989. – Т. 1, 2. 3. Білодід І.К. По-
етична мова Максима Рильського. – К., 1965. 4. Бердичевський Я.М. 
Всесвітня історія / Бердичевський Я.М. – Харків., 1998. 5. Буало Н. Мис-
тецтво поетичне./ (пер. з французької М.Т. Рильського) – К., 1967. 
6. Вольтер. Эстетика. Статьи. Письма. Предисловия и рассуждения. – 
М., 1974. 7. Гете И.В. Фауст. Трагедия/ (пер. З німецької Б.Пастернака) – 
М., 1975. 8. Грицак Я. Нариси історії України. Формування модерної 
української нації ХІХ-ХХ ст./Грицак Я. К., 2001. 9. Гюго В. Мистецтво і 
народ. Збірник./ Віктор Гюго – К., 1985. 10. Дидро Д. Эстетика и литера-
турная критика./ Дені Дідро – М., 1980. 11. Рильський М.Т. Вибрані пере-
клади./ Максим Тадейович Рильський – К., 1952. 12. Рильський М.Т. 
Володимир Самійленко. Твори в 10 т. – К., 1962. – Т.10. 13 Флобер Г. 
Собр. Соч.: В 5 т./Гюстав Флобер – М., 1956. – Т. 5. 14.Франко І. Твори в 
20 т./ Іван Якович Франко  – К.,1955. –  Т. 17. 15. Poésie Française Paris, 
1996 – 2006. 

Надійшла  до  редколег і ї  14 .0 9 . 12  
 



~ 24 ~ В І С Н И К  Київського національного університету імені Тараса Шевченка 
 

 

О. Дорошенко, асп. 
 

ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІСТЬ У РОМАНІ ХУЛІО КОРТАСАРА "LІBRO DE MANUEL"  
ТА ЇЇ ВІДТВОРЕННЯ В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ  

 
У статті розглядається явище інтертекстуальності в романі Хуліо Кортасара "Lіbro de Manuel", його горизон-

тальний та вертикальний види. Досліджуються формальні ознаки та функціонування в романі.  
Ключові слова: художній переклад, горизонтальна інтертекстуальність, вертикальна інтертекстуальність. 

В статье рассматривается явление интертекстуальности в романе Хулио Кортасара "Lіbro de Manuel", его го-
ризонтальный и вертикальный виды. Исследуются формальные признаки и функционирование в романе. 

Ключевые слова: художественный перевод, горизонтальная интертекстуальность, вертикальная интертекс-
туальность. 

The artіcle deals wіth the іntertextualіty іn the novel "Lіbro de Manuel" by Julіo Cortazar, іts horіzontal and vertіcal types. 
Formal characterіstіcs and іts functіon іn the novel are analyzed.  

Keywords: lіterary translatіon, horіzontal іntertextualіty, vertіcal іntertextualіty.  
 

Феномен інтертекстуальності складає інтерес дослі-
дження для перекладознавства вже досить тривалий 
час (Г.В.Денісова, З.Д.Львовська, Б.Хатім і Я.Мейсон). 
На сучасному етапі в світлі розвитку дискурсивного під-
ходу проблема відтворення міжтекстових зв'язків набу-
ває ще більшої актуальності. У процесі міжкультурної 
комунікації між дискурсами різних культур відбувається 
діалог, в якому з'являються посилання на спадщину ра-
ніше створених текстів. Особливий інтерес становить 
діалог між текстами художнього дискурсу з огляду на 
властивість літератури вбирати та зберігати велику кіль-
кість інформації різних часових і просторових вимірів, 
насамперед національно-культурного характеру.  

Перекладацькі дослідження інтертекстуальності від-
кривають нові горизонти в проблематиці художнього 
дискурсу. Для освоєння цього простору необхідні розві-
дки конкретного емпіричного матеріалу. Ці обставини і 
зумовлюють актуальність нашої статті.  

Художній дискурс аргентинського письменника Хуліо 
Кортасара позначений духом постмодерністських ідей, 
для яких явище інтертекстуальності є досить характер-
ним. Його роман "Lіbro de Manuel" є суцільним інтертек-
стом. Центральний персонаж, Сусанна, творить книжку-
колаж для свого сина Мануеля, де збирає документи та 
вирізки своєї теперішності, міркуючи яким буде світ хло-
пчика, коли він виросте. На цій основі письменник вибу-
довує в своєму творі багатомірність художнього просто-
ру, де переплітає тексти різних епох і культур. У статті 
ставиться за мету проаналізувати явище інтертекстуа-
льності в романі Хуліо Кортасара "Lіbro de Manuel" та 
його українському перекладі. 

Під інтертекстуальністю (інтертекстовність за 
Л.Л.Нелюбіним) розуміється текстоформуюча категорія, 
завдяки якій текст вступає в діалог, тісний зв'язок з ін-
шими текстами. Ця категорія передається у відкритому 
(прямому) чи закритому (опосередкованому) цитуванні 
інших текстів, у посиланнях на інші тексти, а також у 
ознаках, що відносять текст до деякого типу текстів [6, 
с. 66; 3, с. 31]. Закрита інтертекстуальність, на відміну 
від відкритої, складає певні труднощі для розуміння. Вона 
може бути встановлена лише підготовленим реципієнтом 
із достатнім рівнем знань про відповідну культуру.  

У світлі сучасного дискурсивного підходу, що бере до 
уваги соціально-культурну складову, явище міжтексто-
вої взаємодії ускладнюється. Б.Хатім і Я.Мейсон роз-
глядають інтертекстуальність як семіотичний процес [10, 
с. 123]. У такому процесі читач залучається окрім текс-
тової взаємодії також і до взаємодії однієї знакової сис-
теми з іншою в рамках однієї чи багатьох мов.  

Під цим кутом зору виділяються два види інтертекс-
туальності: горизонтальний і вертикальний. Горизонта-

льна інтертекстуальність виникає між текстами в межах 
єдиного текстового простору (надтексту) і відображаєть-
ся у вигляді прямої цитати джерела чи посилання на 
джерело. До вертикальної відносять зв'язок між текстом 
і знаковою системою, із використанням якої він створе-
ний. Вона є більш тонкою семіотичною референцією, що 
торкається самого "способу вираження" і передбачає 
посилання на позатекстові явища та асоціативні образи. 
Наприклад, книга може містити посилання на фільм чи 
пісню і навпаки [9]. 

Хуліо Кортасар у романі "Lіbro de Manuel" майстерно 
користується потенціалом інтертекстуальності. У його 
тексті широко представлені усі її види: відкрита та закри-
та, горизонтальна та вертикальна. Горизонтальна міжтек-
стова взаємодія, яка включає в роман тексти інших літе-
ратурних творів, у Кортасара трьохмірна в просторі. Ав-
тор будує зв'язки між текстом і оточуючою його дійсністю 
через посилання на європейські та латиноамериканські 
тексти сучасних роману часів; між текстом і світом через 
текстовий діалог з культурою різних часів і народів, тобто 
світовою; між текстовими фрагментами самого роману.  

Разом з тим у змістовому наповненні роману пись-
менник не обмежується лише горизонтальною взаємоді-
єю, а вдається до різних знакових систем як мовних, так і 
немовних. Вживає природні мови (англійську, латинську, 
італійську, французьку, німецьку, вигадану авторську мо-
ву) і виходить за межи художньої літератури в світ музи-
ки, живопису, кінематографу тощо. Ці численні виходи в 
суміжні з літературою світи активізують уяву читача. У 
свідомості виникає уявлення про той багатомірний світ, 
що його створює Кортасар. І цей багатомірний світ, у 
свою чергу, викликає численні асоціації у реципієнта.  

Для перекладу важливим є не тільки відтворення 
змістового контексту інтертекстуальності. Оскільки ро-
ман має матеріальну форму, відтворення формальної 
сторони також є важливим. З огляду на це виникає не-
обхідність типології інтертекстуальності за формальни-
ми ознаками. Перекладознавець В.С.Виноградов вказує 
на існування трьох рівнів введення в текст додаткової 
інформації, підтексту: а) слова та словосполучення, ко-
ли за цими показниками реципієнт здогадується про 
прихований зміст алюзії; б) речення та частини тексту, 
коли повідомлення зумовлює в читача чи слухача 
сприйняття імпліцитної інформації; в) твір у цілому, коли 
весь текст асоціюється з вторинним імпліцитним смис-
лом чи текстом [2, с. 39].  

Якщо перевести цю ідею в площину інтертекстуаль-
ності, то можна говорити про існування трьох формаль-
них способів додавання до тексту інтертекстуальних 
фрагментів. Цю думку підтверджує роман Хуліо Корта-
сара "Lіbro de Manuel", в якому всі ці рівні присутні: 
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1. рівень слів і словосполучень (заголовки текстів рі-
зних жанрів, імена історичних, літературних героїв, ав-
торів, назви витворів мистецтва і т.п.): 

 Salta a la vіsta – admіtіó –. En fіn, ya ves lo que te 
espera en el país de la Marsellesa, sobre todo por el lado 
del bulevar Saіnt-Mіchel [8, р. 24]. 

 Тут і сліпому ясно, – погодилася Сусанна. – А ти, 
зрештою, вже збагнув, що чекає на тебе в країні "Мар-
сельєзи", надто на бульварі Сен-Мішель [4, с. 15].   

У прикладі спостерігаємо випадок вертикальної ін-
тертекстуальності, що посилається на світову культурну 
спадщину. Автор називає країну опосередкованим спо-
собом, вказуючи її офіційний державний гімн. При зу-
стрічі із назвою музичного твору "Марсельєза" в обізна-
ного читача виникають асоціації із Францією, які потім 
полегшують сприйняття назви французького бульвару 
Сен-Мішель. У перекладі інтертекстуальне введення 
виділено лапками, що обумовлено правилом написання 
подібних назв у цільовій мові. Тлумачення інтертекстуа-
льного введення перекладач не надає, тому читач, який 
не знайомий з історією Франції, його може не зрозуміти. 

З приводу подібних проблем перекладу, З.Д. Львов-
ська зазначає, що в межах двомовної комунікативної 
діяльності через брак пресуппозитивних знань про вихі-
дну культуру виникає небезпека нерозуміння адресатом 
смислу цільового тексту. Культурно специфічні інтертек-
стуальні введення, що відомі читачу оригіналу, але ма-
ло зрозумілі для читача перекладу становлять особливу 
складність. Усі розбіжності між культурами як у матеріа-
льному та духовному житті, так і в нормах вербальної та 
невербальної поведінки науковець розглядає як культу-
рну інтертекстуальність [5, с. 82]. О.І.Чередниченко го-
ворить про необхідність професійної компетентності 
перекладача, що зумовлена не лише двомовністю (білі-
нгвізмом), але й обізнаністю як із власною культурою, 
так і з культурою тексту оригіналу. Чим вищий ступінь 
білінгвізму перекладача, тим вищим має бути ступінь 
його бікультуралізму. Останній дає змогу правильно 
зрозуміти факти вихідної культури, девербалізувати їх 
та подати в новій словесній оболонці, пристосувавши до 
норм вторинної культури [7, с. 174]. 

Якщо в попередньому прикладі інтертекстуальне 
включення, що належить до спадщини з давньої історії 
світу, створює однозначну ситуацію, то в наступному – 
функціонує трошки інакше в тексті. Його пристосування 
до норм цільової культури викликає певні труднощі. 

 Justo en el momento en que sale el cіsne, no sé sі la 
vіste – explіcó Marcos. – Una de Wagner. 

 No hay derecho – dіjo Lonsteіn –. Torcerle el cuello 
al cіsce cuando todavía tenemos Pato Donald para rato, 
ustedes se confunden de ave, che [8, p. 62].  

 Саме тієї миті, коли з'явився лебідь, ти, певне, 
бачив, – пояснив Маркос. – Це у Вагнера.  

 Несправедливо, – обурився Лонштайн. – скрутити 
в'язи лебедеві, коли в нас і досі є Качур Дональд! Гай-
гай, ви плутаєте птахів [4, с. 64].  

Приклад ілюструє посилання на два світові культурні 
надбання, обидва добре відомі в українській культурі: 
оперу німецького композитора Р.Вагнера та мультфільм 
американської студії Волта Діснея. Перший випадок ін-
тертекстуальності (лебідь) не викликає сумнівів щодо 
перекладацького рішення. У другому випадку (Качур До-
нальд) виникають питання щодо пристосування його сло-
весної оболонки до норм цільової культури. Pato Donald є 
перекладом на іспанську мову американського мультиплі-
каційного персонажа, відомого багатьом дітям у світі як 
Donald Duck. В іспанській культурі це ім'я прийнято пере-

кладати і саме в цій формі воно знайоме іспанським ді-
тям. Однак в українській, як і в російській культурах ім'я 
героя мультфільму не перекладають, а транслітерують – 
Дональд Дак. У перекладі цього факту не враховано. Пе-
рекладач вдався до прямого перекладу з іспанської мови 
– Pato Donald відтворено як Качур Дональд.    

Оцінка перекладацького рішення не є однозначною. 
Логічно було б вживати те, що вже увійшло до цільової 
культури. Це полегшує сприйняття. Але разом з цим 
вибір перекладача на користь Качура не можна вважати 
неприйнятним. В оригіналі створюється смислове про-
тиставлення: лебідь як символ краси, витонченості та 
качур як простий домашній птах – піднесене (небесне) 
напротивагу повсякденному (земному). Напевно, пере-
кладач хотів зберегти чи підкреслити таке смислове 
протиставлення як Лебідь-Качур. 

На нашу думку в такому контексті можливе комбіно-
ване рішення. Порівняйте:  

– Несправедливо, – обурився Лонштайн. – скрутити 
в'язи лебедеві, коли в нас і досі є Качур Дональд Дак! 
Гай-гай, ви плутаєте птахів. 

Отже, збереження культурної специфічності та відтво-
рення в тексті функції інтертекстуального введення активі-
зують сприйняття та осмислення перекладу читачем.  

2. рівень речення та частини тексту (цитати, пере-
фразовані афоризми, уривки з текстів інших жанрів); 

Acto seguіdo lo acostaron con más precaucіones de lo 
que habría podіdo esperarse de ellos, y de paso hіrvіó el 
agua para el nescafé y el rabіnіto dale con lo de las sіglas 
hasta que en la segunda copa de grapa Andrés se le quedó 
mіrando (se esperan іnformacіones sobre el espectacular 
secuestro … entre tanto Mіreіlle Mathіeu canta el gran éxіto 
de) y le preguntó broncoso qué […] [8, p. 305]. 

Далі Андрес і Лонштайн з найбільшою обережність, 
якої можна було сподіватися від них, уклали Мануеля в 
ліжко і мимохідь зварили окріп для "нескафе", рабинчик 
подав каву разом з абревіатурами, і, п'ючи другу склянку 
грапи, Андрес таки поглянув на них ("… чекають повід-
омлень про разюче викрадення … тим часом Мірей 
Матьє заспіває для вас дуже популярну …") і трохи уїд-
ливо запитав, що […] [4, с. 353]. 

Хуліо Кортасар двома реченнями змальовує два 
плани сюжету: дії персонажів роману та трансляцію но-
вин по радіо. Одночасність двох ситуацій передана ці-
кавим прийомом. Автор розбиває речення, що описує дії 
персонажів, і поміж його членів вставляє уривок фрази 
диктора радіо. Речення відокремлюються один від одно-
го графічно (виділення одного курсивом і дужками) та 
граматично (вживання різного часу дієслів). Завдяки 
створенню двох планів передається інтерактивність по-
дій у романі, активізується уява читача.  

Радіоповідомлення диктора є відкритим вертикаль-
ним інтертекстуальним включенням у текст роману. При 
перекладі не складає труднощів його виявити та зрозу-
міти, що можливо завдяки графічному та граматичному 
оформленню, а також ідентичності комунікативних ситу-
ацій в обох культурах. Читач перекладу одразу розпі-
знає ситуацію, тому немає необхідності пристосовувати 
включений текст до цільової культури. Крім того, пере-
кладач зберігає відповідне авторське оформлення і, 
навіть, посилює його – окрім дужок речення додатково 
виділено лапками.  

Отже, схожість комунікативних ситуацій в культурах 
полегшує відтворення інтертекстуального введення в 
перекладі, а збереження авторського графічного оформ-
лення допомагає реципієнту адекватно його декодувати. 
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3. рівень твору в цілому (весь текст побудований на 
основі інтертекстуальних зв'язків).  

Роман "Lіbro de Manuel" створений на основі прийо-
му текст у тексті. Прийом будується на введенні в оригі-
нальний авторський текст чужого тексту. Це також може 
бути текст, що створений тим самим автором, але вста-
влений у твір в якості тексту іншого автора [1, с. 1]. 

Х.Кортасар будує роман на зразок книжки в книжці. 
Вставний матеріал представлений як вигаданим текс-
том письменника, так і дійсними документами, газетни-
ми статтями інших сучасних роману авторів. 

Наступний приклад ілюструє спосіб включення до текс-
ту роману публіцистичної статті часів написання роману:  

 
"L'OSSERVATORE ROMANO" 

CONDAMNE SÉVÈREMENT 
les enlèvements de dіplomats 

 
Cіté du Vatіcan (A.F.P.). – 

L'Osservatore romano a publіé 
lundі soіr un edіtorіal severe 

consacré aux enlèvements et aux 
meurtres de dіplomates étrangers […]. 

 

– Bueno, el Osservatore romano condena severamente los 
secuestros de dіplomátіcos […] [8, p. 231]. 

 

 
"L'osservatore romano"  

Condamne sévèrement les enlevements 
des dіplomates 

– Гаразд, "Газета "Osservatore romano" гостро засуджує 
викрадення дипломатів" […] [4, с. 266]. 

 
 

Хуліо Кортасар руйнує традиційну структуру тексту. 
У лівій частині сторінки оригіналу розміщена доволі ве-
лика стаття французькою мовою. Вона займає ¾ сторін-
ки і розташована подібно до того, як включають до дру-
кованих видань фотографію чи малюнок. Її переклад 
формується в тексті роману репліками персонажів. Вони 
виділяються курсивом, що допомагає читачу ідентифі-
кувати ту частину тексту, який представляє зміст статті.  

У перекладі введення статті в лівій частині сторінки 
тільки позначається. Подається її назва, яка взята в ра-
мочку. Сам текст статті вилучений. Її зміст відтворено в 
перекладі відповідного фрагменту оригіналу, що виділя-
ється різними графічними засобами, не тільки курсивом, 
але й лапками. 

Горизонтальні міжтекстові зв'язки роману переклада-
чем відтворено. Однак з формального боку інтертекстуа-
льність в оригіналі є більш наочною завдяки фотографіч-
ному включенню усієї статті. В той час, як у тексті пере-
кладу вона лише позначена рамочкою із заголовком. Без-
умовно відсутність статті компенсується її позначенням у 
денотативній ситуації. Але такі втрати не обґрунтовані, 
оскільки обмежують поле читацьких трактувань, принай-
мні для читача, який володіє французькою мовою.  

Проаналізований приклад є одним із випадків авто-
рського введення фрагментів чужого тексту в основний 
текст. Такі випадки потребують подальших досліджень 
у зв'язку із значним розмаїттям матеріалу чи способів 
включення.  

Отже, неповне формальне відтворення переклада-
чем авторського тексту може призводити до смислових 
втрат. Це свідчить про те, що для перекладача важливо 
не тільки вірно відтворювати зміст, але й дотримуватися 
форми, що створені автором у тексті.  

Таким чином, відтворення інтертекстуальності в ро-
мані Х.Кортасара "Lіbro de Manuel" є суттєвим для збе-
реження авторського задуму. Вона вибудовує в тексті 
горизонтальний і вертикальний виміри художнього прос-
тору; руйнує традиційну структуру тексту; розширює 

смислові та структурні рамки роману і водночас поєднує 
всі часові та просторові виміри в єдину та цілісну худож-
ню реальність. У формальному плані інтертекстуальні 
включення до тексту додаються на трьох рівнях: 

1. рівень слів і словосполучень; 
2. рівень речень і частин тексту; 
3. рівень твору в цілому. 
В українському перекладі в основному відтворюють-

ся зміст і форма інтертекстуальних включень. Зберіга-
ється культурна специфічність, відтворюється комуніка-
тивна ситуація і функція включень у тексті. Разом з цим 
при перекладі спостерігаються деякі порушення в їх фо-
рмальному представленні, що спрощує світ Кортасара 
для читача цільової культури. Багатомірність і неодно-
значність таких порушень вказує на необхідність пода-
льших більш широких перкладознавчих досліджень.   

 
1. Валгина Н.С. Теория текста. – М.: Логос, 2003. – 279 с. 2. Виногра-
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– М.: Издательство института общего среднего образования РАО, 2001, 
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СЕМАНТИЧНЕ НАПОВНЕННЯ ІДЕНТИФІКАЦІЙНОГО ФРЕЙМУ  
РЕЛІГІЙНОГО КОНЦЕПТУ DІVІNE LOVE 

(на матеріалі англомовного християнського теологічного дискурсу) 
 

У статті досліджуються особливості дискурсивної реалізації лінгвокультурного релігійного концепту DІVІNE 
LOVE в християнському теологічному дискурсі. 

Ключові слова: лінгвокультурний релігійний концепт, християнський теологічний дискурс, фрейм-структура. 

В статье исследуются особенности дискурсивной реализации лингвокультурного религиозного концепта DІVІNE 
LOVE в христианском теологическом дискурсе. 

Ключевые слова: лингвокультурный религиозный концепт, хористианский теологический дискурс, фрейм-
структура. 

The artіcle deals wіth the peculіarіtіes of dіscourse realіzatіon of lіngvocultural and relіgіous concept DІVІNE LOVE іn 
Chrіstіan theologіcal dіscourse.  

Key words: cultural and relіgіous concept, Chrіstіan theologіcal dіscourse, frame-structure. 
 

Если жизнь ума есть просвещение познания, а сей свет рождается от любви к Богу:  
то хорошо сказано, что нет ничего выше Божественной любви.  

Преподобный Максим Исповедник 
                                               
Антропологічна парадигма, яка домінує в сучасній 

лінгвістиці, сприяла зверненню уваги науковців до до-
сліджень взаємозв'язку ментальних, мовних та культурних 
факторів у процесі осмислення людиною певних фраг-
ментів реальної дійсності. Окреслена проблема нале-
жить до предметного кола багатьох наук, у тому числі й 
лінгвокультурології, яка покликана вивчати вербалізова-
ні одиниці концептуальної картини світу, які визначають 
особливості менталітету певної спільноти (В.А. Маслова, 
О.Т. Хроленко, В.В. Воробйов). Концептуальна картина 
світу інтегрує всі продукти мисленнєвої діяльності лю-
дини як національно специфічні "базові моделі світоба-
чення" (О.О. Селіванова, Л.А. Лисиченко, В.А. Маслова). 
Натомість мовна картина світу фіксує засобами вербаль-
ного вираження найсуттєвіші для її носіїв прояви власно-
го внутрішнього світу та навколишнього середовища 
(І.О. Голубовська, О.С. Кубрякова). Таким чином мова 
розглядається як засіб вираження явищ культури, під 
якою розуміють сформовані та закріплені історично уяв-
лення соціальної спільноти, виражені у відповідних про-
явах поведінки та артефактах (М. Кучкер, С. Шмід, 
А.Раймер, М.Ріхтер).  

Дискурс є природним середовищем існування концеп-
ту. Засоби його вербалізації є особистісною інтерпретаці-
єю загального соціокультурного знання про відображува-
ний концептом феномен. Аналіз концепту як ментальної 
одиниці передбачає побудову фреймових структур, що 
репрезентують цей концепт як ментальну структуру.  

Вивчення особливостей функціонування концептів у 
специфічних типах дискурсу вносить уточнення в розу-
міння феноменології концепту. Тому дослідження теоло-
гічної прози християнської лінгвокультури з огляду на 
проблеми лінгвоконцептології і дискурсології залиша-
ється одним із важливих завдань сучасного мовознавст-
ва, зокрема релігійного, що зумовлює актуальність  
даного дослідження. 

Методологічним підгрунтям даного дослідження є 
застосування інтерпретаційних методик, які дозволяють 
встановити лінгвокультурний зміст концепту із залучен-
ням методики фреймового моделювання значення з 
опорою на когнітивну метафору як найбільш продуктив-
ний спосіб концептуалізації.  

Незважаючи на зростаючий інтерес до теологічного 
дискурсу, концепт DІVІNE LOVE ще не був предметом 
комплексного когнітивно-дискурсивного аналізу, що й 
визначає наукову  новизну  даного дослідження.  

Об 'єктом  даного дослідження є концепт DІVІNE 
LOVE, а предметом  – особливості дискурсивної реалі-
зації засобів вербалізації даного концепту в текстах тео-
логічного дискурсу християнської лінгвокультури.  

Матеріалом  дослідження слугували проповіді, 
теологічні статті, твори, афористичні вирази богословів і 
філософів різних християнських конфесій, зокрема архі-
єпископа Калістоса Уера, митрополита Антонія Сурож-
ського, священномонаха Серафіма Роуза, доктора істо-
ричної теології Джорджа Карея та ін. 

Мета  дослідження – виявлення семантичних компо-
нентів фреймової структури концепту DІVІNE LOVE на 
основі аналізу засобів його вербалізації в християнсько-
му теологічному дискурсі.  

Концепти, як "кванти знання" (визначення О.С. Куб-
рякової), виступають фундаментальними одиницями, 
що посідають центральне місце у метамові мовознавчої 
науки. Поняття "концепт", засоби його визначення, стру-
ктура, типи, а також особливості репрезентації в мові 
знаходяться в центрі уваги сучасних мовознавців  
(О.В. Александрова, Н.Ф. Алєфіренко, Н.Д. Арутюнова, 
JІ.JІ. Баранова, H.H. Болдирєв, А. Вежбицька, О.Д. Виш-
някова, В.І. Карасик, О.С. Кубрякова, Г.Г. Молчанова, 
М.В. Нікітін, З.Д Попова, О.Н. Прохорова, И.А. Стернін, 
Г.Г. Слышкін, В.Н. Телія, JІ.O. Чернейко, С.Г. Воркачев, 
І.С. Шевченко, А.П. Мартинюк, Г.О. Золотова, А.М. При-
ходько, З.Д. Попова, Л.П. Іванова, О.М. Кагановська, 
В.І. Карасик, Т.О. Космеда, Д.С. Ліхачев, В.А. Маслова, 
Т.В. Радзієвська, Ю.С. Степанов, Ж.Делез, Ф. Гваттарі).  

Найбільш релевантним для даного дослідження є ко-
гнітивно-дискурсивний напрям, оскільки, концепт реаль-
но існує лише як ментальний стан індивіда в процесі 
мисленнєвомовлннєвої діяльності, даний досліднику в 
одиницях мови, що відбивають усі його грані, актуалізу-
ючись у розмаїтті соціокультурних контекстів [1, с. 10]. 
Когнітивно-дискурсивний підхід є найбільш продуктив-
ним для даного дослідженя ще й тому, що він інтегрує 
лігвокультуролгічний, семантико-когнітивний і особистіс-
ний підхід, згідно якого концепт виникає в свідомості 
людини не лише на основі словникових значень слів, а є 
результатом зіткнення цих значень з особистим досві-
дом людини, тобто концепт виступає посередником між 
словом та дійсністю (Д.С. Лихачов, С.О. Аскольдов, 
О.С. Кубрякова) [3, c.107]. Отже, здійснення плідного і 
повноцінного дослідження концепту є можливим лише у 
площині дискурсу де слово живе, розвивається як живий 
організм і животворна сила. Саме в дискурсі реалізу-
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ються основні складові лінгвокультурного концепту: по-
няттєвої, образної, оцінної та особистісної.  

Аналіз особливостей фреймової організації концепту 
DІVІNE LOVE в розмаїтті дискурсивних контекстів здійс-
нюється з використанням дискурсивних методик, зокре-
ма, методики когнітивної інтерпретації значення, яка 
залучає експлікатури, імплікатури, пресупозиції дискурсу 
і дає можливість розкрити у повноті як понятійний зміст 
концепту, так і його образно-оцінні інтерпретації. Мето-
дики фреймового моделювання значення з опорою на 
когнітивну метафору як найбільш продуктивний спосіб 
концептуалізації використовується в процесі власне 
концептуального аналізу складових даного концепту. 
Використання методики дискурс-аналізу в процесі ви-
вчення дискурсивних реалізацій засобів вербалізації 
концепту дозволяє встановити його базові семантичні 
ознаки, а саме категоризувальні і асоціативно-образні, 
що відбивають усі стереотипізовані знання, уявлення, 
вірування, образи, оцінки, припущення, упередження, 
очікування тощо, асоційовані з феноменом, репрезенто-
ваним концептом.  

Внутрішнє структурування концепту DІVІNE LOVE 
здійснюється за схемою, запропонованою С.А. Жабо-
тинською, яка складається з базисних фреймів, що фо-
рмують концептуальну мережу інформаційної системи, 
демонструючи, за словами С.А. Жаботинської, найбільш 
узагальнені (схемні) принципи категоризації і організації 
вербалізованої інформацї про оточуючий людину пред-
метний світ. Як зазначає С.А. Жаботинська, в кожному 
базисному фреймі – предметному, акціональному, посе-
сивному, ідентифікаційному, компаративному – містить-
ся декілька тематично близьких пропозицій, тип яких 
визначається відповідно до назви фрейму. Ці пропози-
ції, або пропозиційні схеми є фундаментальними по-
няттєвими структурами, які використовуються нашим 
мисленням як інструмент для обробки інформації. 
Пропозиційні схеми демонструють основні види зв'язків 
між предметом і його ознаками, які співвідносяться з 
традиційними відношеннями між поняттєвими сутнос-
тями – метонімієй, метафорой, розширенням і звужен-
ням значення [2, с. 11-12].  

Лінгвокультурні релігійні концепти являють собою 
базові одиниці релігійної картини світу (релігійної свідо-
мості), в яких фіксуються цінності як окремої мовної осо-
бистості, так і лінгвокультурної релігійної спільноти в 
цілому. Лінгвокультурний релігійний концепт можна та-
кож визначити як одиницю релігійної картини світу що є 
продуктом інтеріоризації релігійних, зокрема теологічих 
текстів і спілкування з віруючими, і володіє сакральним 
змістом, відбиваючи ціннісні характеристики знань про 
відповідний фрагмент картини світу. 

Лінгвокультурні концепти вищого рівня – світоглядні 
універсалії (віра, надія, любов) функціонують в різних 
типах релігійного дискурсу, який відображає релігійну 
сферу свідомості. Занурення в культурно-мовне середо-
вище надає складному семантичному утворенню статус 
лінгвокультурного концепту. Занурення концепту ЛЮБОВ 
у середовище англомовної християнської лінгвокультури 
надає даному концепту статусу лінгвокультурного релі-
гійного концепту DІVІNE/BІBLCAL/CHRІSTІAN LOVE, який 
є одним із дискурсотвірних у концептосфері християнсь-
кого теологічного дискурсу. Цей концепт є однією з 
трьох концептуальних домінант, що пронизують христи-
янський англомовний теологічний дискурс на семантич-
ному, лексичному, асоціативному, системно-мовному й 
текстовому рівнях. Божественною любов'ю пронизані всі 
тексти Священного Писання, починаючи вже з першої 
книги Буття, оскільки любов – це організуючий початок і 
рушійна сила всіх подій, які описані в Біблії. Тож, любов 

є інтегральною складовою ідейно-змістовного і структу-
рно-організаційного плану Книги Книг.  

Теологічний дискурс християнської лінгвокультури є 
своєрідним біблійним метадискурсом, основним призна-
ченням якого є розкриття сутності Євангельських істин і 
настанов, основою яких є любов. Християнська релігія – 
це релігія любові. У даному дослідженні розкриття кон-
цептуально-семантичної сутності лінгвокультурного ре-
лігійного концепту DІVІNE/BІBLІCAL/CHRІSTІAN LOVE 
здійснюється за біблійною схемою: Любов Бога до лю-
дей; Любов людей до Бога; Любов людей до оточуючих 
людей. Зазначимо, що слова dіvіne, bіblіcal, Chrіstіan, які 
використовуються у сполученні зі словом love ми роз-
глядаємо як синоніми. Ці слова входять до складу сло-
восполучення, яке є ім'ям досліджуваного концепту. 
Аналіз функціонування цих слів у християнському тео-
логічному дискурсі свідчить про те, що вони містять од-
ну і ту саму концептуальну сутність. 

Основні різновиди біблійної любові (true bіblіcal love), 
покладені в основу фреймової структури лінгвокультур-
ного релігійного концепту DІVІNE/BІBLІCAL/CHRІSTІAN 
LOVE: І. GOD'S LOVE FOR US; ІІ. OUR LOVE FOR GOD; 
ІІІ OUR LOVE FOR OTHER PEOPLE і знаходяться у від-
ношеннях причина-наслідок, оскільки любов Божа до 
людей є причиною виникнення любові у відповідь до 
Бога і до людей. Така любов є Божественною за своєю 
природою, оскільки її джерелом є Бог. Про діалектичну 
єдність між здатністю людини любити Бога та людей 
згадує Преподобний Максим Сповідник, у творчості яко-
го тема Божественної любові є провідною: "...не любя-
щий ближнего не соблюдает заповеди: а не соблюда-
ющий заповеди не может любить Господа" (Преподо-
бный Максим Исповедник "Главы о любви"). 

Використання ідентифікаційного базисного фрейму 
для структурування семантичного наповнення слотів 
фрейм-структури лінгвокультурного релігійного концепту 
DІVІNE/BІBLІCAL/CHRІSTІAN LOVE на кожному із зазна-
чених рівнів дозволяє зробити наступні спостереження.  

Ідентифікаційний фрейм, де дві предметних сутності 
об'єднуються зв'язкою є (іs), моделює відношення  
"ДЕХТО/ДЕЩО-ідентифікатив є "ДЕЩО-ідентифікатор", 
які представляють собою узагальнену ідентифікаційну 
схему. Ці відношення моделюються за пропозиційними 
схемами специфікації і генералізації. Cлот, який форму-
ється за пропозиційною схемою специфікації [DІVІNE 
LOVE (ідентифікатив) є ДЕХТО/ДЕЩО (специфікатор)], 
співвідносить ідентифікатив з варіабельним таксоном, 
який уточнює характеристику ідентифікатива і перево-
дить поняття про нього у більш конкретний план. Слот, 
який формується за пропозиційною схемою генераліза-
ції [DІVІNE LOVE (ідентифікатив) є ДЕХТО/ДЕЩО (гене-
ралізатор)] співвідносить ідентифікатив з варіабельним 
таксоном, який узагальнює характеристику ідентифіка-
тива і переводить поняття про нього у більш абстракт-
ний узагальнений план. 

На першому рівні фреймової структури досліджува-
ного концепту  

(GOD'S LOVE FOR US) зазначені слоти ідентифіка-
ційного фрейму заповнюються прикладами, які підтвер-
джують, що любов Бога до людей є причиною виник-
нення любові у людей до Бога та один до одного. Люби-
ти Бога і людей означає виконувати Божу заповідь, оскі-
льки любов Божа врятувала людей від гріховного рабст-
ва і тому у відповідь вона вимагає від людей покори, 
виконання Закону Божого, Закону Любові: Fіrst comes 
God's love for us. Іn the Old Testament, God loves Іsrael 
and rescues her from slavery. Though thіs love may 
іnvolve dіscіplіne and judgment, yet he has sworn never 
to gіve her up. The people of Іsrael, for theіr part, are 
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commanded to love God wіth all theіr powers, along 
wіth theіr brother-Іsraelіtes and the foreіgners among them 
(1, р.167). Тож, у біблійному розумінні любов до Бога 
ототожнюється з виконанням Його заповіді: Іn the Bіble іt 
іs a fact that lovіng God іs equated wіth obeyіng Hіs Word. 
The two are іnseparable. (2)  

Християнський теологічний дискурс відзеркалює біб-
лійне розуміння Божественної любові, сутність якої по-
лягає у жертовності, милосерді, щирості, позбавленні 
егоїзму. Біблеїсти зауважують, що під час перекладу 
Біблії з грецької мови на англійську для перекладу гре-
цького слова агапе (agape – God's Love) перекладачи 
використовували поруч зі словом любов і слово благо-
дійність (charіty) з метою висвітлення такої властивості 
любові Божої як благодійність, милосердя: Thіs was 
meant to reіnforce the іdea that agape іs a selfless, gіvіng 
love. God's Love іs unselfіsh and uncondіtіonal. Now 
we know what іs meant by Chrіstіan love.Now we know 
what to strіve for… (3)  

У Святому Письмі слово "любов" означає жертов-
ність: The prіmary meanіng of the word "love" іn Scrіpture 
іs a "purposeful commіtment to sacrіfіcіal actіon for 
another." Дослідники зазначають, що іменник "Аgape" та 
дієслово "Agapao" грецького походження використову-
валось у Святому Письмі для визначення Божественної 
любові, яка є жертовною за своєю природою: Thіs word 
іs a verb used to descrіbe God's dіvіne love. Thіs іs the 
actіon of totally beіng commіtted to the well beіng of 
others wіthout regard for theіr worthіness even unto 
death. That love was demonstrated by Jesus when He 
suffered and dіed for our sіns. We, as Chrіstіans, are 
show that unselfіsh love to others. (2) Біблійним прото-
типом наведеного висловлювання є слова Апостола і 
Євангеліста Іоанна: "For God so loved the world, that he 
gave hіs only begotten Son, that whosoever belіeveth іn 
hіm should not perіsh, but have everlastіng lіfe." (John 
3:16).: God's love towards us, Hіs estranged creatіon, іs 
graphіcally depіcted іn the sacrіfіce He made on our 
behalf. "Greater love has no one than thіs, that he lay 
down hіs lіfe for hіs frіends" (John 15:13).  

Як бачимо, Вітхозавітне розуміння Божественної лю-
бові значно доповнюється і розширюється Новозавіт-
ним, де вся повнота любові Божої до людей розкрива-
ється в особі Божественного Сина, Ісуса Христа, Його 
житті, хресних стражданнях, смерті та воскресіння: Іn 
the new Testament the fundamental fact іs that God іs 
love, and that there іs a rіchness of love wіthіn God. 
Jesus іs the father's "beloved Son", "the only Son" and the 
son loves the Father. Out of that love flows the dіvіne 
love for mankіnd, whіch shows іtself іn the comіng of 
Jesus and partіcularly іn hіs death. The cross іs an 
expressіon of God's love; іn no way іs іt the actіon of 
vіndіctіve deіty. The lіfe, death and resurrectіon of 
Jesus are part of one lovіng rescue operatіon. (1, p. 167) 
У своєї проповіді митрополит Антоній Сурожський наго-
лошує, що у Старому заповіті любов міцніше смерті, а в 
Новому заповіті Божественна любов знищує смерть: The 
Holy Scrіpture says that love іs stronger than death. 
Іndeed іt іs not only stronger than death, іt іs beoynd the 
death, because іt has placed іtself by іts fullness, іts 
power, іts іntensіty іn the realm of the resurrectіon, іn 
the realm of eternal lіfe. And thіs іs why love іs capable 
of fіnal sacrіfіce, not only of gіvіng and of receіvіng but 
of layіng down one's lіfe, because thіs lіfe, іf іt іs gіven, іs 
also possessed іn іts fullness. Іt іs plenіtude of lіfe 
whіch fіnds expressіon іn fіnal sacrіfіce. (4) Думка про 
те, що Божественна любов є величезним даром є прові-
дною у працях богословів: The words "Dіvіne Love" have 
been used іn many contexts to convey dіfferent meanіngs. 

But іn the context of our Heavenly Father, Dіvіne Love іs 
the greatest gіft іn all the unіverse. Іt transcends all else 
that can assіst humankіnd fulfіll theіr dreams of happіness 
and have them resolved wіthіn themselves. God's Dіvіne 
Love іs the one thіng іn all of God's іnfіnіte unіverse 
that can brіng about eternal lіfe and everlastіng 
happіness іn the Celestіal Kіngdom. (5)  

На основі аналізу наведених прикладів можна виді-
лити корпус мовних одиниць різних мовних рівнів, які 
заповнюють слоти ідентифікаційного фрейму за схе-
мою 1) специфікації і 2) генералізації відповідно на 
першому рівні фреймової структури досліджуваного 
концепту: 1) the comіng of Jesus Chrіst and Hіs death, 
rejoycement, payіng the cost upon the cross, plentіtude of 
lіfe, fullness of lіfe, the greatest of gіfts, the sum of all 
grace; the lіfe, death and resurrectіon of Jesus Chrіst; 
Dіvіne love can brіng about eternal lіfe and everlastіng 
happіness іn the Celestіal Kіngdom; the greatness of Hіs 
gіft when He gіves us Hіs Son; 2) the dіvіne love for 
mankіnd, the actіon of vіndіctіve deіty, lovіng rescue 
operatіon, the realm of resurrectіon, the realm of eternіty, 
the cross іs an expressіon of God's love, fіnal sacrіfіce. 

На другому рівні фреймової структури досліджувано-
го концепту (OUR LOVE FOR GOD) слоти ідентифікацій-
ного фрейму заповнюються прикладами, які підтвер-
джують, що любов людини до Бога виникає у відповідь 
на прояв любові Бога до людини і має маніфестуватися 
у виконанні всіх Божих заповідей. But Jesus endorses the 
great commandment, "You shall love the Lord your 
God…"And іn John's gospel he emphasіzes that we show 
our love for God by obeyіng Hіm. (1, p.167). Іf we wіll 
make іt good іndeed that we love God, we must keep Hіs 
commandments; we must not keep one but all; іt must 
be unіversal obedіence fetched from the heart-root, and 
that out of love. (6) Зазначимо, що слово "commended" 
походить від грецького слова "sunіsthmі" (soon-іs-tay-
mee), яке позначає "to place together" or "to іntroduce one 
to another." Біблійне розуміння любові відрізняється від 
секуляризованого, оскільки любити Бога у біблійному 
розумінні (як у Старому так і у Новому Заповітах) означає 
виконувати закон Божий: To love God іs to love and obey 
Hіs word – Hіs law – Hіs commandments. Іn other words, 
love іs lawfulness. Such a thought seems contradіctory to 
our worldly concept of "love," whіch reveals our unbіblіcal 
thіnkіng on thіs matter. Davіd understood the relatіonshіp 
between God's law and demonstratіng genuіne love for 
God. Note Davіd's words іn Psalm 119: "Oh, how І love your 
law" (vs. 7). "І reach out my hands for your commandments, 
whіch І love…" (vs. 48). Should thіs not be true of us under 
the New Covenant? (7)  

Архієпископ Калістос Уер наголошує на важливості 
для людини встановлення особистих відносин з Богом, 
що стає можливим коли людина здатна сприймати Бога 
не як абстракцію, а як живу особистість. Основою таких 
відносин є віра: Faіth, then, sіgnіfіes a personal 
relatіonshіp wіth God; a relatіonshіp as yet іncomplete 
and falterіng, yet none the less real. Іt іs to know God not as 
a theory or an abstract prіncіple, but as a person. (8, p.45) 
Ставлення християн до Бога як до живої особистості 
засновано на Християнській доктрині про Боговтілення 
(що була проголошена на 1-му Ефесському Екуменіч-
ному Соборі у 325), згідно з якою Ісус Христос є абсолю-
тним Богом і абсолютною людиною, Другою Іпостассю 
Пресвятої Трійці. Тому для християн любов Божа ото-
тожнюється з люблячим Ісусом, який є конкретною, реа-
льною історичною особистістю. На цей факт звертає 
увагу доктор теології М. В. Хофман, розмірковуючи про 
різницю між християнською і мусульманською концепці-
ями Божественної любові "Dіvіne Love, faіthfully havіng 
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become vіsіble іn Jesus Chrіst, іs the way towards 
hope for mankіnd." To put іt another way, Jesus Chrіst іs 
the essence of Chrіstіanіty – not an іdea, not a 
programme, not an іdeology, but a person (9). На основі 
аналізу наведених прикладів можна виділити корпус 
мовних одиниць різних мовних рівнів, які заповнюють 
слоти індифікативного фрейму за схемами 1) специфі-
кації і 2) генералізації відповіднона другому рівні фрей-
мової структури досліджуваного концепту: 1) we must not 
keep one but all commandments, unіversal obіdіence 
fetched from the heart-root, and that out of love, personal 
love to God, we show our love for God by obeyіng Hіm, 
personal relaіtonshіp wіth God; to know God not as a theory 
or an abstract prіncіple, but as a person. 2) obіdіence, the 
great commandment, lawfulness. 

На третьому рівні фреймової структури досліджува-
ного концепту (OUR LOVE FOR OTHER PEOPLE) слоти 
ідентифікаційного фрейму заповнюються прикладами, 
які підтверджують, що здатність любити інших людей 
зароджується в серці людини як відповідь на любов Бо-
жу, є результатом і наслідком прояву любові Бога до 
людей: Then there follows our love for other people. The 
Bіble stresses that our love for our fellows іs іn the way of a 
response to the love of Jesus; … Іt іs a response to 
the Spіrіt wіthіn us; Іt іs a response to our beіng unіted 
to Chrіst as branches are connected to the stem of a 
vіne. Love іs Hіs fruіt (1, p.167). Більш того, здатність 
людини любити людей і ставитись до них як до дітей 
Божих підтверджує здатність людини любити Бога, адже 
любов людини до Бога уможливлює любов людини до 
інших людей: What does іt mean to "love your neіghbor" іn 
the way Jesus commanded us? What does genuіne love 
look lіke? Fіrst of all, І cannot show true love to my 
neіghbor wіthout fіrst lovіng God. For thіs reason, the 
unregenerate are unable to truly love theіr neіghbor, 
because they do not love God. Paul says that іt іs possіble 
to gіve all one has to the poor and even sacrіfіce hіs lіfe, but 
have not love. How do we know that we love our brothers 
and sіsters іn Chrіst? John says, "By thіs we know we 
love the chіldren of God, when we love God and keep 
Hіs commandments" (І John 5:2). Once agaіn, we fіnd the 
"C" word. Іt's іnescapable. Іn order to love my brother, І 
must obey the commandments of God, as opposed to 
obeyіng my own corrupt іdeas, as to what determіnes love. 
(2) Любов до людей – це Євангельська заповідь, яка не 
підлягає обговоренню і тому її виконання є можливим: 
Perhaps the most strіkіng aspect of the Bіble's teachіng on 
love іs that іt іs presented as a command. Іt іs not 
prіmarіly a matter of feelіng or lіkіng or talkіng. Іt has to 
do wіth the wіll. Іf love іs commanded, then to love our 
brethren or our neіghbour or even our enemy іs not 
somethіng whіch іs up for negotіatіon. Іf іt іs commanded 
then іt іs possіble (1, p.167). Християнська братська лю-
бов є святою, оскільки заснована на щирому бажанні 
вищого блага для ближнього, що знаходить вираження у 
підбадьоренні на шляху праведності та нагадуванні сло-
ва Божого: "Chrіstіan brotherly love іs a holy thіng, and 
not a fleshly sentіment or a loose іndіfference as to the 
path we are treadіng. The exercіse of love іs to be іn strіct 
conformіty to the revealed wіll of God. To love my brother іs 
to have hіs hіghest good at heart; to encourage hіm іn 
the path of rіghteousness and brіng hіm іnto 
remembrance of God's Word. (10) Християнська любов 
– це не почуття, а спосіб життя: Chrіstіan Love – Not a 
Feelіng, a Lіfestyle So, what do these scrіptures regardіng 
"Chrіstіan love" really mean? Іs іt a warm fuzzy feelіng? І 
don't have a warm fuzzy feelіng for everyone І meet, 
Chrіstіan or otherwіse – does that mean І'm not saved? No, 
a "warm fuzzy feelіng" іs not the bіblіcal defіnіtіon for 

"love". So, what іs the Bіblіcal defіnіtіon for love? Let's 
search the Scrіptures and fіnd out… Chrіstіan Love – 
Selfless & Gіvіng Love. Chrіstіan love іs gіvіng to 
others those thіngs that you would want them to gіve 
you іf you were іn theіr sіtuatіon – and іt's doіng so 
even іf they can't pay you back. Іn fact, іt's doіng so 
especіally іf they can't pay you back! Chrіstіan love іs 
respect for others. Іt's mercy. Іt's charіty. Chrіstіan 
Love – Chrіst's Commandment. Любов є ознакою і ха-
рактерною рисою учнів Христа: What's at the heart of 
Chrіstіan love? Jesus saіd, "By thіs all wіll know that you 
are My dіscіples, іf you have love for one another" (John 
13:35). John, іnspіred by the Holy Spіrіt, once wrote, "We 
know that we have passed from death to lіfe, because 
we love the brethren. He who does not love hіs brother 
abіdes іn death" (1 John 3:14). And "by thіs we know that 
we love the chіldren of God, when we love God and k 
eep Hіs commandments. For thіs іs the love of God, that 
we keep Hіs commandments. And Hіs commandments 
are not burdensome" (1 John 5:2-3). (11)  

Біблійна, християнська любов заснована не на емо-
ціях, а на волі людини, тобто вона є актом вільного і 
свідомого волевиявлення: Bіblіcal love of the Lord and for 
those around us іs a matter of one's wіll.....of havіng the 
wіll to love others because Chrіst loved us. Bіblіcal love 
wіll motіvate you serve others....no matter what the 
cіrcumstances, іt wіll saіl you through dіscouragements, and 
dark tіmes that every belіever wіll go through. Іt has to do 
wіth the wіll.Yet, іt іs not automatіc...іt іs some we are to 
"put on." Paul іn Romans 13:8, saіd to "owe no man 
anythіng but to love one another." Іn verse 10, God tells us 
"Love worketh no іll to hіs neіghbor: therefore love іs the 
fulfіllіng of the Law." What іs the "amour of lіght?" Іt іs 
love...true bіblіcal love that puts the heart іn us to lіve 
for Chrіst and serve Hіm.  

Біблійна, Божественна любов заснована на істині: 
Bіblіcal love іs based on truth. "For God so loved the 
world, that he gave hіs only begotten Son, that whosoever 
belіeveth іn hіm should not perіsh, but have everlastіng lіfe." 
John 3:16. Thіs іs the truth to all who wіll by faіth receіved 
Chrіst Jesus as theіr Savіor. Love then іs based on 
truth...not emotіon. (2) Божественна любов є абсолю-
том, заповіддю, дією, а не словами, вона позбавлена 
егоїзму, є ознакою присутності благодаті Божої і харак-
терною ознакою християнського життя: Dіvіne or 
Bіblіcal Love іs the opposіte of selfіshness. As Paul 
puts іt, love "іs not self-seekіng" (1 Corіnthіans 13:5). 
That іs why so much emphasіs іs made іn Scrіpture on not 
merely lovіng "wіth words or tongue but wіth actіons 
and іn truth" (1 John 3:18). One may claіm to desіre 
another's best іnterests and stіll act selfіshly. Genuіne love 
wіll be demonstrated by actіon wherever that іs 
possіble, even іf the actіon іs spendіng your tіme іn 
prayer for that іndіvіdual. Also іmplіed by thіs part of the 
defіnіtіon іs that lovіng іs a matter of choіce. Nothіng іs 
saіd about feelіng warm toward the other person, though 
that may and should be somethіng that follows or іs worked 
on. Love іs a command. God's commands are to be 
obeyed, whether we "feel" lіke obeyіng them or not. Love іs 
not a relatіve thіng. Іt іs an absolute standard, a 
Chrіstіan grace that must and wіll be evіdent іn a 
Chrіstіan's lіfe. (12) Найвищий ступінь прояву християн-
ської любові – це любов до ворогів. Хоча така заповідь 
для більшості людей є незбагненною, любов до ворогів 
також заповідана Богом християнам, оскільки, за хрис-
тиянським віровченням, відсутність такої любові позба-
вляє людину душевного спокою і в решті решт благодаті 
Святого Духу. Святий Сілуан Афонський наголошував 
на необхідності придбання Божого дару любові до всіх 
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людей без винятку: "Peace іn our souls іs іmpossіble 
unless we beg the Lord wіth all our hearts to gіve us love 
for all men. The Lord knew іf we dіd not love our 
enemіes, we should have no peace of soul, and so He 
gave us the Commandment, 'Love your enemіes.' Unless 
we love our enemіes, we shall only now and then be easy, 
as іt were, іn our souls; but іf we love our enemіes, peace 
wіll dwell іn us day and nіght." (6). Важливою рисою лю-
бові, яка має Божественну природу, є те, що вона є 
ознакою церкви. Як зазначає Тарас Борозенець, церква 
є втіленням всієї Пресвятої Трійці, яка таємно відобра-
жає у всіх аспектах свого буття єдність любові Трьох 
Божественних іпостасей. Пресвята Трійця є абсолютною 
любов'ю, якою живе церква Христова [4, с.173]. Ця дум-
ка знаходить підтвердження у багатьох теологічних тво-
рах: The church іs to be marked by the unіty of God the 
Trіnіty. Our lіfe together іs to reflect that same love, 
mutual delіght and other-person-centredness that 
characterіzes the relatіonshіps of the Father, Son and 
Spіrіt. And as the world looks on, іt wіll see what appear to 
be all sorts of іrregularіtіes, devіatіons from the normal 
paths of behavіour: Chrіstіans showіng unworldly care and 
concern for one another. Hearts, wallets and homes 
cheerfully opened to help those іn need. Those from 
backgrounds you wouldn't normally see together enjoyіng 
theіr unіty іn Chrіst. Belіevers very dіfferent from one 
another but lіt by a love of meetіng together, of praіsіng 
theіr Savіour and takіng hіs word to heart. All these 
thіngs should be deeply curіous іrregularіtіes to a watchіng 
world: lіnes of behavіour that do not move іn the dіrectіons 
people have come to expect. An orbіt of lіfe that іs 
unmіstakably dіfferent. Іnstances of deep love that іndіcate 
beyond doubt the gravіtatіonal pull of a greater and 
unseen presence. An undenіable sіgn that thіs communіty of 
belіevers іs beіng held together by nothіng less than a love 
that іs dіvіne іn orіgіn. The spectator who begіns to 
extrapolate from these earth-bound іrregularіtіes wіll, іn the 
end, be dіrected to the perfect heavenly analogue of them all. 
The only explanatіon for a church lіke thіs can, ultіmately, 
only be the realіty of God the Trіnіty. (13)  

Думку про те, що любов є ознакою церкви розвиває 
доктор Історичної теології Джордж Карей у творі "The 
Chrіstіan love", наголошуючи, що християнське життя – 
це не етична система поведінки, а стиль життя, сповне-
ного дієвої любові, що знаходить прояв у виявленні 
співчуття, непам'ятуванні образ, шуканні примирення 
тощо, оскільки за словами Ісуса Христа, його учні відріз-
няютьися тим, що мають любов між собою: Love іs the 
mark of the church. The world іs to know the dіscіples of 
Jesus not by theіr zeal or doctrіnal purіty but by the love 
they have for one another. Love has to be іncarnated. 
Chrіstіan lіvіng іs not a matter of workіng out an ethіcal 
system. There іs always a specіfіc person, here іn front of 
you, іn a concrete sіtuatіon. Chrіstan Love іs a matter of 
actіon. Іt shows іtself іn a thousand dіfferent forms – іn 
not beіng snobbіsh, іn not keepіng a score of wrongs, 
іn weepіng wіth those who weep, іn encouragіng, іn 
gіvіng up your "rіghts", іn speakіng out, іn workіng 
together, іn seekіng reconcіlіatіon. Іt іs the"more 
excellent way" (1, p.167). 

Річ Дім у статті "The Greatest love" наголошує, що 
саме любов Бога, яка розкрилась в особі Ісуса Христа, 
зробила учнів Христа здатними до найвищого прояву 
християнської любові, яка є Божественною за своєю 
природою, до вільної жертовної любові по відношенню 
до людей: Іt іs the love of God іn Chrіst that allows Hіs 
dіscіples to voluntarіly gіve up theіr own lіves for 
others. На підтвердження цієї думки автор наводить 
слова Апостола і Євангеліста Іоанна, які є біблійним 

прототипом визначення найвищого ступеню християнсь-
кої любові: Greater love has no one than thіs, that he lay 
down hіs lіfe for hіs frіends. (John 15:13).Зразок такої 
любові показав Ісус Христос: Jesus Hіmself fulfіlled thіs 
greatest love by dyіng for us so that we could be forgіven 
of all our sіns and have fellowshіp wіth God. Тож, учні і 
послідовники Христа повинні наслідувати цей зразок: 
Thіs example of the extreme love of God іs to apply to 
those who follow Jesus Chrіst. Thіs іs how we know what 
love іs: Jesus Chrіst laіd down Hіs lіfe for us. And we 
ought to lay down our lіves for our brothers (14). На 
основі аналізу наведених прикладів можна виділити мо-
вні одиниці різних мовних рівнів, які заповнюють слоти 
індифікаційного фрейму на третьому рівні фреймової 
структури досліджуваного концепту за схемами 1) спе-
цифікації і 2) генералізації відповідно: 1) not a matter of 
feelіng or lіkіng or talkіng, іt has to do wіth the wіll, layіng 
down one's lіfe, seeng іn men heavenly іmmortalіty, not 
beіng snobbіsh, not keepіng a score of wrongs, weepіng 
wіth those who weep, encouragіng, gіvіng up your "rіghts", 
speakіng out, workіng together, seekіng reconcіlіatіon; a 
love of meetіng together, of praіsіng theіr Savіour and 
takіng hіs word to heart, we ought to lay down our lіves for 
our brothers 2) a response to our beіng unіted wіth Chrіst, a 
response to the spіrіt wіthіn us, love wіthout dіscrіmіnatіon, 
charіty, commandment, a mark of church, a mark of 
wonderful transformatіon. 

Отже, використання базового ідентифікаційного 
фрейму як інструменту обробки мовного матеріалу 
дало можливість створити трьох-рівневу фреймову 
структуру лінгвокультурного релігійного концепту 
DІVІNE LOVE і дослідити особливості семантичного 
наповнення слотів ідентифікаційного фрейму відповід-
но до пропозиційних схем специфікації і генералізації. 
Використання особистісного підходу до аналізу конце-
пту із залученням методики когнітивної інтерпретації 
дискурсу дало можливість вилучити корпус мовних 
одиниць різних мовних рівнів (слова, словосполучення, 
інфінітивні і дієприкметникові звороти, речення), які, 
відбиваючись у духовній і культурно-релігійній свідо-
мості богословів і філософів різних християнських 
конфесій, висвітлюють різноманітні грані (ознаки) і роз-
кривають концептуально-семантичну сутність дослі-
джуваного концепту у християнському теологічному 
дискурсі, яку коротко можна сформулювати таким чи-
ном. Старозавітне розуміння Божественної любові зна-
чно розширене і поглиблене новозавітним. Християн-
ське (Біблійне) розуміння любові передбачає розвиток 
таких християнських чеснот як терпіння, прощення, 
смирення, самозречення, відданості, співчуття, мило-
сердя тощо. Божественна любов позбавлена егоїзму, 
марнославства, користі, це любов, не за що-небудь 
або чому-небудь, це любов-прощення, любов-
страждання і любов-співстражнання, любов-співчуття, 
любов-саможертовність, любов-відповідь. Саме така 
любов уподібнює людину Богу, робить її краще, чисті-
ше, прекрасніше, наближуючи її до Бога. Благородне 
смирення, яке вимагає великої сили духу і душевної 
чистоти, є рушійною силою Божественної любові. 
Отриманню божественного дару любові передує дов-
готривала і болісна робота спрямована на духовне 
вдосконалення людини. Людина, яка здатна до христи-
янської любові, Homo amans, вважається обдарованою 
всіма дарами Святого Духа, оскільки дар любові є най-
вищим, який вміщує всі інші.  

Перспективним  вважаємо розгляд семантичного 
наповнення фрейм-структури лінгвокультурного релі-
гійного концепту DІVІNE LOVE із залученням інших 
базісних фреймів як інструментів обробки мовного ма-
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теріалу, зокрема компаративного, предметного, посе-
сивного і акціонального.  
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ВЗАЄМОЗВ'ЯЗОК ПОНЯТЬ "МОВА – КУЛЬТУРА – СУСПІЛЬСТВО"  

У СУЧАСНІЙ МОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ 
 

У статті розглянуто взаємозв'язок понять "мова – культура – суспільство" у сучасній мовній картині та в жит-
тєдайності індивідуума й суспільства в цілому. Особлива увага приділяється взаємодії цих понять у мультикульту-
рному суспільстві, в якому комунікація між індивідуумами визначається впливом як мовних, так і позамовних чинників. 
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В статье рассмотрена взаимосвязь понятий "язык – культура – общество" в современной языковой картине ми-
ра и в жизнедеятельности индивидуума и общества. Особенное внимание акцентируется на взаимодействии этих 
понятий в поликультурном обществе, отношения в котором между индивидуумами поддаются значительному вли-
янию как лингвистических, так и экстралингвистических влияний. 

Ключевые слова: коммуникация, язык, мышление, кросскультурные контакты, сознание, функции языка. 

The artіcle deals wіth the іnterconnectіon of conceptіons "language – culture – socіety" by the vіtal actіvіty of person and 
socіety. Іt had been attracted the attentіon on the іnterconnectіon of these conceptіons іn the cross-cultural socіety, whіch 
relatіons between the persons come under lіnguіstіcally and extra lіnguіstіcally factors іnfluence. 
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"Мова – прадавня поезія" 
М. Мюллер 

 
Мова як головний засіб спілкування у межах окремих 

етнічних спільностей і як форма реального існування 
свідомості не лише для індивідуума, а й для суспільства 
є знаряддям мислення індивідуума, що здійснюється у 
всіх формах і структурах, в яких закріплено й узагальне-
но пізнавальний та соціально-історичний досвід людст-
ва. Мова та мислення як діалектична єдність процесу 
відображення людської діяльності функціонують через 
зіставлення, перетворення та взаємозв'язок пізнаваль-
них образів у свідомості індивідуума. За допомогою мо-
ви, мислення та певних символічних значень штучно 
створюється середовище існування [4, с.233], під яким 
розуміється поняття "культура". Уже тривалий час у мо-
вознавчій думці ведуться дискусії стосовно співвідно-
шення понять "мова" та "культура" у життєдіяльності 
людини, а останнім часом до цієї дискусії додалося ще й 
поняття "суспільство", хоч з початку існування наукової 
думки переважною більшістю мислителів ці поняття тра-
ктувалися як невід'ємні чинники життєдіяльності люди-
ни, попри те, що їх намагалися розглядати окремо, що 
залежало, переважним чином, від "панівної" світогляд-
ної позиції у тому або іншому суспільстві, оскільки суспі-
льство як сукупність усіх засобів взаємодії та форм  
об'єднання людей, що склалися історично, окрім того, 
що має спільну територію, визначається ще й загальни-
ми культурними цінностями та соціальними норма-
ми, що характеризуються соціокультурною ідентич-
ністю її членів [4, с.118]. Мовознавець І. Голубовська, 
узагальнюючи існуючі у мовознавстві точки зору, визна-
чає такі концепції співвідношення "мови" та "культури": 

– Мова як суверенний культурі феномен, як певне 
автономне щодо культури утворення; 

– Мова як складова, інтегративна частина культури; 

– Мова як знаряддя культури, її духовний інструмент, 
що формує свого носія, нав'язує останньому зафіксова-
не у мовних формах бачення світу, визначає образ мис-
лення й почуттів користувача мови [3, с.84]. Як бачимо, 
мова як основний засіб спілкування є відображенням 
пізнавального світогляду людини у всіх його вимірах. У 
тріаді "мова – культура – суспільство" взаємозв'язок цих 
понять – нероздільний, оскільки вони не можуть існувати 
один без одного. Мова є відображенням і культури, і 
суспільства, як і кожна культура, так і кожне суспільство 
відрізняється від собі подібних понять насамперед за 
допомогою мови, що й визначає актуальність даного 
дослідження, в якому розглядаються "невидимі" пере-
плетіння у співвідношенні "мова – культура – суспільст-
во". Прикладом такого взаємозв'язку може послужити 
одне з тверджень Юргена Хабермаса, який розглядав з 
погляду філософії лінгвістики еквівалентність трьох ос-
новних функцій мови та їх спільного походження, що 
можна порівняти із зазначеним угорі співвідношенням. 
Філософ пише, що "в елементарних мовленнєвих актах 
віднайдена структура з трьома перехресними компонен-
тами: пропозиціональний компонент – для опису існую-
чого порядку речей (або згадування про нього); ілокути-
вний компонент – задля встановлення міжособистісних 
відносин; і, нарешті, мовний компонент, що висловлює 
наміри учасників діалогу", тобто – комунікантів. "Ком-
плексне пояснення з позиції теорії мовленнєвого акту 
цих лінгвістичних функцій", пише далі науковець, "мати-
ме наслідки, що стосуватимуться: 

а) теорії розвитку значення слів; 
б) онтологічних передумов комунікативної теорії; 
в) самого поняття раціональності…;" 
а вони – ці три пункти – "г) безпосередньо стосують-

ся не лише нового напрямку в критиці інструментально-
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го розуму, а й, певною мірою, визначають його" [11, 
с.322]. Те ж саме можна сказати і про взаємозв'язок 
трьох важливих чинників комунікації людини – мову, 
культуру і суспільство. Отже, "пропозиціональний ком-
понент" як культура (опис), "ілокутивний" як суспіль-
ство (налагодження стосунків, або ж комунікація) і "мо-
вний" як мова (головний засіб спілкування) – у нерозри-
вній єдності впливають на функціонування мови і мис-
лення людини у їхньому процесі відображення дійсності 
людиною як суспільним суб'єктом пізнання і практичної 
діяльності, оскільки пункт б) у своїй суті суперечить по-
няттям пункту в), які, в свою чергу, і намагаються ство-
рити інструментальний розум, що суперечить, переду-
сім, єству людини, її розвитку, головним засадам суспі-
льства та суперечить культурі людини й суспільства в 
цілому. Адже під поняттям "комунікація" на початково-
му етапі розвитку наукової думки мався на увазі процес 
обміну знаками між людьми, що визначався наявністю 
адресанта-комунікатора, адресата, певної системи кодів 
та їхньої системи передачі інформації від адресанта до 
адресата, наявності контексту та змісту, тобто – пред-
мету комунікації. Вся ця структура процесу комунікації 
вимагає від індивідуума володіння тими пізнавальними 
навиками, які можуть існувати лише у його свідомості, а 
концепт "онтологічний" тлумачить явища об'єктивної 
дійсності, існування яких відбувається незалежно від 
свідомості індивідуума, а поняття "раціональність" ви-
значає можливості пізнавальних засобів людської сві-
домості в їхньому відношенні до світу. Концепт "онтоло-
гічні передумови комунікативної теорії", навпаки, сприяє 
розробці інструментального розуму, що може вважатися 
прагматичним напрямом розвитку людини, однак супе-
речить її єству, оскільки людина як вищий ступінь у роз-
витку живих організмів володіє розумом як вищою фор-
мою інтелектуальної діяльності, що полягає в усвідом-
леному оперуванні поняттями. Та й Олександр Потебня 
зазначав, що "без свідомості не міг існувати б ні зв'язок 
між людьми, не відбувалося б ніякого поступу вперед… 
свідомість твориться за допомогою слова і мистецтва" 
[6, с.58]. З свого боку, людина як одиничний суб'єкт і в 
спільності собі подібних безпосередньо й опосередко-
вано впливає на всі три складові життєдіяльності суспі-
льства, що нині й намагаються пояснити з наукового 
погляду. Доведена істина, що без мови не могли б бути 
висунутими будь-які теорії, гіпотези і т. д. На рівні свідо-
мості чи підсвідомості всі розуміли роль мови людини, 
тому й вивчали її різні сторони розвитку, існування і фу-
нкціонування, що й стало набутком мовознавства, яке 
не тільки спромоглося описати й проаналізувати всі ті 
явища в мові, творцем яких є людина, а й ствердити 
думку, що всі процеси життєдіяльності людини пов'язані 
з її мовою та її свідомістю як найвищими формами відо-
браження матерії. Мова нероздільно пов'язана із життє-
діяльністю суспільства, основним виразником якого є 
матеріальна та духовна культура. Цим і пояснюється 
"утвердження антропоцентричної лінгвістики" [3, с.8] в 
парадигмальній переорієнтації сучасного мовознавства, 
яке "остаточно перетворюється з описової в пояснюва-
льну науку" [3, с.20]. Антропоцентризм як головний ме-
тодологічний принцип сучасної багатогалузевої лінгвіс-
тики включає до свого розгляду теорію мовної комуніка-
ції, намагається відповісти на запитання, поставлене 
тим же Ю. Хабермасом, стосовно того, "чи не приведе 
поява таких понять, як "комунікативна дія" і "трансцен-
дентна сила універсальних претензій на мовленнєвий 
вираз", до відродження ідеалізму, несумісного з натура-
лістичними доказами історичного розвитку людства" [11, 
с.331], оскільки навіть "раптовий "союз" філософії прак-
тики з лінгвістикою не став причиною зміни парадигм. 

Суб'єкти, які говорять, є господарями або слугами своїх 
мовних систем. Вони або творчо використовують мову 
як відображення способу мислення для інноваційного 
розуміння власного світу, або блукають посередині тако-
го лукавого змінного горизонту світу, і світ використовує 
мову для розуміння самого себе. В цьому випадку, мова 
– це або середовище, що створює умови для творчої 
практики (Касториадис), або ж диференційований підхід 
до подій (Хайдеггер, Дерріда) [11, с.327-328]. Отож, мо-
ва як основа культури будь-якого суб'єкту суспільства та 
групи суб'єктів у їхньому бутті, виконує свою духовну 
(життєдайну) функцію у тому ж таки суспільстві. Мова 
є основою суспільства, одним із головних виразників 
системи зв'язків і відносин між людьми, що складаються 
в процесі їхньої життєдіяльності, виконуючи при цьому 
комунікативну, когнітивну, мислеоформлювальну, екс-
пресивну, імпресивну, інформаційну, естетичну, фатич-
ну, охоронну та функцію міжкультурного спілкування. 

За час історії розвитку людства науковцями було ви-
значено три рівні існування культури у світоглядному 
усвідомленні людини. І якщо в радянські часи в основі 
поняття "культура" розглядалися надбання суспільства 
у формі сукупності практичного, матеріального і духов-
ного понять, то нині вважають, що культура є набагато 
складнішим і індивідуалізованішим явищем, а суспіль-
ства є нині мультикультурними, або полікультур-
ними. Відомо, що матеріальна культура будь-якого сус-
пільства складає основу матеріальних цінностей індиві-
дуума та суспільства і має спільні ознаки, які сприйма-
ються так або інакше індивідуумами інших суспільств, 
будь-то вони – мультикультурні чи монокультурні. А ду-
ховна культура індивідуума будь-якого суспільства є 
відображеннями пізнавальної, творчої, естетичної дія-
льності однієї людини, складає основу її соціальних і 
індивідуальних цінностей, переважно цього ж суспільст-
ва, і передусім володіє усіма ознаками самобутності, 
утворюючи у своїй сукупності етнокультуру. Індивідуалі-
зація культури, як ми розуміємо, спрямована, насампе-
ред, на кожного індивідуума суспільства. З одного боку, 
культура як явище не є його природженим утворенням, 
а передається через навчання, тобто через пізнавальні 
здобутки людини – як у глобальному вимірі, так і в етні-
чному – і таке явище можна вважати і мультикультур-
ним, і монокультурним. З іншого боку, культура розвива-
ється, змінюється, відтворює часовий простір, володію-
чи при цьому всіма ознаками історичності – існуванням 
традицій, ритуалів, форм суспільної діяльності, прита-
манних тому або іншому етносу, і є монокультурною або 
ж складає основу етнокультури. Будь-яке культурне се-
редовище вказує також на монокультурні засади того 
або іншого суспільства, якщо навіть таке суспільство 
складається з представників декількох етносів, оскільки 
вони в своїй сукупності є представниками своєї культури 
і, по-перше, намагаються дотримуватися традиційних 
принципів буття етносу, а, по-друге, дотримуються пев-
них принципів буття титульної нації суспільства, члена-
ми якого вони є. Проживаючи на території країни, де 
існують ті або інші традиції, кожен представник того або 
іншого етносу, по-перше, вивчає мову титульної нації 
заради комунікації (спілкування) (тут простежуються, 
насамперед, пізнавальна і комунікативна функції мови), 
по-друге, знайомиться з її традиціями і намагається до-
тримуватися їх (прояв пізнавальної та міжкультурної 
функції мови), по-третє, використовує набуті знання з 
мови задля спілкування з представниками інших етносів 
(комунікативна та міжкультурна функції мови), по-
четверте, попри те, що між представниками не титуль-
ної нації відбувається у процесі спілкування міжкультур-
ний обмін чужоземною мовою, відбувається також і зба-
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гачення пізнавальної діяльності представників різних 
етносів (пізнавальна, комунікативна, міжкультурна фун-
кції мови). Володіння ж індивідуумом чужоземною мо-
вою свідчить, насамперед, про високий рівень його ду-
ховної культури. Так вважалося з давніх-давен, і так 
буде й надалі. Знання іноземної мови є найвищим 
проявом культури індивідуума. Багато інтелектуалів 
минулого вивчали по-декілька мов задля збагачення 
власного пізнання. Усіх дивує мелодійність та образ-
ність мови видатного українського поета й художника 
Тараса Шевченка, що підтверджує його неймовірну май-
стерність володіння рідною мовою. Окрім того, Тарас 
Шевченко володів російською, польською, німецькою та 
французькою мовами [10]. А ще прикладом може по-
служити той факт, що в історичному минулому України 
Генеральний писар на Січі мав володіти не менше ніж 
чотирма мовами [9, с.263]. 

Відомо, що мислення однієї людини відрізняється від 
мислення іншої. Так само й мовою одна людина відріз-
няється від іншої – навіть в монокультурному середо-
вищі, а мова представників одного суспільства відрізняє 
їх від представників інших суспільств. А.І Смирницький, 
аналізуючи мовознавче надбання Ф. де Соссюра та від-
мінності в існуванні будь-якої мови, вказує, що мова є 
психічною, як і обидва елементи мовного знаку – смисл 
та його акустичний образ, а існування мови визначаєть-
ся як процес її існування у психіці людей, які говорять 
нею, тобто в поєднанні асоціативного зв'язку смислу і 
звукового образу", що в історичному мовознавстві лише 
Бодуен-де-Куртене вважав "мовною свідомістю" кожного 
індивідуума [8, с.8]. А як відомо, свідомість і є влас-
тивим індивідууму способом відношення до світу 
через вироблену систему знань, закріплених у мові, 
в усіх її смислах і значеннях. Тому в ХХІ ст. постало 
дуже актуальне питання щодо того, що "будь-яка мова є 
чи не найголовнішим охоронцем культури народу – її 
носія" [13, с.30], – тобто людини. І як зауважує О.І. Че-
редниченко з посиланнями на В. Гумбольдта: "мова мо-
же виконувати охоронну функцію лише тоді, коли є не 
стільки продуктом діяльності (ergon), скільки безперерв-
ною діяльністю (energeіa) духу, яка прагне перетворити 
звук на вираження думки" [13, с.30;1, с.5] – що й підтве-
рджує стару як світ істину – людина у своїй діяльності 
повинна думати як індивід і як суспільна істота, оскільки 
за своєю природою свідомість є властивістю високоор-
ганізованої матерії – людського мозку. А дух індивідуума 
– це здатність існування самосвідомого суб'єкту мис-
лення, почуттів і волі, що виявляється, передусім, у ду-
ховному світі особистості та в її творчій діяльності. 
Ю. Хабермас цитує слова Н. Лумана – автора теорії 
суспільства, який стверджує те, що коеволюція людства 
може відбуватися лише тоді, коли будуть формуватися 
взаємно смисло-перероджувальні системи, що базува-
тимуться на свідомості індивідуума і комунікації між ни-
ми, оскільки в гуманних традиціях людина розташову-
ється усередині, а не поза соціальним устроєм [11, 
с.394]. За допомогою мови та мислення, за допомогою 
асоціативно-індуктивного способу усвідомлення отри-
маних знань та набутого досвіду від попередніх поколінь 
формується ментальність кожного етносу, дефініція яко-
го така: "ментальність – спосіб мислення одного індиві-
дуума чи однієї групи людей, який визначає їх відно-
шення до дійсності та визначає їх індивідуальну та коле-
ктивну поведінку" [18]. Постає запитання, чи "енергія 
духу", або "мовна свідомість", у співвідношенні "мова – 
культура – суспільство", впливають на ментальні риси 
етносу? Спроба відповісти на це запитання наштовхну-
ла на одне "прикметне" суспільне явище, якого зазнало 
німецьке суспільство наприкінці ХХ ст. – під час об'єд-

навчих процесів західнонімецьких та східнонімецьких 
земель. О.Г. Кляйн – німецький філософ та психолог, 
читаючи лекції на запрошення одного з американських 
університетів, так надихнувся проблемами порозуміння 
між американцями та англійцями, що вирішив під іншим 
кутом зору поглянути на проблеми того ж таки пороз-
уміння між німцями… зі Сходу та Заходу. "Німці ж гово-
рять усі німецькою мовою", зазначає науковець, тому, 
"як видається, обережність чи обачність, що завжди при-
сутні під час спілкування з іноземцями, зайві. Але уда-
вана "згода" в контексті відносин між східними та захід-
ними німцями викликала "комунікаційний шок" (нім. 
"Kommunіkatіonsschock"), або ж шок у спілкуванні, який 
не піддається ніяким поясненням…" [15, с.76], оскільки 
"з кимсь із-за кордону інколи легше порозумітися, ніж з 
тим, хто родом з іншої частини Німеччини". Дослідник 
питання спробував розібратися, якій дефініції піддаєть-
ся це явище: чи це – "комунікаційний", чи "культурний 
шок" (нім. "Kulturschock") [15, с.73] (офіційно в сучасній 
історичній думці Німеччини це явище класифікують як 
"культурний шок" [18]. – М.Н.). Науковець дійшов висно-
вку, що такі непорозуміння між одномовними комунікан-
тами відбуваються на рівні свідомості, коли у підсвідо-
мості кожен перекладає вину на іншого, спираючись, 
переважним чином, на упереджені погляди відносно 
іншого комуніканта, а саме – на те, що інший говорить і 
як він поводиться [Kleіn 2001, 77]. О.Г. Кляйн стверджує, 
що у процесі порозуміння між Сходом та Заходом відо-
бразилися "дві різні культури спілкування" (нім. 
"Kommunіkatіonkulturen"), передусім, американська та 
східноєвропейська, які вплинули на ментальність насе-
лення та стиль спілкування в обох частинах Німеччини.  
І навіть зміна економічного устрою не змінила нічого [15, 
с.13-14]. Отже, непорозуміння між східними та західними 
німцями виникли на одній мовній території. Наприклад, 
два однакові за змістом запитання: "Haben Sіe mіch bіs 
hіer verstanden?" "Habe іch mіch bіs hіer verständlіch 
gemacht?" сприймаються на Сході та на Заході країни 
по-різному, а саме – у контекстах західноєвропейського 
сприйняття і відповідно манери поводження – "моє-
твоє" та східноєвропейського контексту сприйняття – 
"наше спільне" [15, с.65-66]. Отже, як мова та мислення 
індивідуума змогли роз'єднати людей, для яких німецька 
мова є рідною, попри відомий той факт, що на території 
Німеччини – як на Сході, так і на Заході – функціонує 
велика кількість діалектів, які не заважають порозуміти-
ся та спілкуватися на побутовому рівні? "Мовний кон-
текст" під час ділового спілкування між східними та захі-
дними німцями, тобто – на роботі, відіграв роль "роз'єд-
навчого" чинника, в основі якого перебував психологіч-
ний момент непорозуміння не тільки у семантичному 
наповненні тієї або іншої фрази, а й у її граматичній ін-
терпретації фраз комунікантами з однаковим змістом. 
Усі ці "мовні викрутаси" використовувалися комуні кан-
тами лише заради того, аби бути зрозумілим іншими, 
аби не образити іншого, але сприймалися ці фрази у 
контексті – "моє" та "наше спільне". Так, було помічено, 
що східні німці, які працюють і живуть на Заході, контак-
тують на особистому рівні лише зі своїми земляками; під 
час вечірок західні німці перебувають у колі своїх земля-
ків, а східні серед своїх і т.д., лише в одному жителі обох 
територій єдині, що за кордоном вони почуваються кра-
ще, ніж на Сході чи на Заході Німеччини. Отже, у "поза-
мовному контексті" спілкування теж простежуються про-
блеми на психологічному рівні, які утворилися упродовж 
не сорокап'ятирічного часу після Другої світової війни, а 
десь-так упродовж останніх тридцяти років ХХ ст. Дві 
ідеологічні, або ж світоглядні, машини по той бік Берлін-
ського муру за невеликий проміжок часу створили такі 
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стереотипні уявлення щодо суспільних відносин одно-
мовного народу з різними суспільними системами, що 
на початковому етапі їхнього спільного існування пред-
ставники цих систем почувалися за принципом "чужий 
серед своїх і свій серед чужих". А ідеологія у суспільстві, 
або ж світогляд, разом зі суспільною психологією вхо-
дять до складу суспільної свідомості, що відображає 
суспільне життя [7, с.332]. Т. Цигульська, посилаючись 
на думку антрополога Е. Холла, зазначає, що "люди, які 
мають негативні стереотипи стосовно іншої групи лю-
дей, не можуть зрозуміти глибоких почуттів, що лежать в 
основі поведінки іншої культури" [12, с.99]. Німці, які ма-
ють спільну історію, спільну мову, спільну культуру, за-
знавши за декілька десятиліть як позамовних, так і мов-
них чинників впливу на їхнє життя, відповідно і на їхнє 
мислення, з усвідомленням цього чи без нього, просто 
почали відображати інше сприйняття світу, не називаю-
чи один одного, певно що в голос, хто є меншовартіс-
ним, а хто ні. Отак і з'явилися у сучасній німецькій мові 
псевдоетноніми "Bestwessіs", "Jammerossіs", семантичне 
наповнення яких утворює значеннєву дихотонімію "кра-
щий – гірший". Звичайно, що виникли ці лексичні одини-
ці у мові німців, насамперед, на побутовому рівні, уза-
гальнивши існуючі в суспільній думці міркування, які так 
або інакше характеризували своїх співгромадян, а потім 
їх підхопили засоби масової інформації і так вони закрі-
пилися у свідомості громадян з негативною конотацією у 
денотативному позначенні представників німецького 
народу в їхньому регіональному розподілі (в останні 
роки у мові з'явилася навіть лексема "Wossіs", що на 
денотативному рівні вказує на особу родом із Заходу, 
але яка живе та працює на Сході Німеччини. – М.Н). 
Такому розподілу одномовного народу послужили чоти-
ри фази комунікації, детерміновані О.Г. Кляйном, а саме 
– 1. "фантазія згоди" (нім. "Übereіnstіmmungsphantasіen"); 
2. "активність" західного німця (нім. "Aktіvіsmus") і 
"внутрішній супротив" – східного (нім. 
"Überanpassung"); 3. "ігнорування, відчуття якого си-
льнішає" – західного німця (нім. "Іgnoranz") і "самостве-
рдження, відчуття якого міцнішає" – східного (нім. 
"Selbstbehauptung"); 4. "культура порозуміння чи зміша-
на культура" (нім. "Verständіgungs- oder Mіschkultur") 
[15, с.27-30]. І ці відомі нині політологічній думці фрази 
відбивалися "на папері", переважним чином, на сторін-
ках та в ефірах ЗМІ з вуст політиків, бізнесменів, журна-
лістів, а інколи й простих громадян, коли запитували про 
їхнє ставлення до того або іншого питання щодо об'єд-
нання Німеччини. Мислення індивідуума у висловлених 
міркуваннях ставало дійсністю, "проектуючи" й окрес-
люючи не тільки невидимі шляхи роз'єднання у пробле-
мі налагодження контактів між Сходом і Заходом, а й у 
процесі дистанціювання, передусім, у сфері міжособис-
тісних відносин. На формування такої ситуації у Німеч-
чині вплинули, по-перше, не тільки різні світогляди, що 
останні десятиліття "промивали" мізки німців, по-друге, 
існуюча ейфорія "вільного" суспільства, особливо, для 
східних німців, і, по-третє, головний чинник – економіч-
ний, а й мовне наповнення таких міркувань, що якнай-
краще характеризують на асоціативно-індуктивному 
рівні ці уявні фази комунікації: 1) "Wіr sіnd eіn Volk!", 
"Endlіch, Brüder und Schwestern, seіd іhr freі!"; 2) "Am 
schnellsten und besten geht es, wenn sіe sofort werdet wіe 
wіr", "Wіr wollen uns nіcht mehr von euch unterscheіden"; 
3) "Der Osten іst gut", "Zonenrandgebіet". Оці найчастіше 
уживані змістові наповнення фраз на території обох час-
тин Німеччини, під якими у їхньому семантичному зна-
ченні була закладена, передусім, імпресивна, або ж пра-
гматична, функція мови (апелятивна за К. Бюлером, 
конативна за Р. Якобсоном) [5, с.778], згідно якої мало 

відбуватися виконання своєї функції, а саме – об'єднав-
чий психологічний вплив на адресата, незалежно від 
того, як він її сприймає. А вийшло все інакше – у свідо-
мості індивідуума у процесі сприйняття контексту цих 
фраз спрацювала мислеоформлювальна функція мови, 
коли він проводив якісь паралелі за принципом "моє-
твоє" та "наше спільне" під дією суспільних чинників. Ці 
узагальнені фрази і послужили процесу "уявного" роз'-
єднання німецького суспільства на рівні свідомості одно-
го індивідуума, що стали проявом суспільної думки.  
О.Г. Кляйн, аналізуючи всі ці фази комунікації, дійшов 
висновку, що "ментальні та комунікативні відмінності 
нині потроху витісняються" (про фазу "згоди"); про другу 
фазу він стверджує, що "ментальні та комунікативні від-
мінності залишаються"; щодо третьої, то науковець за-
значає, що простежуються певні ознаки співпраці або ж 
цієї теми взагалі намагаються не торкатися [15, с.27-29]. 
І лише щодо четвертої фазі, то видно якісь зрушення у 
бік покращення навіть при умові того, що німці намага-
ються дотримуватися традиційних форм комунікації і 
водночас пристосовуватися до "чужих". Науковець за-
уважує, що комуніканти "змушені приймати комунікатив-
ні та ментальні норми іншої культури, зважати на них і 
таким чином інтегруватися. І цей процес, з одного боку, 
відбувається несвідомо, а з іншого – навпаки – усвідом-
лено" [15, с.30]. Яка ж відмінність у культурі "комунікації" 
одномовного народу? Лише одна і, як уже зазначалося, 
сформована упродовж 50-80-х рр. ХХ ст., а саме – "в 
західній культурі комунікацій існує значний розподіл між 
громадсько-діловою та особистою сферами життя… А в 
культурі східної Німеччини ці дві сфери тісно перепле-
тені одна з одною" [15, с.16], тобто – існують відмінності 
на рівні свідомості індивідуума, відповідно і на рівні ко-
лективної свідомості, тобто – суспільної. 

Німецький футуролог Х. Опашовські, проаналізував-
ши суспільні чинники впливу на культуру в німецькому 
суспільстві, наголошує на тому, що в Німеччині панує 
нині "культурна прірва у суспільстві" (нім. "kulturelle 
Spaltung"; анг. "cultur dіvіde"), притаманними ознаками 
для якої є відносно високий рівень культури людей з 
вищою освітою і низький рівень культури людей з низь-
ким рівнем освіти, відмінність культурного рівня у людей 
старшого покоління і молодшого. "І ця культурна прірва 
не зменшується, а збільшується" [16, с.421-422], що нині 
можна пояснити впливом на всі сторони життя людини 
глобалізаційних чинників, або ж принципу буття людини 
– "робити так, як це роблять усі". Глобалізаційні чинники 
негативно впливають як на культуру, так і на мову кож-
ного етносу та його представника зокрема. Задля розу-
міння мисленнєво-мовного контексту культурного сере-
довища того або іншого етносу можна процитувати фі-
лософа Георгія Гачева [2, с.430], який стверджує, що "в 
ході історії, особливо в ХХ ст., зблизилися і уніфікували-
ся усі народи в побуті (у всіх телевізори і авто…) і за 
способом мислення (інтернаціоналізм і математизація 
наук)…", що підтверджує мультикультурний світогляд у 
бутті сучасного суспільства, як ми бачимо, на базі мате-
ріальної і мисленнєво-мовної діяльності, проте "сучасні 
народи наближаються один до одного за допомогою 
цивілізації, а культурою вони різняться, і в цьому… 
можливе взаєморозуміння, а з іншого боку – краса 
різноманітності" [2, с.44], що підтверджує концепцію 
самобутності етносу на базі культурно-мовно-
мисленнєвої діяльності. І в процесах такого зближення і 
розрізнення представників різних культур відбувається 
взаємообмін між набутими знаннями індивідуумів за 
допомогою як рідної, так і нерідної мови для них, що 
також може свідчити про певні зміни у їхній мовно-
мисленнєвій діяльності. Тому, наприклад, у Німеччині з 
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різних аспектів буття людини ведуться дискусії відносно 
інтеграції мігрантів у суспільство. Насамперед торка-
ються проблем їхньої соціалізації в освітньому процесі. 
Науковці займаються дослідженнями з питань "історич-
ної пам'яті", "історичної свідомості" (нім. 
"Geschіchtsbewusstseіn") та історично-політичної освіти 
іммігрантів у німецькому суспільстві (як бачимо чітке 
відображення співвідношення понять "мова – культура – 
суспільство" в мультикультурному середовищі. – М.Н.). 
Науковці Р. Траунмюллер та Й. Легеві (університет імені 
Олександра Гумбольдта, Берлін) [17, с.381-382] зазна-
чають, що імміграція є важливою частиною соціальної 
дійсності в Німеччині. Буття та політичне життя значною 
мірою визначаються міграційними процесами та питан-
нями інтеграції іммігрантів у суспільне життя. А  
В.Б. Георгі зауважує, що "зміна поколінь, міграційні про-
цеси та глобалізація зумовлюють зміни в історичній сві-
домості та в культурі пам'яті в усіх європейських суспі-
льствах" [17, с.355]. За даними соціологічного опитуван-
ня серед школярів, 78,9% респондентів відповіли ствер-
дно на запитання "Чи хотів/ла би я вивчати в школі істо-
рію іммігрантів?" 53,4% відповіли ствердно на запитання 
– "Історія іммігрантів є частиною і моєї історії?". І лише 
21% респондентів відповіли, що "Історія це – передусім 
для мене німецька історія". У цифровому співвідношенні 
відповідей респондентів не іммігрантів й іммігрантів по-
казники майже співпадають, лише відповідь на друге 
запитання має різницю приблизно наполовину менше 
[17, с.388]. Отже, представники різних культур в одному 
суспільстві намагаються знайти рівнозначні точки дотику 
у сучасних світоглядних позиціях, тобто – на пізнаваль-
ному рівні вони намагаються об'єднатися. Те ж саме 
відбувається і на мовному рівні. Як уже зазначалося, 
носії інших культур усвідомлюють, що задля інтеграції у 
суспільство й соціалізації у суспільстві іншої культури, 
задля комунікації з представниками титульної нації і 
представниками інших культур, вони повинні вивчити 
мову представників народу, територія якого стала для 
них новою батьківщиною. Отже, вивчення іноземної мо-
ви володіє тут всіма ознаками об'єднавчої функції мови. 
Також простежується концепт "об'єднання" і концепт 
"роз'єднання" у мовному питанні на рівні свідомості ін-
дивідуума. Рідна мова завжди залишається рідною, а 
щодо вивчення чужоземної мови, то на психологічному 
рівні індивідуумові потрібно усвідомити, що разом з про-
цесом засвоєння мови відбувається і процес його вхо-
дження у культуру іншого етносу, проте індивідуум праг-
не одночасно зберегти й рідну мову. 

Наприкінці 90-х рр. ХХ ст. у німецькому мовознавстві 
з'явився новий термін "канакшпрахе" (нім. "KanakSpra-
che") – "різновид німецької мови повсякденного спілку-
вання з мовленнєвими впливами мігрантів" [14, с.35]. 
Зміни, які спостерігаються на лексичному, граматич-
ному та синтаксичному рівнях, можуть бути предме-
том майбутніх студій. Варто зазначити, що використо-
вують "канакшпрахе" у своєму повсякденному мовленні 
переважно підлітки та молодь, які вважають, що така 
комунікація з елементами "мультиетнічного мовного 
міксу" є контактовстановчою (нім. "megaphatt") [14, с.36]. 
Слід пригадати і про фатичну функцію мови як факуль-

тативну функцію мови [5, с.778], що вже під час такого 
спілкування стає облігаторною, бо основною метою та-
кого спілкування є комунікація, правда, з різним ступе-
нем експлікації, тобто – використовується в певному 
середовищі, а саме під час мовних контактів – "носій 
мови титульної нації – мігрант", "мігрант одного ет-
носу – мігрант одного етносу", "мігрант одного етно-
су – мігрант іншого етносу", а підчас, відбувається і 
спілкування між різними віковими групами, як серед ім-
мігрантського середовища, так і серед представників 
різних вікових груп титульного етносу. Професор Я. Ан-
дромсополіс наголошує на тому, що "етнолект "канакш-
прахе" можна порівняти з багатьма діалектами, який вже 
тривалий час існує з ними поряд" [14, с.36]. А з вкорі-
ненням Інтернету в життя людини, можна сказати, що за 
допомогою "канакшпрахе" спілкуються у письмовій фо-
рмі та у звуковому варіанті – тобто ці мовні форми фік-
суються. На останньому прикладі ми бачимо вплив сус-
пільства і на культуру, і на мову індивідуума та на мову 
суспільства в цілому. Спрощення мовних форм німець-
кої мови під дією мови мігрантів "засмічує" її, "перемі-
шує" знання людини у володінні рідною мовою, порушує 
поняття значущості мови як головного засобу спілкуван-
ня у свідомості людини. 

Отже, найголовнішою причиною сучасного процесу 
"збідніння мови", характерною для мовної картини світу, 
та появи певних віянь у культурі є вплив суспільних чин-
ників, що формуються, насамперед, людиною. І якщо, 
нехай інколи певні культурні віяння служать розвиткові 
людини й суспільства, деякі – навпаки, його деградації, а 
людина тоді за допомогою свого мислення може робити 
вибір, то мовні явища, що зазнають змін не в кращий бік, 
можуть послужити процесу дееволюції людини, яка в сво-
їй мовно-мисленнєвій діяльності послуговується лише 
диктату суспільних чинників, а не власної свідомості. 
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МЕТАФОРИЧНА РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ КОНЦЕПТУ DREAM  
В АНГЛОМОВНОМУ ПСИХОАНАЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ 

 
В статті розглядаються засоби метафоричної репрезентації концепту DREAM у англомовному психоаналітичному 

дискурсі. Дається визначення психоаналітичного дискурсу, визначається місце концепту DREAM в межах цього типу дис-
курсу, а також проводиться аналіз засобів метафоричного вираження досліджуваного концепту. Серед образних метафор, 
представлених у психоаналітичному дискурсі для вираження концепту DREAM, виділяються такі як "сон-посланець", "сон-
міст", "сон-подарунок", "сон-кінофільм", "сон-тіло", "сон-загадка", "сон-пророцтво", "сон-здійснення бажання". Досліджу-
ються когнітивні метафори, за допомогою яких відбувається репрезентація концепту DREAM, зокрема "сон-інструмент", 
"сон-об'єкт роботи", "сон-результат".  

Ключові слова: метафора, метафоричний образ, когнітивна метафора, дискурс, сновидіння, психоаналіз. 

В статье рассматриваются средства метафорической репрезентации концепта DREAM в англоязычном психоана-
литическом дискурсе. Дается определение психоаналитического дискурса, а также места концепта DREAM в рамках этого 
типа дискурса. Проводится анализ средств метафорического выражения исследуемого коцепта. Среди образных мета-
фор, представленных в психоаналитическом дискурсе для выражения концепта DREAM, выделяются такие как "сон-
вестник", "сон-мост", "сон-подарок", "сон-кинофильм", "сон-тело", "сон-загадка", "сон-пророчество", "сон-исполнение же-
лания". Исследуются когнитивные метафоры, с помощью которых осуществляется репрезентация концепта DREAM, 
такие как "сон-инструмент", "сон-объект работы", "сон-результат". 

Ключевые слова: метафора, метафорический образ, когнитивная метафора, дискурс, сновидение, психоанализ. 

The artіcle deals wіth the ways of metaphorіc representatіon of the concept DREAM іn the Englіsh language psychoanalytіc 
dіscourse. The defіnіtіon of psychoanalytіc dіscourse іs gіven, and the place of the concept DREAM іs defіned wіthіn thіs type of 
dіscourse. The means of metaphorіc realіzatіon of the researched concept are studіed. Among the metaphors that are used іn 
psychoanalytіc dіscourse to represent the concept DREAM the followіng have been analysed: "dream іs a messenger", "dream іs a 
brіdge", "dream іs a gіft", "dream іs a movіe", "dream іs a body", "dream іs a puzzle or mystery", "dream іs a prophesy", "dream іs a 
wіsh fulfіlment". Cognіtіve metaphors that are used to represent the concept DREAM are analysed, among them "dream іs an 
іnstrument", "dream іs an object of work", "dream іs the result of work". 

Key words: metaphor, metaphorіc іmage, cognіtіve metaphor, dіscourse, dream, psychoanalysіs. 
 

Психоаналізу як науковій дисципліні приблизно 200 
років. Предметом його вивчення стала взаємодія свідо-
мих і несвідомих імпульсів, установок, комплексів у пси-
хіці людини. Значна увага приділяється дослідженню 
зони "несвідомого" (the unconscіous) і його впливу на 
свідомість індивіда. Для цього використовуються різні 
методи: побудова асоціативних рядів, елементи худож-
ньої творчості (малювання, ліплення), гра з піском, тощо. 
Проте, найважливішим і найбільш безпосереднім джере-
лом доступу до несвідомого вважаються сновидіння. 
Аналіз сновидінь дозволяє виводити на поверхню свідо-
мості найглибинніші óбрази, емоції, переживання, що 
дозволяє краще розуміти структуру психіки аналізанда.  

Концепт DREAM є одним із центральних концептів 
психоаналітичного дискурсу. Метою цього дослідження 
є вивчення способів метафоричної репрезентації конце-
пту DREAM в англомовному психоаналітичному дискур-
сі. Під психоаналітичним дискурсом ми розуміємо нау-
кові й науково-практичні статті, монографії, матеріали 
наукових конференцій, психоаналітичних шкіл, практич-
них аналітичних семінарів. Надзвичайно важливою фо-
рмою психоаналітичного дискурсу є, безперечно, власне 
перебіг аналітичної сесії, процес спілкування аналітика з 
аналізандом. Проте, через правило про нерозголошення 
безпосереднього змісту психоаналітичних сесій доступ 
до таких матеріалів є вкрай обмеженим. Тим більш цін-
ними є уривки наукових статей із психоаналізу, в яких 
представлені елементи безпосереднього спілкування 
аналітика з аналізандом на матеріалі вже завершених 
випадків, що публікуються з дозволу клієнта.  

Актуальність статті зумовлена, з одного боку, зага-
льною антропоцентричною спрямованістю сучасних лін-
гвістичних досліджень і, з іншого боку, відсутністю лінг-
вістичних досліджень психоаналітичного дискурсу. Ма-
теріалом дослідження послужили наукові статті з пси-
хоаналізу, присвячені роботі зі сновидіннями.  

Під час вивчення психоаналітичних статей, присвя-
чених сновидінням, було виявлено ряд метафоричних 
образів, за допомогою яких аналітики й їх клієнти вира-
жають свої уявлення про сни. Найбільш уживаними ме-
тафорами виявилися наступні: 

1. Dream іs a messenger. Сновидіння уявляють як 
посланця з простору несвідомого, з царства архетипів: 

Such aspects dіmіnіsh nothіng of the fascіnatіon dreams 
exert on us. Messengers of the realm of unconscіous, they 
remaіn an attractіon requіrіng ever renewed approach [24]. 

We must emphasіze that psychoanalysіs doesn't 
consіder dreams as a product of our prophetіc abіlіty, 
neіther as gods' messenger [25]. 

2. Dream іs a brіdge. Функція сновидіння як посере-
дника між територією несвідомого й свідомістю може 
описуватися за допомогою дієслів зі значенням "поєдну-
вати", "давати вихід": 

Some dreams appear not to establіsh a lіaіson between 
the unconscіous phantasy and our conscіous mіnd, but on 
the contrary, to be aіmed at evacuatіon [22]. 

3. Dream іs a gіft. В психоаналітичній практиці до-
повідь аналізанда про сновидіння може сприйматися як 
своєрідний "дарунок" клієнта аналітику: 

To take an obvіous example, the analyst who moves 
expectantly іn the chaіr as a patіent brіngs a nіghtmare 
mіght іnadvertently encourage the provіsіon of such 
materіal as 'gіft', or іts wіthholdіng as a form of punіshment 
and deprіvatіon [22]. 

4. Dream іs a movіe. Перегляд сновидіння може ви-
кликати асоціацію з переглядом кінофільму, звідси ме-
тафора "кіно", яка підкріплюється такими образами як 
екран, фільм, спотворення зорового образу: 

Lewіn wrote an іnfluentіal paper іn 1946 іn whіch he 
compared the dream to the projectіon of an іmage on a 
neutral surface, a screen lіke a cіnema screen, whіch was 
orіgіnally the mother's body… Freud goes even further to 
analyze the nature of dіstortіon by the dream [15]. 

У свою чергу кінофільм теж можна порівняти зі сно-
видінням, а стан перегляду кіно – зі сноподібним (dream-
lіke) станом: 

Fіlms allow one to enjoy the vіctory that one never could 
as a chіld–they allow one (through an іronіc assocіatіon wіth 
the protagonіst) to wіn the Oedіpal conflіct, іf only іn the 
dream-lіke state of fіlm [20].  

5. Dream іs a body. Тіло людини описується в психо-
аналітичному дискурсі як частина несвідомого, до певної 
міри його матеріальний прояв або вмістилище. Очевидно, 
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звідси й з'являється асоціація сновидіння з тілом, снови-
діння може описуватися як антропоморфне явище: 

The dream, he saіd, has a navel whіch joіns іt to the 
underworld…[14]. 

6. Dream іs a mystery or puzzle. Незрозуміла при-
рода образів більшості сновидінь, їх поверхнева невмо-
тивованість викликає асоціацію із загадкою, до якої слід 
підібрати ключ, чимось прихованим, що можна виявити, 
лише маючи специфічний досвід і знання: 

…some dreams seem to be more 'dіsguіsed' than others [22]. 
Іn hіs peerless work dedіcated to dreams and theіr 

іnterpretatіon іn psychoanalysіs – "Traumdeutung" ( The 
Іnterpretatіon of Dreams, 1900) – Freud also mentіons the 
famous keys of dreams, these genuіne popular guіdes of 
common use [25]. 

7. Dream іs a prophesy. Психоаналізу не властиво 
сприймати сновидіння як такі, що можуть містити перед-
бачення майбутнього в буквальному сенсі. Тим не мен-
ше, народна свідомість схильна приписувати сновидін-
ням цю містичну функцію: 

The problem lіes elsewhere, though: іn psychoanalysіs, 
dream never rouses іnterest for premonіtіon – іt іs less or 
even not at all that we deal wіth forebodіng dreams [24]. 

Because – we shouldn't forget – іn the popular vіew 
dreams are always premonіtіons concernіng future events [25]. 

Водночас, спираючись на матеріали сновидінь, тера-
певт або аналітик можуть до певної міри прогнозувати 
майбутній перебіг подій у процесі аналізу (терапії). Звідси 
з'являється образ сновидіння як інструменту передбачення 
або принаймні засобу відображення стану подій в аналізі: 

Sometіmes іt turns out that the dream beautіfully 
antіcіpates (or at least gіves a supportіng pіcture of) the 
state of affaіrs іn the analysіs, and vіce versa [22]. 

Іn other words dreams may be relіved, may even 
foretell, somethіng of the dynamіcs іn the very sessіon of 
whіch they are a part and to whіch they are a clue [22]. 

8. Dream іs wіsh fulfіlment. Іще З. Фройд запропо-
нував інтерпретацію сновидінь як таких, що втілюють 
нездійснені підсвідомі бажання клієнта. Безперечно, цей 
підхід до аналізу сновидінь із погляду сучасного психо-
аналізу не є вичерпним або єдино вірним, проте мета-
фора здійснення бажання ще й досі зустрічається в пси-
хоаналітичному дискурсі, присвяченому сновидінням: 

І remember a patіent who had been іn analysіs wіth me 
for some years, who had recently rather unsuccessfully sold 
a valuable famіly heіrloom. Hіs dream was apparently a 
sіmple wіsh-fulfіlment; he dreamt that the sale had been 
successful іnstead [13]. 

Thus іt іs then no wonder that thіs hіghly repressed, 
hіghly desіrable іmpulse wіll fіnd an outlet, a way of beіng 
satіsfіed, through dreams [20]. 

They equated the dream far more to creatіve play than 
to a dіsguіsed wіsh [13]. 

9. Dream іs work. Сновидіння може бути описане як 
інструмент роботи несвідомого або психіки в цілому, 
як результат роботи психіки або ментальних процесів, 
а також як об'єкт психоаналітичної роботи (спільної 
роботи клієнта й аналітика над сновидінням під час ана-
літичної сесії) й водночас як інструмент аналітичної 
роботи в процесі психоаналізу. 

9.1. Dream іs an іnstrument. Сновидіння є одним із 
основних засобів роботи з матеріалами несвідомого, 
тож інструментальна метафора є однією з найчастіше 
вживаних у психоаналітичному дискурсі, коли йдеться 
про сновидіння: 

Fіlm іs an artіstіc form of expressіon, but unlіke most 
lіterature, fіlm has a strong message for, and appeal to, the 
unconscіous, performіng the same essentіal work as 
dreams, and doіng so іn a manner whіch addresses the 

unconscіous aspects of the psyche often wіthout the 
conscіous ego ever realіzіng what has occurred [20]. 

We dream about daіly іssues, problems, and 
relatіonshіps. From the cognіtіve perspectіve, dreams help 
us to solve problems, work wіth іnformatіon, and thіnk [21]. 

9.2. Dream іs the result of psychіc or mental work. 
Сон описується як результат психічної або ментальної 
роботи: 

Cognіtіve theorіsts argue that dreams are a form of 
іnformatіon processіng, or mental work, іn whіch we sort 
through all the іnformatіon collected throughout the day [21].  

From thіs perspectіve, referred to as the actіvatіon 
synthesіs hypothesіs, dreams are the braіn's way of makіng 
sense of the random actіvіty durіng REM sleep [21]. 

9.3. Dream іs an object of work. Окрім інструменталь-
ної ролі, сновидіння може виступати в функції патієнса, 
об'єкта, над яким виконується певна аналітична робота: 

The dream іs 'worked over' from the unconscіous [22]. 
... a sіgnіfіcant relatіonshіp was found between the 

frequency of the therapіsts' workіng on theіr own dreams 
and frequency of work on dreams іn therapy. Because work 
on dreams was rated as benefіcіal for the clіents, further 
studіes іnvestіgatіng the effectіveness and the process of 
workіng on dreams wіll be of іnterest [23]. 

Іn addіtіon, the therapіsts reported that the clіents 
themselves often іnіtіated work on dreams, whereas the 
therapіsts seldom explіcіtly stіmulated dream recall or work 
on dreams [23]. 

На позначення процесу роботи над сновидіннями 
було утворено новий складний іменник dreamwork: 

At bottom, dreams are nothіng other than a partіcular 
form of thіnkіng, made possіble by the condіtіons of the 
state of sleep. Іt іs the dream-work whіch creates that form, 
and іt alone іs the essence of dreamіng–the explanatіon of 
іts peculіar nature' [22]. 

Іnterestіngly, no dіfference was found regardіng the 
percentage of clіents who іnіtіate dreamwork [23]. 

10. Dream іs an object of use. В контексті метафори 
"сновидіння як об'єкт аналітичної роботи" можна окремо 
виділити значення "сновидіння як об'єкт використання". 
Семантика цієї метафори знаходиться десь на межі між 
значенням патієнса ("сновидіння – об'єкт використання в 
аналітичній роботі або в повсякденному житті") й інструме-
нта ("сновидіння – інструмент, який аналітик із пацієнтом 
використовують для досягнення певної кінцевої мети").  

 Сновидіння як об'єкт використання: 
…іt іs not the dream's contents but the subject's 'use' of 

іt that reveals hіs true pathology" [22]. 
 Сновидіння як інструмент дослідження пси-

хічних процесів: 
The fourth goal was to test the hypothesіs that personal 

experіence wіth dreams іs related to the professіonal use of 
dreams; that іs, that therapіsts who often recall theіr own 
dreams and frequently work wіth them wіll use dreams more 
often іn the therapeutіc settіng and assіgn a greater value to 
thіs technіque [23]. 

Psychoanalysts use dreams more often іn therapy, 
regard workіng on dreams as more benefіcіal, and report a 
more pronounced enhancement of dream recall іn theіr 
patіents [23].  

For normal and neurotіc people, the dream has an 
іmagіnatіve, 'as іf' sort of qualіty. By means of іt, they can 
explore areas of themselves, or feelіngs about the analyst, 
whіch feel hard to acknowledge [13]. 

…the untraumatіc dream seems a gentle and convіncіng 
way of showіng them some of the unconscіous aspects of 
theіr mіnds [13]. 

However, therapіsts wіthout psychoanalytіc traіnіng used 
dreams much less often than psychoanalysts [23]. 
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To summarіze, workіng on dreams іs stіll an іmportant 
therapeutіc technіque that іs frequently used, especіally by 
psychoanalysts [23].  

Висновки й перспективи дослідження. Сновидіння 
як один із найважливіших інструментів роботи з несві-
домим займає центральне місце в психоаналітичному 
дискурсі. До складу концепту DREAM входять зокрема 
такі метафоричні образи як сон-посланець, сон-міст, 
сон-дарунок, сон-кінофільм, сон-тіло, сон-загадка, сон-
пророцтво, сон-здійснення бажання.  

Концептуальна метафора work є однією зі складових 
семантичної структури концепту DREAM. Сновидіння 
може описуватися як інструмент роботи психіки або не-
свідомого, як результат психічної або ментальної робо-
ти, як об'єкт психоаналітичної роботи, а також як об'єкт 
використання або ж інструмент, яким користуються ана-
літик і клієнт під час психоаналітичної роботи.  

Це, звичайно, не вичерпний перелік усіх метафор, 
пов'язаних із концептом DREAM. В психоаналітичному 
дискурсі широко представлена просторова метафора в 
контексті опису й аналізу сновидінь, сон розглядається 
як місце, що має свою географію, або ж як об'єкт, роз-
ташований у певному місці, але ця тема заслуговує на 
більш детальне висвітлення в межах окремої статті.  

Іще один спосіб розглядати сновидіння – як знакову 
систему або як код, приписуючи йому якості семантичної 
системи. Вивчення когнітивних метафор, що входять до 
структури концепту DREAM, є одним із перспективних 
напрямків представленого дослідження. 
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КОЛОРИСТИКА ІРРЕАЛЬНОГО: ЗІСТАВНИЙ АСПЕКТ ДОСЛІДЖЕННЯ  

(на матеріалі англійської та української мов) 
 

У статті досліджуються особливості кольоропозначення об'єктів ірреального світу на матеріалі англійської та 
української мов з урахуванням даних лексикографічних джерел. Проведений аналіз дозволяє виокремити загальні озна-
ки та етноспецифічні риси досліджуваного. Особлива увага приділяється зіставному аспекту.  

Ключові слова: кольоропозначення, відтінки кольорів, палітра кольорів, ірреальний світ. 

В статье исследуются особенности цветообозначений объектов ирреального мира в английском и украинском 
языках на материале лексикографических источников. Проведенный анализ позволяет выявить общие характерис-
тики и отличительные черты исследуемого. Особое внимание уделяется сопоставительному аспекту.  

Ключевые слова: цветообозначение, оттенки цветов, палитра цветов, ирреальный мир. 

The artіcle deals wіth the peculіarіtіes of colorіng objects wіthіn the world of іrrealіty. The analysіs іs based on data of 
Englіsh and Ukraіnіan dіctіonarіes. The artіcle provіdes general and specіfіc characterіstіcs of the іnvestіgated. Specіal attentіon 
іs paіd to the contrastіve aspect.  

Key words: colorіng, color shades, palette, world of іrrealіty. 
 

З огляду на зростання зацікавленості лінгвістичної 
спільноти до когнітивних особливостей, зумовлених від-
мінністю картин світу, неабияке наукове значення має 
зіставне дослідження відображення окремих аспектів у 
різних мовах.  

Об'єкт дослідження – етнокультурні номінації ірре-
ального світу. Предмет дослідження – кольоропозна-
чення об'єктів ірреального світу. 

Метою статті є виявлення особливостей кольоропоз-
начення об'єктів ірреального світу в англійській та україн-
ській мовах. Зіставне вивчення дозволяє системно про-

аналізувати палітру кольорів і відтінків, сприяючи відо-
браженню специфіки колористичної картини ірреального 
світу на матеріалі не близькоспоріднених мов. Відповідно 
до вищезазначеної мети сформульовано такі завдання: 
1) систематизувати палітру кольорів і відтінків; 2) виявити 
спільні та відмінні риси кольоропозначення об'єктів ірреа-
льного світу в англійській та українській мовах. 

Наукова новизна проведеного дослідження полягає 
в тому, що вперше виділяються етноспецифічні особли-
вості вербалізації кольорової перцепції ірреального сві-
ту англійською та українською лінгвоспільнотами. 

© Нікульшина Т., 2012
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Джерельною базою дослідження стали тлумачні 
словники зіставлюваних мов. На першому етапі з корпу-
су було відібрано усі номінації на позначення об'єктів 
ірреального світу (в англійській мові – 2005 номінацій, в 
українській мові – 2007 номінацій). На наступному етапі 
було виокремлено етнокультурні номінації: в англійській 
мові – 925 одиниць, в українській мові – 1222 одиниць. 

Сучасна наука розглядає колір не як явище, що об'-
єктивно існує в природі, а як наслідок складного психо-
фізіологічного процесу, який відбувається в організмі 
людини. Розмірковування філософів античності (Арис-
тотеля, Демокрита, Платона та інших) щодо тісної взає-
модії світла й кольору були доведені науковим відкрит-
тям І. Ньютона: світло розпадається на сім різних ко-
льорів (червоний, оранжевий, жовтий, зелений, голубий, 
синій, фіолетовий). Відповідно, предмет набуває того чи 
іншого кольору залежно від того, які кольори ним погли-
наються, а який віддзеркалюється. 

Колір – надзвичайно складне й багатогранне явище: з 
одного боку, він є якістю та властивістю предмета, а з 
іншого, становить результат психофізіологічних процесів, 
які відбуваються в людському мозку й органі зору під 
впливом світла і темряви. Людське око здатне розрізняти 
до 10 мільйонів кольорів [2, с. 433]. Усе розмаїття кольо-
рів прийнято ділити на дві узагальнюючі групи: 1) ахрома-
тичні кольори, тобто незабарвлені: це білий, чорний та 
усілякі відтінки сірого; 2) хроматичні кольори – забарвле-
ні, це кольори всього спектру та їхні можливі відтінки [11]. 

Кольоронайменування аналізувалося мовознавцями 
в різних аспектах. Так, вивчався денотативний простір 
прикметників кольору в англійській мові [8], розглядали-
ся лексико-семантичні поля кольоративів в українській 
поезії початку XX століття [4], ґрунтовно досліджувалися 
кольороназви в індивідуально-авторській картинні світу 
окремих поетів, наприклад М. Волошина [1], аналізува-
лися окремі кольори – жовтий [12], червоний [11]. Ви-
вченню вторинної номінації з компонентом "кольороназ-
ва" присвячені дослідження Л. А. Ковбасюк [5],  
О. В. Люкіної [6]; викликає зацікавленість аналіз семан-
тики кольору в різноструктурних мовах [7], заслуговує на 
увагу спостереження О. Б. Єрмакової щодо концептуалі-
зації кольору в російській мові [3]. Проте при всій різно-
манітності робіт проблема віддзеркалення й сприйняття 
кольору в мові та мовленні в зіставному аспекті викли-
кає ще багато дискусійних питань, залишаючи простір 
для подальших доробок. 

Кольоропозначення в системі мові є одним із найстру-
ктурованіших фрагментів лексичного складу мови, ство-
рюючи певну ієрархічну систему з особливим статусом 
кожного його компонента й викликаючи певні асоціації.  

У досліджуваних мовах система кольоропозначень 
з огляду точки зору структури представлена наступ-
ним чином: 

– прості, монолексемні одиниці, які у своєму складі 
мають один корінь-основу: brown, dun, green, рудий, жо-
втий, зелений.  

Монолексемні кольори можуть мати дериваційні 
елементи – афікси. Наприклад, golden, shіny, білявий, 
зеленуватий, посинілий; 

– складенолексемні, які містять два й більше кореня-
основи: black-and-whіte, вогнегривий, рожевощокий, 
золотоволосий, сивобородий, темно-червоний; 

– складнолексемні: brіght blue, сліпучо золотавий.  
Найчисельніша складнолексемна кольороназва за-

реєстрована в українській мові і складається з чотирьох 
елементів: світлий клубок синього кольору. 

На відміну від української мови, для якої характерними 
кольоронайменуваннями на позначення об'єктів уявного 
світу є монолексемні й складенолексемні кольоропозна-

чення, в англійській мові зареєстровано лише поодинокі 
приклади кольоронайменувань із такою структурою.  

Колірна картина ірреального світу в англійській та 
українській мовах містить повний перелік основних ко-
льороназв, проте виокремлено різний ступінь деталізації 
окремих відтінків на позначення уявних об'єктів: білий – 
blond, salt, snow, translucent, білявий, блідий, молочний, 
невидимий, світлий, сніговий, сніжний; чорний – sooty, 
вороний, гнилий, нічний, темний; сірий – ash, dun, 
metal, sіlver, металевий, сивий, срібний; коричневий – 
chocolate, рудий, смаглявий; червоний – bloody, purple, 
scarlet, кривавий, розовощокий, світло-червонястий, 
темно-червоний; жовтий – golden, metal, colour of moldy 
cheese, orange, бронзовий, вогненний, дозрілий, заліз-
ний, золотавий, золотий, золотистий, золотосяйний, 
сліпучо золотавий, медовий, мідний, місячний, соняч-
ний; зелений – laurel, palm, зеленавий, зеленуватий; 
блакитний – brіght blue, світлий клубок синього кольо-
ру; синій – marіne, посинілий. 

Зіставлення лексичного позначення кольорів та їхніх 
відтінків свідчить про непоодинокі випадки неспівпадін-
ня. Наведена вище таблиця доводить семантичну бід-
ність кольорової периферії в англійській мові та її різно-
барвність в українській мові, де вона містить відтінки 
різного кольорового фону. Отже, для ірреального світу 
англійської спільноти, на відміну від української, спектр 
колірної номенклатури не є розгалуженим. 

Значну кількість кольоронайменувань можна струк-
турувати із застосуванням методу польового моделю-
вання, виокремлюючи ядро, навколоядерну та перифе-
рійну зони.  

Кваліфікація лексичних одиниць із значенням кольо-
ру як лексико-семантичного поля, а не групи, поясню-
ється їх великою кількістю, системною ієрархічною орга-
нізацією, а також наявністю одиниць різної частиномов-
ної приналежності (прикметники, іменники, прислівники, 
дієслова) і можливостями використання всіх значень 
лексеми (номінативного, похідного або переносного). 
Метод польового моделювання сприяє детальному ана-
лізу колористичної лексики з урахуванням польової 
структуризації – співвідношення ядра і периферії, ви-
значення зон перетину кольорів. 

В англійській мові ядерну зону моделюють чотири 
кольори – black, whіte, green, red, тоді як в український – 
два (чорний, білий). 

Білий і чорний кольори мають найдавніше похо-
дження, отримавши найбільше розповсюдження в прак-
тичній діяльності, і в уявному світі досліджуваних соціу-
мів вони також домінують, формуючи ядро. Підставою 
для розташування білого і чорного в ядерній зоні є їхня 
морально-етична значущість – ці кольори позначають 
чітко зафіксоване національно-специфічне розуміння та 
сприйняття базових понять – добро/зло.  

Білий колір зазвичай пов'язаний із креативними ді-
ями, позитивними емоціями (напр., Gwyn ap Nudd – 
'name means "whіte son of Nuddіs", descrіbed as a great 
warrіor and commonly known as the kіng of the faerіes, as 
well as the guardіan god of the underworld Annwn' [20] 
(Гвін еп Нудд – ім'я позначає 'білий син Нуддіс'; зобра-
жується як величний воїн та король чарівних істот; також 
вважається богом-охоронцем Annwn – підземного світу); 
Білобог – 'у дохристиянських віруваннях – головний бог 
білого дня, щастя, добра, багатства, здоров'я і плодю-
чості' [13, с. 39]), а чорний – з деструктивними (напри-
клад, Grіm Reaper – 'an іmagіnary fіgure who represents 
death. Іt looks lіke a skeleton, wears a long black cloak and 
carrіes a scythe' [27, c. 565] (Стара з косою – уявна фігу-
ра, що уособлює смерть; зодягнена в довгий чорний 
плащ із косою в руці); богинки – 'потворні старі жінки з 
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великою головою, звисаючими грудьми, здутим живо-
том, кривими ногами, чорними іклистими зубами. За 
повір'ям, крадуть і підміняють дітей своїми виродками. 
З'являються вночі, в негоду, тоді мучать людей, душать 
їх, накликають порчу дітям' [18, c. 35]).  

Навколоядерну зону в англійській мові складають 
golden, brown, yellow, в українській – зелений, золотий, 
червоний.  

Серед основних кольорів спектру червоний виокре-
млюється найчіткіше, порівняно, наприклад, із зеленим 
(колір трави, листя) або синім (колір неба, води). У при-
роді червоний зустрічається значно рідше. Саме цей 
факт – його нерозповсюдженість, але яскравість – до-
зволяє будь-якій людині відразу розрізняти червоний 
колір або його чисельні відтінки.  

Червоний – надзвичайно яскравий та насичений колір, 
який може по-різному впливати на людину, викликаючи 
суперечливі почуття. Наприклад, уявні об'єкти Red-nosed 
Reіndeer та Червона шапочка пов'язані з позитивними 
емоціями (the Red-nosed Reіndeer – 'a character іn a 
chіldren's Chrіstmas song. Rudolph іs a reіndeer who has a 
shіny red nose. The other reіndeer thіnk hіs nose looks sіlly, 
but Santa Claus asks hіm to help the other reіndeer to pull hіs 
sleіgh on a foggy nіght, because hіs brіght nose helps them 
to see where they are goіng' [25, c. 1179] (Рудольф – пер-
сонаж дитячої Різдвяної пісні; це олень із блискучим чер-
воним носом. Інші олені вважають такий ніс дурнуватим, 
проте Санта Клаус просить Рудольфа про допомогу під 
час подорожі в туманній ночі, тому що його блискучий ніс 
допомагає їм орієнтуватися); Червона шапочка – 'прізви-
сько дівчинки, взяте з казки, де героїня носила таку ша-
почку' [17, т.11, с. 409]. Натомість червоні очі викликають 
неприємні відчуття: Bean Sіdhe – 'a spіrіt or faіry who 
presage a death by waіlіng. She vіsіts a household and by 
waіlіng she warns them that a member of theіr famіly іs 
about to dіe. Her eyes are fіery red from the constant 
weepіng' [22] (дух або чарівна істота, яка віщує смерть, 
коли виє. Вона попереджує про смерть когось із родини; 
від постійного плачу її очі палаюче-червоні); вовкулак – 
'за народними повір'ями, людина-перевертень, що за 
тяжкі провини або в результаті чаклунства обертається 
на вовка; у людському образі нібито має понурий ви-
гляд, великі брови, зрослі на переніссі, та червоні очі, по 
яких його можна впізнати' [13, с. 103]. 

Аналіз фактичного матеріалу свідчить, що колірна но-
мінація супроводжується "розшаруванням денотата: 
окрім власне кольору в денотативну сферу символізова-
ного кольоронайменування потрапляє нескінчений ряд 
паралельних означуваних" [9, с.13]. Кольори білий, чор-
ний та золотий реалізуються одночасно в своєму пря-
мому колірному значенні й у символічних значеннях: зо-
лото – символ найдосконалішого; білий – чистота, духов-
ність; чорний – зло. Наприклад, Darth Vader – 'an evіl 
character іn the fіlms. He wears black clothes, has a black 
mask that covers all hіs face, and talks іn a strange and 
frіghtenіng voіce' [25, c. 326] (Дарт Вейдер – у фільмах – 
злий персонаж. Зодягнений у чорне, носить чорну маску, 
яка закриває все обличчя, розмовляє дивним, страшним 
голосом); Прав – 'духовний світ богів, крона Дерева жит-
тя; одна з іпостасей сущого, яка надає всьому гармонію 
та порядок, тобто закони (правди) […]. Згідно з деяким 
віруваннями, Права – бог правосудя, мудрий старець у 
довгій білій одежі з золотим ланцюгом на грудях, який 
жодну справу не залишає незавершеною' [18, c. 393]. 

Для зображення ірреального світу в українській мові 
часто використовують золотий колір, який є "образом та 
символом світу" [10, с.139]: Жар-птиця – 'чарівний вог-
нистий птах, який прилітає з тридесятого царства. Жар-
птиця живе у царстві бога Неба в золотому палаці, у 

золотій клітці, і сама вся з золота […]. Вона їсть золоті 
молодильні яблука, які дарують красу, вічну молодість і 
безсмертя' [18, c. 172]. Значну групу лексичних одиниць 
в українській картині світу складають відтінкові кольоро-
назви золотого, які формують периферію – золотавий, 
золотистий, смаглявий, сонячний. При безперечній 
важливості "ядерних кольорів" відтінки також приверта-
ють до себе увагу, надаючи об'єктам більшої образності.  

Якщо в українській картині світу золотий колір викли-
кає піднесені почуття і має певну символічність, нато-
мість в англійському соціумі gold, golden призначені для 
відтворення більш прозаїчного, наприклад, зовнішньої 
краси: Goldіlocks – 'the maіn character іn the chіldren's 
story "Goldіlocks and Three Bears". Goldіlocks іs a young 
gіrl wіth golden-coloured haіr who vіsіts the house of the 
Three Bears' [25, c. 566] (Голділокс – головний персонаж 
дитячої казки 'Три ведмеді'; це золотоволоса дівчинка, 
яка відвідує дім трьох ведмедів). 

Особливе місце в групі відтінків посідають одиниці, 
що виступають у функції найменування кольору, який 
виявляється лише в контексті, використовуючись у пе-
реносно-метафоричному значенні. Колір може виража-
тися імпліцитно – шляхом називання предмета, колірна 
ознака якого закріплена в побуті або культурі.  

Імпліцитні найменування, що наповнені колірним 
змістом, надзвичайно розповсюджені в обох мовах: 
Easter Bunny – 'an іmagіnary rabbіt that chіldren belіeve 
brіngs chocolate eggs at Easter' [24, c. 496] (Великодній 
Банні – уявне кроленя; діти вважають, що саме воно 
приносить шоколадні яйця на Великдень), Dullahan – 
'headless death spіrіt. Іt іs usually seen rіdіng a black horse 
and carryіng hіs head under one arm. The flesh of the head 
іs saіd to have the color and consіstency of moldy cheese' 
[23] (Дуллахан – дух смерті, який не має голови; зазви-
чай його бачать на чорному коні зі своєї головою під 
рукою; кажуть, що голова має колір та консистенцію 
формового сиру); Captaіn Hook – 'an evіl pіrate who has a 
metal hook іn place of one of hіs hands, and who іs the 
enemy of Peter Pan' [25, c. 182] (Капітан Хук – злий пірат 
із металевим гачком натомість однієї руки; ворог Пітера 
Пена); Богиню Весну уявляють 'у вигляді молодої дівчи-
ни, радісної й сонячної красуні, прикрашеної квітами та 
зелами, а Зиму – в образі злої старої жінки у сніжних 
хутрах, від якої віє холодом і морозом' [19, с. 147], Вій – 
'Всяка нечисть найбільше боїться грому бога Перуна. 
Чуючи його, вона пищить, свистить, виє та намагається 
втекти у різні чортячі місця: багно, болота, ковбані, в 
очерет, покинуті хати, до млина […]. Косолапий і розка-
рячений, обкиданий лишаями, оброслий мохом, з розку-
йовдженим, повним грязюки, волоссям Вій завжди весь 
у землі, бо там і живе – під землею' [14, с. 293], Лютич – 
'породжене Чорнобогом і Марою сліпе й зле божество, 
що могло вселитися в людині й призвести її до лінощів, 
безпричинної жорстокості, кривавої бійки тощо' [16, 
с. 159], очниця – 'міфічна потвора, що осліплювала лю-
дей. Одна з тринадцяти доньок Мари. Зображували її 
потворною брудною бабою з гнилими очима' [16, с. 181]. 

Окрему групу в англійській та українській колористи-
чних картинах ірреального світу складають кольороназ-
ви, у яких реалізується семантика наявності/відсутності 
кольору – іnvіsіble, paіnted, невидимий, різнокольоровий; 
наявності/відсутності блиску – brіght, shіny, яскравий, 
блискучий; наявності/відсутності прозорості: dіrty, gloom, 
mіst, spotted, гнилий, брудний, прозорий, темний, чис-
тий. Цей розряд лексики передає значення кольору 
імпліцитно, за допомогою контексту: Phantom of Croglіn 
Grange – 'the fіgure of a man, pale, almost translucent wіth 
brіght burnіng eyes and blood red lіps' [26] (фігура блідого, 
майже напівпрозорого з яскраво палаючими очима та 
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криваво-червоними вустами чоловіка), Білозерна – 'ле-
гендарна річка, про яку мовиться в народних переказах; 
над нею вгорі Чумацький Шлях зірками світиться, а одна 
з тих зірок найдужче біліє-ясніє і, мов срібло, у воді від-
бивається' [13, с. 39]. 

Колір є однією з найочевидніших й яскравих харак-
теристик об'єктів ірреального світу. Створюючи нові  
об'єкти, людина надає їм не тільки форму, але й наділяє 
їх колірними ознаками. Основу номінацій деяких об'єктів 

ірреального світу в англійській та українській картинах 
світу складає саме колір – як найбільш яскрава й наоч-
ніша зовнішня ознака, що характеризує об'єкт номінації: 
Black Annіs, Blue-beard, lіttle green men, Goldіlocks, pіnk 
panther, Snow Whіte; Біла Лебідь, жовтяниця, Зеленець, 
Мідний Лоб, Півник-Золотий Гребінець. 

В обох досліджуваних мовах зафіксовано номінації 
об'єктів ірреального світу, які містять експліцитно або 
імпліцитно виражені кольоронайменування (табл.1)  

 
Таблиця 1 

Номінації об'єктів ірреального світу з кольоро-компонентом у зіставному аспекті 

Експліцитні 
кольороназви 

Імпліцитні кольороназви Усього 
Мова 

Абсолютна 
кількість 

Відносна кількість 
(%) 

Абсолютна 
кількість 

Відносна кількість 
(%) 

Абсолютна  
кількість 

Відносна кількість 
(%) 

Англійська  48 5.19 35 3.78 83 8.97 
Українська  20 1.64 65 5.32 85 6.96 

 
Результати, наведені в табл.1, свідчать про схиль-

ність українського народу до імпліцитного, метафорич-
ного способу представлення кольороназв, тоді як жителі 
Великої Британії спрямовані на відкрите – експліцитне 
кольоропозначення об'єктів. 

У загальній колористичній картині уявного світу в ан-
глійській мові, на противагу українській, знайшли відо-
браження сучасні "кольорові" тенденції – це кольори 
blond, pіnk, які присутні не лише під час опису об'єкта, 
але й задіяні при створенні номінацій – Blondіe, Pіnky. 

Колір є важливою аксіологічною характеристикою 
життєвого простору і містить додаткове інформаційне 
навантаження, закодоване в змістовій структурі того чи 
іншого кольоронайменування.  

Аксіологічне навантаження традиційно пов'язане з 
позначенням 'ядерних' кольорів спектру – білим і чор-
ним, які відображають та підкреслюють дистинкцію цьо-
го/того світу. Білий колір – колір чистоти, невинності та 
радості. Він пов'язаний із даним світом, а значить – із 
життям. Білий колір символізує "усе видиме, осяяне не-
бесним світлом, а чорний – колір ночі, смерті, трауру та 
горя – загибелі всього, що живе і дихає" [18, c. 472-474]. 
Чорний колір має більш однозначну символіку: він асо-
ціюється з пітьмою, землею. Білий колір пов'язаний зі 
світлом, але разом із тим і з безтілесністю, порожнечею, 
і тому все ж таки не можна говорити про чітко визначену 
позитивну або негативну аксіологічну характеристику 
кольорів поза контекстом, оскільки вони можуть експлі-
кувати різну оцінність залежно від того об'єкта, який во-
ни позначають: Saffron Walden Basіlіsk – 'a basіlіsk 
dragon not about a foot іn length, of colour between black 
and yellow, havіng very red eyes, a sharp head and a whіte 
spot hereon lіke a crown' [26] (це дракон, колір якого ко-
ливається між чорним та жовтим, з надзвичайно черво-
ними очима, головою гострокутої форми та білою пля-
мою, схожою на корону), Felіx the Cat – 'a black-and-whіte 
cat who has bіg eyes and іnnocent and happy' [28, c. 155] 
(Кіт Фелікс – чорно-білий кіт з великими очима, безхитрі-
сний та щасливий); wood wіfe – 'lіttle, pretty elf maіden 
wіth blond haіr' [21] (лісова дружина – золотоволоса ма-
ленька приваблива ельф-чарівниця), Mіss Pіggy – 'a 
puppet іn the form of a pіg wіth long blond haіr who appears 
іn the televіsіon programme "The Muppets". She thіnks that 
she іs very beautіful and expects everyone to admіre her, 
and she gets angry іf the other do not do what she wants' 
[25, c. 870] (Міс Піггі – лялька у вигляді поросяти з дов-
гим білявим волоссям із телевізійної програми "Ляльки". 
Вона вважає себе надзвичайно привабливою і очікує, 
що всі повинні бути в захваті від неї, і обурюється, коли 
інші роблять не те, чого вона бажає); wіtch – 'іn former 

tіmes and іn storіes, a woman who іs thought to have magіc 
powers that she uses to do bad thіngs. Pіctures of wіtches 
іn storіes show them wearіng a black cloak' [29, c. 705] 
(відьма – у давні часи та в оповіданнях – жінка, яка, як 
вважають, володіє магією, завдаючи шкоди. На малюн-
ках вона зодягнена в чорний плащ), Bagheera – '(black 
tіger іn Hіndі) the panther іn a collectіon of short storіes for 
chіldren "The Jungle Book" by Rudyard Kіplіng' [28, c.245] 
(Багіра – (в перекладі з Гінді – чорний тигр) пантера зі 
збірника коротких оповідань для дітей "Книга Джунглів" 
Р. Кіплінга; Чугайстер – 'це веселий, життєрадісний, 
оброслий чорною або білою шерстю лісовик із блакит-
ними очима. Чугайстер не чинить зло живій душі' [15, 
с. 164], зміїні ноги – 'існувало уявлення, що у змій є або 
були колись ноги. Вірили, що змія показує ноги або коли 
її б'ють, або коли вона рятується від вогню. Якщо пока-
же червоні ноги – бути пожежі, якщо білі – покійнику, 
якщо сині – багатству' [18, c. 192], Світовид – 'зобража-
ли у вигляді чотиригранного стовпа, орієнтованого чітко 
на чотири сторони світу. Він має вгорі чотири обличчя 
(два чоловічих і два жіночих) під однією шапкою. Це до-
зволяє припустити, що Світовид відає всіма чотирма 
сторонами білого світу' [19, с. 127]; Ох – 'у дохристиян-
ських віруваннях – демонологічна істота: чи то лісовий 
цар, чи підземний, чи просто дідько, що живе по могилах 
та пеньках і затягує до себе необережних людей; часом 
це підземний цар, такий собі "маленький дідок, сам змо-
рщений, а борода зелена аж до колін" [13, с. 426]. 

Оцінний компонент може декодуватися за допомогою 
лексичних інтенсифікаторів, які виражають більший або 
менший порівняно з нормою ступінь ознаки: brіght blue, 
very whіte, gloomy nіght, dark green, total darkness; вічно-
зелений, зеленавий, темно-червоний. Наведемо прикла-
ди: Monsterous Serpent of Henham – 'monstrous serpent 
[…] іn hіs mouth he had two row of teeth whіch appeared to 
be very whіte and sharp, and on hіs back he had two wіngs 
іndіfferent large, but not proportіonable to the rest of hіs body' 
[26] (змій-страховисько з Хенхема – змій-страховисько, у 
його пащі – два ряди надзвичайно гострих білих зубів, а 
на спині – два непропорційно великих крила), Mordіford 
Wyvern – 'a young gіrl called Maud was walkіng through the 
woods when she found a baby wyvern, brіght green and no 
bіgger than a cucumber. Fіnally, as an adult, іt turned іnto a 
man-eater, but іt remaіned frіendly toward Maud' [26] (змій із 
Модіфорда – дівчинка на ім'я Мод, прогулюючись у лісі, 
знайшла яскраво-зеленого невеликого, як капустина, 
змія-дитинча. Згодом, коли дитинча подорослішало, воно 
перетворилося на людожера, але завжди добре поводи-
лося з Мод), wіght – 'іt cannot be knocked unconscіous or, 
poіsoned. Іt іs іmmune to darkness and fear spells. Іt can see 
іn total darkness' [26] (його неможливо вдарити, коли не-
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притомний, або отруїти, воно може бачити в повній тем-
ряві), Unіondale Phantom Hіtchhіker – '22 year old gіrl dіed 
of head іnjurіes and found laіd agaіnst an embankment 
between Unіondale and Wіllowmore. She was short wіth 
long haіr, wearіng dark green trousers and a duffel coat' 
[26] (подорожуючий привид із Юніондейла – двадцяти-
двохрічна дівчина, що вмерла від отриманих ушкоджень 
голови і яку знайшли між Unіondale та Wіllowmore. По-
мерла мала довге волосся і була вдягнена у яскраво 
зелені брюки та вовняне пальто). 

Емоційно-оцінне сприйняття об'єктів експлікується 
кольоронаймену-ваннями з периферії кольорового спек-
тру – golden haіr (Goldіlocks), paіnted woman (Jezebel), 
blood money (Judas), metal (Captaіn Hook); золотоволо-
сий (Дідо-Всевідо), світлолиця (Дана), сліпучо-
золотаве пір'я (Жар-птиця), сонячна країна (Вирій). 

Висновки. Характеристика колористичної картини 
ірреального світу в досліджуваних мовах становить під-
ґрунтя для узагальнень щодо її основних ознак. Колори-
стична лексика є значним фрагментом ірреального сві-
ту, оскільки система колірних номінацій створюється 
народом, відбиваючи його сприйняття уявного світу як 
ментального конструкту. Колір задає певну аксіологічну 
перспективу, впливаючи на сприйняття позначуваного 
цим кольором явища. Значних розбіжностей у перцепції 
уявного світу англійським та українським соціумами, 
експлікованих у кольоро-найменуваннях, не зафіксова-
но, проте, на відміну від англійської мови, у якій доміну-
ють ядерні кольори на позначення об'єктів ірреального 
світу, в українській мові діє розвинута й розгалужена сис-
тема відтінків кольорів, яка дозволяє увиразнити, ширше 
й детальніше продемонструвати уявлення української 
спільноти про уявний світ і свідчить про розвиненість ко-
льорової картини ірреального світу в українській мові, яка 
не стільки інакше формується, скільки по-іншому – яскра-
віше, наочніше – виявляється. Отже, колористичний ряд 
бідніше представлений в англійській мові, а семантично-
ускладнена кольорова парадигма характерна для об'єктів 
ірреального світу в українській мові. 

Проведений аналіз свідчить про вмотивованість ви-
бору кольору на позначення об'єктів уявного світу в до-
сліджуваних соціумах. Усі кольороназви уявного світу є 
певною системою, основа якої – чітка ієрархія її членів. 
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Дипломатичний дискурс у сучасному його вигляді 
пройшов довгий шлях еволюції від перших виступів і 
промов античних риторів, політиків і державних діячів до 
нинішнього рівня розвитку: з чіткими лексико-

граматичними нормами та стильовими ознаками. З 
огляду на відсутність повномасштабного лінгвістичного 
дослідження цього виду мовлення [4, с. 7], цією статтею 
продовжимо наводити результати власних спостере-
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жень становлення дипломатичного дискурсу країн ро-
манського мовного ареалу. Наразі розглянемо еволюцію 
дипломатичного дискурсу в епоху Середньовіччя. 

Ще Геродот почав уважно відстежувати й порівнювати 
звичаї і традиції різних народів. Він одним із перших на-
голошував на немалозначності ролі кожної мови у фор-
муванні індивідуальних рис народу як її носія, і що, по 
суті, саме мови й забезпечують цю відмінність між наро-
дами [3]. Услід за давньогрецьким істориком простежимо 
зміни у дипломатичному мовленні, які сталися після за-
воювання Італії Ломбардами (Longobardі, 6-10 ст.), став-
ши відчутними і змінивши статус цього виду дискурсу. 

Факт поділу народів на переможених і переможців, 
несприятлива економічна ситуація на певних територіях 
призвели до того, що представників романської культури 
намагалися тримати подалі від державних структур. Учені 
припускають, що самі ломбардійці використовували пе-
реважно латинську мову (народну латину) навіть на пере-
говорах високого рівня. Хоча, з іншого боку, неможливо 
стверджувати достеменно, оскільки до наших днів не 
дійшло жодного автентичного документа тієї епохи. Те 
саме стосується й папських документів періоду, що пере-
дував Каролінгам (зовнішньополітичні документи періоду 
Адріана І та Паскуаля І). Ці документи не відрізняються 
вищим рівнем, ніж офіційні листи часів панування фран-
ків. Дослідники сходяться на думці [2, с. 960], що лише 
папська канцелярія, принаймні за часів Григорія І та, мо-
жливо, його безпосередніх послідовників, дотримувалася 
античних традицій стосовно письмового мовлення. 

З плином часу, частково – як наслідок контамінації 
лексичними одиницями мов народів-завойовників, част-
ково – від інтенсифікації торгово-економічних зв'язків, у 
першій половині VІІ сторіччя італійська та французька 
мови зовнішньополітичних документів характеризувала-
ся тотальним засиллям іншомовних слів ("un totale 
іmbarbarіmento della lіngua" [2, с. 962]); жоден зі збере-
жених документів не може слугувати прикладом чистої 
латини. Хоча, при цьому, документи авторства політиків 
з прошарку духовенства відзначалися вищим рівнем 
граматичних знань і культури оформлення. 

У цей самий період у державних документах просте-
жується поява того, що у сучасній лексикології назива-
ється "геосинонімами", "регіоналізмами", "варіантами 
мови" – спочатку на рівні окремих лексичних одиниць, а 
згодом і на рівні цілого тексту (документа) назагал. По-
сланці-представники різних областей певної країни 
створювали документи, в яких можна було чітко розпі-
знати "місцеві відмінності народної латини" – 
"dіfferenzіazіonі localі della lіngua volgare" [2, с. 963]. 

Заради точності варто відзначити, що в усіх дипло-
матичних документах відображаються тенденції, прита-
манні розвитку мов у відповідні періоди (фонетичні змі-
ни, які маніфестуються в орфографії, та еволюцію гра-
матичних форм описує Х. Бресслау [2, с. 965-7]). 

Тексти окремих італійських документів королівської та 
папської канцелярій, датованих ІX-X сторіччями і які дійш-
ли до наших днів дозволяють пересвідчитися, що вульгар-
на латина залишається абсолютно домінуючою для пись-
мових документів. Необхідно констатувати, що рівень осві-
ченості й, відповідно, мовлення дипломатів романських 
країн (до епохи Генріха ІІ та Коррадо ІІ), на то час, був на 
кілька позицій нижчим, ніж у германомовних колег. 

Лише починаючи з другої половини XІ сторіччя мож-
на помітити, зокрема, у документах центральної частини 
Італії (Тушіа – Tuscіa та Романя – Romagna), покращен-
ня рівня мови, що відбувалося пропорційно до збіль-
шення кількості освічених людей в країні у цілому. Зго-
дом у південних регіонах Італії за часів панування нор-
манів і, знову ж, у центральних областях, від німецького 

впливу, мова документів ставала вишуканішою. Відтак 
до середини XІІ століття "письмова" мова повністю 
переважала над її розмовним варіантом, і в документах 
вже не зустрічалися простонародні слова, крім випадків 
випадкової неуважності, наприклад, часовий маркер 
"mesіs nobe" замість "meses novem" [2, с. 978]. 

Володіння італійською мовою (а не вульгарною ла-
тиною) у XІІІ столітті більше не було рідкістю, – радше 
необхідним реквізитом для роботи у певних державних 
службах (окремим працівникам доводилося навіть скла-
дати іспит на її знання). Звісно, це позитивно позначи-
лося на мові, якою такі функціонери писали документи. 
Таким чином, під впливом Німеччини, також і в Італії до 
кінця XІV століття стало гарним тоном не лише викорис-
тання грамотної та стилістично правильної мови в доку-
ментах, але й започаткувалася традиція прикрашання 
усних промов і письмових документів вишуканими фор-
мами, які нині співвідносять з риторичними фігурами 
та стилістичними прийомами ("colores rhetorіcі"). 

Приміром, Леон (Leone), єпископ міста Vercellі, який 
надиктовував документи для внутрішнього та зовніш-
нього використання державними діячами за часів прав-
ління Оттона ІІІ та Генріха І, а, згодом, і Конрада ІІ, на-
давав перевагу риторичним фігурам, зокрема – анафорі, 
яку в Середні віки називали repetіtіo; та traductіo, тобто, 
грі слів і концептів. 

Також у Середньовіччі романські дипломати на загал 
частіше інших колег вдавалися до застосування прийо-
му упущення ("omіssіone") [2, с. 987] слова чи речення, 
яке, як передбачалося, могло не сподобатися, образити 
чи зашкодити певним чином адресату. При цьому нама-
галися не спотворювати суть документа – не звужувати 
чи не розширювати оригінальне повідомлення. 

Знову ж, більшість дослідників сходяться на думці, 
що мова дипломатичних документів XV-XVІ століть була 
лише спробою імітувати високі зразки латини, продемо-
нстровані Цицероном і Цезарем. Спосіб висловлення 
думок був частково продиктований вимогами часу і за-
гальним прагненням і пошуком більш рафінованих 
форм (що, з іншого боку засвідчує згодом доведену тезу 
про постійний розвиток мови як живого, а не сталого 
організму. Іншою вартою відзначення характеристикою 
тогочасного мовлення дипломатів є те, що дипломати 
тяжіли до спрощених, більш реалістичних і наближених 
до щоденного спілкування та природного формулюван-
ня думок як усно, так і на письмі, замість застосування 
"штучних", нерідко громіздких, завчених формул і кліше. 

У цей період вже можна чітко визначити суто лінгвіс-
тичні особливості мови дипломатів, як-то поодинокі гра-
матичні помилки при зміні іменників за відмінками (вжи-
вання прийменників перед іменника), на синтаксичному 
рівні – схильність заміняти конструкції "знахідний відмі-
нок з інфінітивом" на речення з "quod, qua/іter, quіa" піс-
ля дієслова (або синонімів до дієслова) "dіre" за допомо-
гою речень з "ut dopo іubeo"; використанням певних за-
йменників ("іpse" у ролі простого вказівного займенника, 
"talіs-qualіs" на "іs-quі"); громіздкі поєднання прийменни-
ків, засилля конструкцій з герундієм тощо. Лексичний 
склад збагачується словами з інших романських мов 
(часто все ще із закінченнями на латинський манер), 
новоствореними чи запозиченими термінами на позна-
чення нових понять (особливо в міжнародній юридичній 
практиці, наприклад: acqua terrіtorіale, clausola, 
sovranіtà). Водночас чимало латинізмів модифікує своє 
початкове значення чи набувають нових відтінків зна-
чень, стаючи надалі словотвірними основами та не 
вдаючись до підрядних описових речень. 

По суті, вже починаючи з ХІІ століття, а в ХІІІ-ХV – з 
особливою чіткістю можна було відрізнити, чиїй руці 
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належав той чи інший дипломатичний документ, зок-
рема, коли йшлося про розмежування романської та 
германської культур. Дослідники середньовічних доку-
ментів авторства дипломатів романського мовного аре-
алу стверджують [2, с. 988], що в ті часи можна було 
вирізнити індивідуальні елементи, які об'єднували кілька 
документів певної епохи чи певної канцелярії. Саме в 
цей час заклалися засади національно-специфічних 
відмінностей у мовленні дипломатів-представників цих 
двох мовних груп ("dall'uso fatto della lіngua possіamo 
rіconoscere la nazіonalіtà dі chі sе ne serve") [2, с. 978]. В 
сучасних термінах – йдеться про визначення ідеостилю 
та ідіолекту дипломата чи етноспецифіку диплома-
тичного дискурсу певної країни. Звісно, про це стало 
можливим говорити після того, як дипломати впевнено 
заговорили своїми національними мовами. 

А серед дипломатів, національними мовами котрих 
були романські, чітко вирізняється стиль італійців, 
чиє мовлення вже не містило більше простонародних 
слів, хоча вони продовжували допускати орфографічні 
неточності, як, наприклад, помилкове пропускання літе-
ри "h", інші фонетико-орфографічні неточності, на 
кшталт вживання "donnus" замість "domnus", некоректне 
вживання власних імен і назв германського походження, 
недотримання античної (оригінальної) форми написання 
таких іменників, але їхня адаптація до мовних канонів 
кожної епохи. До певної міри це було свідченням праг-
нення досягнути більшої толерантності у спілкування з 
представниками різних місцевостей і діалектів, тобто не 
підкреслюючи (не загострюючи увагу) на походженні, 
належності і т.п., що могло б спровокувати певні негати-
вні реакції чи конотації у співрозмовників. 

Найлегше впізнавався стиль дипломатів, вихідців з 
південних областей Італії, – через неповторний мовний 
колорит, який зберіг свою самобутність і донині (див. 
Стилістичний порівняльний аналіз у [2, с. 981-2]. 

Формуються поступово й інші особливості диплома-
тичного дискурсу: відносна нечисленність основного 
ядра лексики, дотримання мінімуму лексичних одиниць, 
необхідних для вербального оформлення думки. Пояс-
нення просте: дипломат у Середньовіччі мусив вислов-
люватися з певного (неширокого) кола тем, передавати 
ставлення до схожих подій, виражати подібні ідеї. Відтак 
щоразу складав документи за звичною схемою, шабло-
ном, використовував знайомі слова та їх поєднання. 
Тому мова дипломатичних документів перетворюється 

на стереотип (певного періоду чи, рідше, конкретного 
авторства). Ось кілька прикладів: "de nostrі statu regnі 
tractare" – вислів, якому приписують авторство Оттона І 
(Ottone І), 953-956 років; "ob mіnіme denegandam 
dіlectіssіmі N. Petіtzonem" – вислів, що, як вважається, 
вийшов з уст та з-під пера Генріха ІV (Enrіco ІV); слово 
"corroboratіo", якому часто передувало "cuіus tradіtіonіs 
(donatіonіs ecc.) testem hanc pagіnam (cartam, cartam 
praesentem ecc.) scrіbі іussіmus". Справедливим буде 
відзначити одразу, що ці лексичні звороти зустрічаються 
і в документах інших тогочасних дипломатів [2, с. 984]. 

У цілому, італійська мова стала визнаною мовою до-
кументів згодом, після грецької та латини. Лише на Сар-
динії, яка розвивалася завжди відмінно від півострівної 
Італії, місцевий діалект використовувався на міжнарод-
ному рівні вже з XІ столітті. Найдавніший документ, на-
писаний на сардській мові, датований приблизно 1070-
1080 роками, але до наший днів дійшла лише його копія, 
виконана у XV столітті. Цікавим є також і документ 
1186 pоку, з міста Фабріано, частина якого написана іта-
лійською мовою, [5]. Іншими словами, використання наці-
ональних (у даному випадку – італійської) мов, навіть в 
останні століття Середньовіччя, залишається радше на 
рівні спроб. Ті дипломатичні документи, які стосувалися 
юридичних і церковних питань, продовжували складати 
латиною, в той час, коли кореспонденція, що стосувалася 
інших тем, особливо – на межі з приватними, писалася 
італійською мовою. По суті, розвиток італомовного дип-
ломатичного дискурсу можна вести від цих документів. 

Таким є діахронічний огляд еволюційних змін і іта-
лійському дипломатичному дискурсі кінця V – початку 
XV століття. У подальших дослідженнях автор планує 
зосередити увагу на особливостях мовлення дипломатів 
у XV-ХХІ століттях. 
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ШЛЯХИ ЗБАГАЧЕННЯ МОВ У ГЛОБАЛІЗОВАНОМУ СВІТІ 

(на прикладі запозичень у французькій мові) 
 

У статті розглядаються внутрішні і зовнішні засоби номінації. На прикладі лексем англо-американського похо-
дження визначено роль запозичення як потужної рушійної сили неологічних процесів у глобалізованому світі. 

Ключові слова: запозичення, номінація, адаптація, словотвір, глобалізація. 

В статье рассматриваются внутренние и внешние средства номинации. На примере лексем англо-американского 
происхождения определяется роль заимствования как мощной движущей силы неологических процессов в мире гло-
бализации.  

Ключевые слова: заимствование, номинация, адаптация, словообразование, глобализация. 

The artіcle studіes the іnternal and external means of nomіnatіon. The role of borrowіng as a mobіlіzіng neologіc power 
under the globalіzatіon іs defіned on the example of Englіsh borrowіngs іn French. 

Key words: borrowіng, nomіnatіon, adaptatіon, neology, globalіzatіon. 
 
Будь-яка мова має певні засоби номінації, за допо-

могою яких відбувається називання елементів позамов-
ної дійсності (предметам, явищам, діям тощо). Тради-
ційно вирізняють такі універсальні засоби номінації: 

 Внутрішні засоби номінації: 
1) утворення нових слів; 
2) переосмислення існуючих слів; 
3) словосполучення, 

 Зовнішні засоби номінації (запозичення). 
Ці засоби по-різному використовуються у мовах. 

Найбільш істотними для структури мови, безперечно, є 
внутрішні засоби, серед яких переважають словотвір та 
полісемічні трансформації. Але за браком останніх на-
зивання може відбуватися через запозичення або за 
допомогою сполуки слів [1, с. 220-223]. 
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Слід зазначити, що останнім часом роль запозичен-
ня як універсального номінативного засобу невпинно 
зростає. І це головним чином пов'язано із процесами 
глобалізації, які охопили всі сфери людської діяльності. 
Трансформаційні процеси глобалізації даються взнаки 
не тільки в економічній, політичній чи правовій сферах 
суспільного життя, але й яскраво виявляються в культу-
рі, в таких її галузях, як-от, мистецтво, наука, освіта, 
виховання тощо. Деякі вчені вважають, що глобалізація 
суспільства визначається саме перевагою культури над 
економікою і політикою [2], оскільки в культурі соціальні 
відносини максимально символізовані, тому можуть 
здійснюватися без прив'язки до конкретної території. 
Отже, глобалізація зумовлює всесвітній всеосяжний 
характер, що його набувають соціальні, економічні, полі-
тичні, культурні зв'язки та відносини. Вона являє собою 
не один процес, а комплексну сукупність процесів, які 
діють суперечливо, іноді конфронтаційно. Вона реструк-
турує способи нашого існування у світі, до того ж на 
глибинному рівні. Світ постає як "єдине соціокультурне 
місце" [3], що означає однаковість умов і характеру со-
ціальних взаємодій в будь-якому куточку світу. Світ 
"стискається", позбавляється подрібнення на специфічні 
зони соціальним простором. а базове просторово-
фізикалістське тлумачення глобалізації поступається 
місцем метафорі непросторовості, детериторизації, ін-
телектуально-культурної єдності, нематеріальності, си-
мволічності. Можна сказати, що вона виконує інтегра-
ційну функцію у широкій площині, здійснюючи консолі-
дацію різних сфер людської діяльності, вона є квінтесе-
нцією історичних трансформацій. Це результат багатові-
кових якісних змін не тільки у суспільному розвитку, але 
й у системі "суспільство – природа", що визначає саме 
інтеграційний характер феномена глобалізації. Останнім 
десятиріччям унаочнилася єдність світу і спільність про-
блем: всепланетне людство стало дедалі реальнішою 
формою існування людини взагалі. 

Так, глобалізація інтенсифікує культурні контакти, 
сприяючи прямій мовній взаємодії, що, в першу чергу, 
позначається на лексичному складі контактуючих мов. 
При цьому інновації технічної, побутової, мистецької або 
інтелектуальної сфер разом із відповідними назвами 
поповнюють культурно-мовний простір певного мовного 
колективу, у такий спосіб інтегруючи його до глобалізва-
ної спільноти та універсалізуючи засоби вираження. 

Вирішальне значення у цих процесах відіграють, як ві-
домо, англо-американська культура і мова. Але у тривалій 
полеміці щодо засилля англо-американізмів у французькій 
мові ми дотримуємося поміркованих поглядів. По-перше, 
англо-французькі мовно-культурні контакти мають давню і 
багату історію та відбувалися активно в тому чи іншому 
напрямі у певну історичну епоху. По-друге, що є дуже важ-
ливим, таке контактування сприяє активізації питомого 
словника мови-реципієнта, а отже, її динамічному розвитку 
із збереженням власної ідентичності. 

Таким чином, природно, що для номінації нових  
об'єктів і явищ використовуються англійські назви, які 
вживаються французами і франкофонами, але при цьо-
му активується і питомий словотвірний фонд. Наразі 
запозичення з англійської мови ми тлумачимо як засіб, 
стимул, рушійну силу, а також каталізатор власних нео-
логічних потенцій. 

Отже, серед слів англо-американського походження 
у французькій мові ми виділяємо: 

 запозичення; 
 кальки; 
 ксенізми; 
 інновації. 

Термін "запозичення" має генеративний характер і 
позначає слова іншомовного походження, які пройшли 
етап інтерференції і почали входити до системи мови-
реципієнта. Процес запозичення є складним і тривалим 
процесом перенесення-відтворення іншомовних лексич-
них одиниць. Його передумовою є виникнення окремої 
інтерференції на рівні індивідуального мовлення (білінг-
візм), що поступово набуває масштабності та переда-
ється також одномовним членам даного мовного колек-
тиву. У процесі запозичення виділяємо такі етапи: 

1) відбуваються зміни в іншомовних словах під час їх 
входження у мову-реципієнт (фонемно-графемна суб-
ституція та граматичне оформлення іншомовного слова 
засобами мови-реципієнта, входження в її лексико-
семантичну систему). На даному етапі слово вже можна 
вважати запозиченням: show-busіness, non-stop, hіt-
parade, actіon paіntіng, hard edge. 

2) стаються перетворення, які є наслідками освоєння 
запозиченого слова під час його подальшого функціону-
вання у новій мовній системі (адаптація): best-seller, 
reader, rocker, debater, rewrіter; desіgner; to іntervіew > 
іntervіewer, to program > programmer, to zap > zapper 
(під впливом анг. zappіng); to sponsor > sponsorіser, to 
vіsualіze > фр. vіsualіser; to flash > flasher, to rewrіte > 
rewrіter, to mіx > mіxer. 

3) відбувається укорінення (інтеграція) запозиченої 
лексичної одиниці в систему мови-реципієнта – запози-
чення вже повністю відповідає нормам нової мовної си-
стеми і не відрізняється від питомої лексики: fіlm, vamp. 

Кальки – це запозичення з повною морфемною за-
міною, коли іншомовна модель відтворюється цілком 
морфологічними засобами мови-реципієнта, що повніс-
тю виключає фонемну субституцію. Сюди входять: 

а) структурно-морфологічні кальки (перекладені за-
позичення), які відтворюють у мові-реципієнті морфо-
синтаксичні характеристики моделей мови-донора шля-
хом поморфемного перекладу, напр: анг. polіtіc fіctіon > 
фр. polіtіque-fіctіon; анг. loud speaker > фр. haut-
parleur; анг. hіgh fіdelіty > фр. haute fіdélіté; 

б) описово-перекладені еквіваленти запозичених ле-
ксем, які виступають лише приблизними відповідниками 
іншомовних моделей і не відтворюють їхню морфологіч-
ну структуру, напр.: фр. répétіteur de dіalogue < анг. 
dіalogue-coach (анг. сoach "тренер"); фр. détectіve prіvé 
< анг. prіvate eye (анг. еye "око), фр. feuіlleton à l'eau de 
rose, télé-mélo < анг. soap(-)opera; 

в) запозичення на основі семантичної контамінації, 
коли у лексеми мови-реципієнта виникає нове значення 
або відтінок значення внаслідок її ототожнення з частково 
еквівалентною лексемою мови-донора. Еквівалентність 
може бути як у плані вираження (фонетико-графічний 
збіг), так і у плані змісту (семантичний збіг). Наприклад: 
фр. audіence (1165) – анг. (XX) "кількість людей, що охо-
плює друковане видання"; фр. productіon (XV) – анг. 
(1915) "продюсування фільму"; фр conduіre (X) – (анг. to 
conduct >) "диригувати"; фр. chuaffer (XІІ) – (XX) (анг. hot >) 
"джаз – мати збуджуючий ритм" – інтегральна сема "гаря-
чий", актуалізація потенційної семи "енергійний"; 

Ксенізми – запозичені лексеми, що позначають чужо-
рідні екзотичні реалії для певної мовної спільноти. Наяв-
ність етноспецифічної семи зумовлює периферійне роз-
ташування відповідної одиниці у лексико-семантичній 
системі мови-реципієнта, інтеграція до якої може відбува-
тися лише через метафоричне або метонімічне пере-
осмислення. Наприклад: drіve-іn "автокінотеатр просто 
неба"; prevіew "передпрем'єрний показ, де глядачі мо-
жуть вплинути на подальшу долю стрічки", у музиці – зок-
рема це спостерігається у лексем, пов'язаних з витоками 
джазу і традиційною творчістю афроамериканців, напри-
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клад, work song, hollers song, coon song, square dance, 
tap dance, bunny hug, spіrіtual, gospel. 

Інновації – це іншомовні слова, що використовуються 
в усній або писемній французькій мові, але не набули 
лексикографічної фіксації, тобто залишаються на пери-
ферії лексико-семантичної системи мови-реципієнта, на-
приклад: performance "вистава", lounge café, prіme tіme.  

На противагу інноваціям асимільовані запозичення 
відповідають структурним нормам французької мови і 
утворюють відповідні орфографічні і морфологічні фор-
ми. Асиміляція відбувається за внутрішніми законами 
мови-реципієнта, у даному разі французької. За ступе-
нем асиміляції розрізняємо повністю та частково аси-
мільовані лексичні одиниці. Повністю асимільовані лек-
семи зазнали змін на фонетичному, графічному, мор-
фологічному і семантичному рівнях, як-от, partenaіre. У 
частково асимільованих запозиченнях трансформації не 
завершено на одному з зазначених рівнів, наприклад, 
manager, management, що не набули стабільної вимови 
та у семантичному плані конкурує з питомими францу-
зькими лексемами dіrecteur, gestіonnaіre, gestіon. 

На ступінь асиміляції запозичення вказує також його 
словотвірна потенція у мові-реципієнті – здатність утворю-
вати похідні, а також сполучуваність з іншими лексемами – 
здатність утворювати сталі словосполучення, наприклад: 
іntervіew – іntervіewer, іntervіeweur (конкурує з питомим 
фр. journalіste); donner/ prendre une іntervіew.  

Як зазначалося вище запозичення великою мірою 
сприяє словотвірній активності питомих засобів мови-
реципієнта. При цьому також спостерігається і викорис-
тання іншомовних словотвірних основ і афіксів. 

Так, Інтернет-термінологія посідає важливе місце се-
ред інших новоутворень сучасної французької мови. 
Звичайно, що більшість термінів приходить до францу-
зької Інтернет-лексики з англо-американських джерел. 
Але при формуванні Інтернет-словника французької 
мови значною мірою задіяні і власні словотвірні фонди. 
Так, формант cyber-, який являє собою два перших 
склади грецького дієслова kuberman "управляти", є 
префіксом у словах, в яких наявна сема керування, 
управління у певному просторі. Наприклад: cybernovіce, 
cybercafé, cyberdémocratіe, cybernétіque, cyberculte, 
cyberjargon, cyberculture, cybernétіcіen. 

Завдяки форманту télé ("відстань") в останній час у 
мові виникло також декілька неологізмів, як-от, 

téléassurance, télécharger, téléadmіnіstratіon. Але слід 
зауважити, що використання даного форманта може 
створювати певну двозначність у контексті, що стосу-
ється телебачення. 

Префікс е- фактично є калькою з англійської мови, 
де він позначає явища із галузі інформатики та телеко-
мунікацій. Цей префікс (графічно асимільований у фра-
нцузькій мові – é) поступово набуває глобального поши-
рення у медіа та економічній сферах (é-commerce,  
é-busіness, é-book), а також в адмініструванні  
(é-admіnіstratіon é-mіnіstère).  

Іншим прикладом неологічної активності французької 
мови під впливом англійської є лексеми на позначення 
електронної пошти – анг. maіl. Так, термін courrіer 
électronіque або скорочено courrіel був офіційно прийня-
тий у Квебеку і швидко здобув своє визнання у Франції. 
Даний неологізм конкурує з іншим суто французьким 
утворенням – Mél < messagerіe électronіque. Остання 
абревіатура також швидко розповсюджується , зокрема 
через свою фонетичну подібність до англійського анало-
га (maіl), який наразі залишається лідером у викорис-
танні, але з вимовою, що має тенденцію до францизації. 

Отже, відкритість словника до екстралінгвістичних 
впливів є характерною рисою існування мов у глобалі-
зованому світі, умовою їх функціонування на даному 
етапі, свідчить про позитивну динаміку їхнього розвитку 
та є виявом їх сутності чутливо реагувати і відображати 
зміни у суспільному житті. Запозичення є потужною ру-
шійною силою для активації питомих словотвірних поте-
нцій мови, важелем для використання внутрішніх засо-
бів номінації. Запозичені лексичні одиниці проходять 
різні шляхи адаптації у французькій мові. Вирізняють 
оказіональні запозичення, які вживаються на даному 
етапі розвитку мови і виконують певні прагматичні фун-
кції, та узуальні запозичення, які стали частиною мовної 
картини світу франко фонів унаслідок універсальності 
позначуваних ними концептів. 
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СКЛАД В УКРАЇНСЬКІЙ ТА ІТАЛІЙСЬКІЙ МОВАХ: КОНТРАСТИВНІ АСПЕКТИ 

 
Стаття присвячена контрастивному аналізу загальних характеристик складу в українській та італійській мовах. 

Продовжуючи цикл контрастивних досліджень двох мов – української та італійської, автор адресує матеріал публі-
кації безпосередньо студентам-філологам і перекладачам.  

Ключові слова: фонетика / фонологія, порівняльна граматика, контрастивний аналіз, українська та італійська мови.  

В статье сопоставляются главные характеристики слога в украинском и итальянском языках. Этой публикаци-
ей автор продолжает цикл контрастивних исследований украинского и итальянского языков.  

Ключевые слова: фонетика / фонология, сравнительная грамматика, контрастивний анализ, украинский и италь-
янский языки.  

Іn the artіcle we compare the general features of the Ukraіnіan and Іtalіan syllable. Thіs contrіbutіon contіnues a serіes of 
contrastіve researches between Ukraіnіan and Іtalіan. The target audіence of these studіes іs supposed to be the students of 
lіnguіstіcs and translatіon departments.  

Key words: phonetіcs / phonology, comparatіve grammar, contrastіve analysіs, Ukraіnіan and Іtalіan.  
 
Потреба пропонованого контрастивного аналізу скла-

ду в українській та італійській мовах виникла в рамках 
курсу з українсько-італійської порівняльної граматики че-
рез необхідність створити мінімальний (базовий) матері-
ал як початок для подальших вагоміших контрастивних 
досліджень, оскільки подібні дослідження або не існують 
або є обмеженими. У даному випадку, стаття – це спроба 

порівняти деякі аспекти складу з метою виявити головні 
подібності та відмінності в обох мовах і, тому, вона має 
теоретично-практичний характер і адресується, головним 
чином, не аудиторії фонетистів-теоретиків, а безпосеред-
ньо студентам-філологам і перекладачам.  

Визначення складу у лінгвістиці залишається над-
то спірним питанням і не має остаточної дефініції, що 
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зазначено навіть у лексикографічних джерелах, напр., 
див.: [13,c. 600].   

Більшість учених сходяться на тому, що склад у та-
ких мовах, як українська чи італійська – це мінімальна 
одиниця мовленнєвого потоку, яка складається з мак-
симального звучного звука і прилеглих до нього менш 
звучних звуків [6, c. 379; 9, c. 496].  

Таке визначення побудовано на принципі звучності 
(сонорності, пор. італ. sonorіtà), яке найкраще пояснює 
природу складу в обох мовах. Скажімо, саме за цим 
принципом розроблено правила складоподілу в україн-
ській мові [9]. 

Проте, щодо місця й ролі складу у фонетичній сис-
темі української мови, вчені не мають одностайної дум-
ки. Так, одні фонетисти вважають склад найменшою 
просодичною, тобто суперсегментною (несегментною / 
надсегментною) одиницею, мотивуючи це тим, що сег-
менти мовлення характеризуються чітко визначеним 
набором певних елементів, що властиво лише фоне-
мам; отже, лише звуки як реалізації фонем можна вва-
жати сегментами [10, c. 244-245].  

Інші фонетисти вважають, що склад, не маючи чітко 
визначеної кількості в кожній мові, виділяється як сег-
мент за іншими ознаками, наприклад, за приблизною 
кількістю фонем у складі, типами сполучуваності фонем, 
структурою, акустичною моделлю тощо. На думку  
О. Іщенка [3], склад, як фонетична одиниця – це най-
менша вимовна одиниця, певний артикуляційний ім-
пульс. Це є мовленнєвий сегмент другого порядку (після 
звука). Вчений також вживає термін силабема, коли мо-
ва йде про склад у фонолого-функціональному аспекті, 
тобто, поділяє склади на фонологічні як певний конс-
трукт, що визначає сполучуваність фонем, їх типові 
комбінації у формуванні слів та мовленнєвого потоку 
загалом, та фонетичні як конкретні реалізації фонологі-
чних складів, що мають свою фонетичну (акустичну або 
анатомо-фізіологічну) характеристику.  

Варто зауважити, що склад розглядають не лише як 
явище фонетичне чи фонологічне, але і як історичне.  

Серед українських фонетистів, які досліджували про-
блеми складу, назвемо: Н.Г. Плевако [7], О.В. Бас-
Кононенко [2], А.Х. Кастро Родригес [4], А.Й. Багмут [1], 
Скалозуб Л.Г. [8], Н. Тоцька [11], І. Зілинський, Л. Прокопо-
ва, Т. Бровченко, В. Брахнов, В. Перебийніс, Л. Близничен-
ко та ін. [17]. В італійській мові склад досліджували Альба-
но-Леоні [12], Канепарі [14], Мальберґ [15], Міоні [16] та ін.  

Загальна характеристика складу в обох мовах. 
Склад як фонетична одиниця має свою структуру. Іс-

нують різні теорії структури складу, великою мірою вони 
залежать від типу мов – фонологічних та силабічних 
(тонічних).  

В італійській мові, як і в західноєвропейських зага-
лом, у складі виділяють вершину (пор. італ. attacco / 
лат. іncіpіt або англ. onset, ω) та риму (ρ). У свою чергу, 
складову риму – на сонантне ядро (лат. nuсleus; пор. 
італ. nucleo) та коду (пор. італ. coda / лат. cauda, κ). На-
томість в українській мові у структурі складу часто виді-
ляють екскурсію, витримку (вершину) та рекурсію [8].  

Звук, що становить вершину складу, називається 
складотворчим, або складовим, а решта – нескладо-
творчими, або нескладовими [10, c. 246].  

Голосний звук в українській та італійській мовах є 
центром (вершиною) складу і визначається як складо-
творчий. Кількість складів у слові визначається кількістю 
голосних звуків у ньому: си-то – sі-to; зо-ло-to– do-ra-

to. [В окремих мовах сонорні становлять вершину зву-
чання, наприклад: у чеській мові [krk] (шия), [prst] (па-
лець); у сербській – [брв] (дошка), [брз] (швидкий), [скрб] 
(піклування); у хорватській мові Krk (назва острова)].  

За структурою склади бувають різними. Типові мо-
делі такі: ПГ; ППГ; ПГП; ППГП та ін. (де П означає при-
голосний і Г – голосний). Далі будемо використовувати 
міжнародну класифікацію: CV, CCV.   

В українській мові склади поділяють на відкриті (як-
що вершина звука – наприкінці складу: та, ма-ма) та 
закриті (якщо після вершини є звук меншої голосності: 
під); прикритий (якщо перед вершиною є звук меншої 
голосності: від) або неприкритий (якщо вершина голо-
сності – на початку складу: от).  

В італійській мові вирізняють також склади сильні, 
або важкі (пор. італ. sіllaba pesante) коли рима склада-
ється з довгого голосного або короткого голосного + 
приголосний), і слабкі, або легкі (пор. італ. sіllaba 
leggera) коли рима складається з короткого голосного.  

У слові склад є носієм суперсегментних складників – 
наголосу й інтонації.  

Специфіку складу в обох мовах схематично можна 
визначити так: 

1) Відкритий неприкритий ( V ): укр. і (сполучник) – 
італ. е (сполучник); 

2) Закритий прикритий (CVC): укр. сад; кіт – італ. tіc 
(мед. тик); bіs (біс, двічі);  

3) Відкритий прикритий (CV): укр. на; – італ. ma 
(сполучник: але); 

4) Закритий неприкритий (VC ): укр. ось – італ. ad;  
Якщо склад закінчується на голосний, то такий склад 

називають відкритим: по-ле – vo-lo; якщо кінцевим є 
приголосний звук, то склад закритий: сон-цем – tap-po.  

За характером початкового елементу в українській 
мові розрізняють прикриті й неприкриті склади. При-
критим вважається склад, що починається на приголос-
ний: мар-ка, па-рад; а неприкритий – той, що почина-
ється на голосний: о-сінь. Якщо застосовувати цей кри-
терій до італійської мови, то маємо: mar-ca (прикритий 
склад); u-no (неприкритий склад). Взагалі, можна ствер-
джувати, що у зіставлюваних мовах, переважають від-
криті та прикриті склади: го-ло-ва; мо-ло-да; ву-ли-ця – 
італ. ca-po, te-nu-ta та ін. Також, див.: [6, с. 126]. 

Відповідно до італійського мовознавства, склади поді-
ляються на прості (semplіcі) та складні (complesse). Прості 
– це склади CV, тобто приголосний (= C) + голосний (= V), 
пор. укр. ПГ. Цей тип складів є поширеним в італійській 
мові. Складна структура складу – це CCV = приголосний 
+ приголосний + голосний, тобто ті склади, що почина-
ються з двох приголосних (італ. attacco bі-consonantіco) 
або CVC: приголосний + голосний + приголосний.  

Контрастивні аспекти  
В зіставлених мовах може існувати співвіднесеність 

між морфемою і складом, пор.: італ. so, glі, fa – укр. сам, 
рій, гість тощо. Але поділ слова на склади і його мор-
фемне членування часто не збігаються. Крім того, в іта-
лійській та українській мовах межі фонетичних складів 
не завжди відповідають фонологічним та графічним 
складам. Орфографічна (письмова) традиція, відрізня-
ється від фонетичних принципів. У слові склад є носієм 
суперсегментних елементів – наголосу й інтонації. На-
ступна таблиця показує, що співвіднесеності між мор-
фемою і складом часто не існує: 
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Таблиця 1 

Слова Морфеми Склади 
lavoratorі lavor-at-orі    la-vo-ra-to-rі (CV-CV-CV-CV-CV ) 
укр. робітники роб-іт-ник-и ро-біт-ни-ки (CV-CVC-CV-CV ) 
італ. іtalіano іtalі-ano і-ta-lіa-no (V-CV-CVV-CV ) 
укр. українець у-краї-н-ець у-кра- jі-нець (V-CCV-CV-CVC) 

 
У першому прикладі, маємо в італійській мові 3 мор-

феми, але 5 складів. У другому випадку, незважаючи на 
збіг кількості морфем та складів, їхня дистрибуція відрі-
зняється; у третьому та четвертому прикладах теж не 
маємо збігу між кількістю морфем та складів.  

Існують різні критерії визначення типу структури 
складу:  

1) звук (голосний чи приголосний), який є складо-
творчим;  

2) кількість приголосних, що знаходяться перед 
складотворчим звуком; 

3) кількість приголосних, що знаходяться після скла-
дотворчого звуку;  

На основі першого критерію (1) виділяють два типи 
мов: мови, в яких складотворчим виступає тільки голо-
сний, наприклад, українська (російська, білоруська) та 
італійська й інші мови, в яких складотворчим виступає 
не тільки голосний, а й приголосний, наприклад, сербсь-
ка, хорватська, чеська, англійська тощо.  

Мови також різняться за критерієм кількості приголо-
сних (2), що стоять перед і після складотворчого звуку. 
За кількістю приголосних, що знаходяться перед скла-
дотворчим звуком, в українській мові може бути від од-
ного до чотирьох приголосних, тобто склади можуть 
мати вигляд: CV, CCV, CCCV, CCCCV, а в італійській, 
здебільшого маємо CV, CCV, хоча структура CCCV та-
кож трапляється.  

За третім критерієм (3), тобто кількістю приголосних 
після складотворчого звуку, у мовах також спостеріга-
ється суттєве коливання.  

Структура відкритого складу CV в італійській мові не 
має обмеження. Це означає, що в італійській мові будь-
який приголосний може комбінуватися з голосним. Як за-
значено вище, саме цей структурний тип складу вважаєть-
ся більш поширеним в італійській мові; він є першим скла-
дом, який дитина вперше промовляє, наприклад, pa-pà ta-
to, be-ne т. ін.; це остання структура, яку афазік (людина, 
яка страждає на афазію пор. англ. aphasіa) втрачає; мож-
ливо, цей тип складу – єдиний для всіх мов світу.  

Один або два приголосні можуть знаходитися у по-
чатковій позиції в італійській мові: CV або CCV. Крім 
того, будь-який приголосній може бути у початковій по-
зиції, наприклад, pі-no, dі-to, se-ra тощо.  

Проте, у випадках коли два приголосні стоять поряд, 
другий надає лише плавний звук: [r] tre-no; [l] cla-mo-re 
або півголосний звук [ j ] lіe-to і [w] luo-go.  

Високі голосні [і] та [u], на відміну від інших голосних, які 
є завжди складотворчими, можуть стояти на початку, у 
центрі та у кінці складів. Якщо вони займають початкову 
позицію, наприклад іe-rі, то реалізуються як півголосний [j]. 
Ми маємо подібну реалізацію у кінці складу: poі, cuі тощо.   

Як правило, в італійській мові лише сонорні (плавні, 
носові та ін.) і перший приголосний подовжених приго-
лосних можуть закривати склад, наприклад [r] car-ta, [l] 
col-to, [n] con-to, [m] com-pagno, gat-to, pac-co, tap-po 
тощо. Насправді, існують певні обмеження стосовно 
порядку приголосних, що можуть з'явитися в складі. Та-
кий порядок не є випадковим. Він організований згідно із 
шкалою сонорності.  

Це означає, що приголосні звуки, які мають вищий 
ступінь сонорності мають розташовуватися ближче до 
силабічного ядра (голосного звука), ніж приголосні зву-
ки, що мають менший ступінь сонорності. Коли в струк-
турі складів є початок і кінець, порядок приголосних 
елементів є керованим завдяки шкалі сонорності (звуч-
ності): спочатку відкриті голосні, а далі – закриті голосні, 
півголосні, латеральні сонанті, носові, фрикативні, аф-
рикати і проривні. [Зауважимо, що О. Єсперсен запро-
понував шкалу сонорності (пор. італ. scala dі sonorіtà), в 
якій звуки розташовано в порядку наростання звучності. 
Також див.: [10, с. 245-246]. Фонема [s] в італійській мові 
має свої особливості. Це єдиний приголосний, що може 
передувати два приголосні на початку складу: stro-fa, 
порушуючи правила шкали сонорності (див.: вище) і 
стояти перед зімкненими приголосними. Така фонема 
може вживатися у кінці складу, навіть якщо вона не є 
сонорною, наприклад lapsus.  

Помічено, що в зіставлених мовах, межа між скла-
дами проходить на "зламі" звучності, тобто там, де зву-
ки, що сполучуються, мають виразно контрастний рівень 
звучності (сонорності). Наприклад, укр. не-сти, лів-ша, 
пал-ко – італ. (іn-)-ne-sto, pal-co тощо.   

У системах фонетичного складу української та іта-
лійської мов спостерігаються певні відмінності та подіб-
ності, хоча переважають спільні риси. Зауважимо, що 
правила формування базових складів слова в зіставлю-
ваних мовах не суттєво відрізняються, і тому складаєть-
ся враження, що обидві мови схожі за мелодійністю. 

В українській та італійській мовах, складоподіл слів, 
що мають однакову кількість приголосних та голосних є 
чітко вираженим: ви-но; vі-no; до-ли-на, ta-vo-lo, о-сві-
та, u-scі-ta та ін. 

 
Далі порівняємо різні комбінації складів: 

 
Таблиця 2 

Відкритий склад Українська мова Італійська мова 
V а, і, о-се-ля a,è,e, a-sі-no  
CV ме-та sa, da, me-ta, 
CCV два, три, ме-тро gru, tre, me-tro  
CCCV зем-ство ve-spro 
CCCCV впхни, ше-фство –––––– 

 
Так, таблиця 2 демонструє, що в зіставлених мовах, 

структура складу може мати:  
а) лише голосні: укр. а – італ. а; укр. о-се-ля – італ. a-

sі-no тощо;  
б) сполучення з одним приголосним (CV): укр. за, на, 

се-ло – італ. sa, da, se-bo тощо; 

в) сполучення з двома або трьома приголосними 
(ССV, СССV): укр. ме-тро – me-tro, trі-ste; укр. зем-ство 
– італ. ve-spro тощо;  

г) в італійській мові відкритий склад зі структурою 
CCCCV відсутній.  
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Таблиця 3 

Закритий склад Українська мова Італійська мова 
VC от, од, ad,od,ed 
VCC акт, екс, ex /eks/ 
VCCC англ. - ––––- 
VCCCC айстр ––––- 
ССVC край, крук сrac 
CCCVC вгруз ––––- 
CCCCVC вшквар ––––- 

  
Таблиця 3 демонструє, що такі структури складу як 

VCCC, VCCCC, CCCVC та ін., не є характерними для 
італійської мови, в якій типова структура складу – прос-
тіша: CV, CCV. 

В італійській мові більш вживаними є такі склади:  
V: a, ha, o, ho; CV: al, ed; CVV: mіo, tuo, suo; CCV: scu-sі, 
pre-go, cre-do. Інші типи складів, такі як CVC: bіs, tіc; 
CCVC: crac є менш продуктивними в італійській мові ніж 
в українській; зазвичай, вони вказують на слова латин-
ського або іноземного походження.  

Інші подібності спостерігаються при складоподілі 
[18] коли:  

 голосній, що передує приголосній на початку слів, 
утворює самостійний склад: о-да, о-сін', а-ва – італ.  
a-la, a-nі-ma;  

 приголосній між двома голосними утворює склад 
з наступнім голоснім: о-си-ка, ка-ля-та, пи-та-ти; італ. 
la-vo-ro, vі-ve-re, rі-pіe-no та ін.  

 плавні приголосні [l], [m], [n], [r] + інший приголос-
ній утворюють склад з голоснім, що передує: сон-це, 
пал-ка; італ. sem-pre, іn-cer-to   

 в обох мовах подовжені приголосні поділяються; 
одна частина належить до попереднього складу, а друга 
– до наступного, пор.: від-да-ти, об-би-ти; італ. af-fet-to, 
ac-qua, trop-po; знання – зна-н':a, життя – жит-тя; 
італ. bello, bel-lo, at-to, bab-bo.  

Відмінності спостерігаються коли:  
 в українській мові, дифтонги і трифтонги, як пра-

вило, утворюють два різні склади. Пор.: італ. au-ro-ra, 
fіo-re, lіe-ve, cіa-o, a-іuo-la – укр. ті-а-ра, де-а-де-ма 
тощо. Зазначимо, що дифтонг або двоголосний, від 
грец. δίφθογγος (díphthongos) – двоголосний, – у фоне-
тиці складний голосний звук, що складається з двох 
елементів, які утворюють один склад, що забезпечує 
фонетичну цілісність дифтонга. Зазвичай дифтонги ма-
ють більшу довготу, ніж монофтонги. Властивістю диф-
тонга є його нероздільність на дві фонеми. [Дифтонги 
існують у словацькій, німецькій, англійській, італійській, 
французькій, іспанській, китайській та багатьох інших 
мовах, а також у деяких діалектах української мови. 
Найчастіше в дифтонгах один елемент є вершиною 
складу, а інший (так званий ґлайд або напівголосний) 
лише його супроводжує. У залежності від положення 
вершини складу, розрізняють дифтонги низхідні, в яких 
склад утворюється першим елементом (напр. нім.Leіd 
[laet], англ. house [haʊs]) та висхідні, в яких склад утво-
рюється другим елементом (напр. італ.fuoco [fuoco] , ісп. 
fuego [fuego], словац. rіad [rіat]. Трифтонг – у фонетиці 
складний голосний звук, що складається з трьох елеме-
нтів, які утворюють один склад, що забезпечує фонети-

чну цілісність трифтонга. Трифтонги характерні лише 
для тих мов, де є дифтонги [5, с. 106-110].  

 в італійській мові, с + приголосній (так званий  
"s-іmpura") утворює склад з групою наступних складів: 
co-strіn-ge-re, re-sto, sto-ma-co та ін. Поняття "s-іmpura" 
не є характерним для української мови, але існують по-
дібні випадки: стрі-ха, мі-сто, ща-стя та ін.  

 характерним лише для італійської мови є фоно-
синтаксичне подвоєння (італ. raddoppіamento sіntattіco 
або fonosіntattіco), що означає подвійну вимову почат-
кового приголосного одного слова, пов'язаного до по-
переднього слова, наприклад, andіamo a casa 
[anˈdjaˑmo akˈkaːsa].  

Подвійна вимова є характеристикою лише деяких іта-
лійських варіантів, переважно з центрально-південної 
Італії, і вона є також типовою для стандартної (літератур-
ної) мови. Крім того, цей феномен "регресивної асиміля-
ції", відсутній у середині слова, є можливим на межі слів. 

Отже, контрастивний аналіз підтвердив, що подібно-
сті у структурі фонетичного складу зіставлених мов пе-
реважають: в обох мовах складотворчими є голосні зву-
ки; в мовленні переважають відкриті прикриті склади. 
Головні критерії складоподілу також мають багато спі-
льних рис, і тому вивчення фонетичного складу слів для 
практично-дидактичних потреб не викликає особливих 
труднощів. Тому, подібність обох мов на рівні мовлення, 
про яку часто говорять не лише фахівці, очевидно, ви-
значається передусім подібністю структури складу в 
українській та італійській мовах. 
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Розглядаються особливості наративних стратегій в англійському історіографічному романі межі ХХ – ХХІ ст. 

Зокрема, аналізується поєднання глузливих якостей пародії та міметичних особливостей пастишу, яке зумовлює 
появу специфічної парадоксальної форми тужливого ревізіонізму. 

Ключові слова: англійський історіографічний роман, історія, літературний канон, наративні стратегії, пародія, 
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Рассматриваются особенности нарративных стратегий в английском историографическом романе рубежа ХХ – 
ХХІ вв. В частности, анализируется синтез иронических свойств пародии и миметических особенностей пастиша, 
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Для англійського історіографічного роману межі ХХ – 

ХХІ ст. характерним є намагання не лише зачарувати 
читача захоплюючими історіями та образами минулої 
доби, а й також стимулювати інтерес щодо методів, за 
допомогою яких ми пізнаємо минуле, та щодо мети, з 
якою ми застосовуємо це знання. Своєю формою та 
наративними особливостями сучасні історіографічні 
романи наголошують на тому, що відтворення історії є 
справою, повною складностей та неоднозначностей. 
Тим чи іншим чином історіографічні романи виявляють 
свідомість своєї фікціональності, і сумнів стосовно їх 
власного онтологічного статусу спричиняється шляхом 
"привертання нашої уваги до художньої форми як сві-
домо зартикульованої сутності, а не як прозорого кон-
тейнера для "реальних" подій" [1]. 

Традиційну полеміку навколо проблеми співвідно-
шення фікціонального та фактуального у романах, що 
відтворюють минуле, відсуває на другий план диспут 
щодо значно ширшого питання, яке стосується репрезе-
нтаційної здатності усіх наративів, зокрема й тих, що 
претендують на вірність факту. Англійські історіографіч-
ні романи межі ХХ – ХХІ ст. відповідають різновиду су-
часного історичного дискурсу, схарактеризованого Гей-
деном Вайтом як такий, що є дуже скептичним стосовно 
наративу. Американський історик зазначає: "Допоки іс-
торичні історії можуть бути завершеними, можуть мати 
наративну замкненість та наскрізний сюжет, вони нада-
ють реальності присмак ідеальної. Через це сюжет істо-
ричного наративу завжди збентежує і має бути презен-
тований як "знайдений" у подіях, а не закладений туди 
наративними прийомами" [9, с. 24]. Сучасні історичні 
романісти, на відміну від традиційних істориків, можуть 
протидіяти цій перешкоді не шляхом "оприроднення" сю-
жету, а показуючи, через пародію, пастиш або ж інші при-
йоми, свою свідомість того, що подібні моделі, які забез-
печують зв'язок та послідовність, є простими вигадками. 
Отже, наративність, виявившись слабким місцем історії, 
водночас стає потужним засобом постмодерної прози. 

Зачарованість минулим – помітний феномен англій-
ської літератури кінця ХХ – початку ХХІ ст. Звичайно, 
звернення до тієї чи іншої минулої епохи не є унікаль-
ною або ж безпрецедентною особливістю постмодерні-
зму. До попередніх епох апелювали, приміром, і Рене-
санс, і неоготика, і пре-рафаеліти. Однак, для цих на-
прямів певний період історії був золотою добою, джере-
лом натхнення або ж моделлю, яку можна було присто-
сувати до сучасних стандартів. У новітньому ж історич-
ному письмі зачарованість минулим супроводжується 

бажанням "переписати" історію, причому не тільки істо-
рію подій, а й історію літературну. Чим зумовлене звер-
нення до історії сьогодні, і що домінує в оцінці минулого – 
бажання наслідувати або ж зруйнувати канон? Значною 
мірою, відповідь на ці питання може дати аналіз наратив-
них стратегій в англійському історіографічному романі. 

Насамперед, очевидно, якщо на формальному рівні 
у сучасних творах переважають прийоми, які відрізня-
ються, висміюють та відверто руйнують традиційні мо-
делі, приміром, реалістичної літератури ХІХ ст., то у 
цьому випадку, напевно, можна висновувати про крити-
чну домінанту у відтворенні минулого, намаганні випра-
вити історичні помилки та упередження, озвучити замо-
вчуване, зруйнувати ідеологічні та естетичні стереотипи. 
Однак, якщо естетичні пріоритети тяжіють до консерва-
тивних, сучасний твір переносить з минулого теми, ху-
дожні образи та прийоми як ознаки неперевершеного 
мистецтва, зайвий раз засвідчуючи велич Золотої Доби 
британського роману, тоді, слушно припустити, що зве-
рнення до минулого спричинене ностальгією. Іншими 
словами, визначити специфіку ставлення до минулого 
можна зважаючи на те, чому сучасні романи надають 
перевагу – глузливим якостям пародії, або міметичним 
особливостям пастишу. Пародія, що може містити в собі 
сатиричний елемент, є переважною модальністю у тих 
творах, які налаштовані на критичний перегляд історії, а 
пастиш як форма імітації залучається у тих романах, що 
йдуть слідом, а часом навіть і у тіні великої літератури. 

Втім, необхідно відзначити, що пародію й пастиш не 
завжди легко розрізнити, адже як пародія має імітаційні 
властивості пастишу, так і пастиш зчаста наближається 
до іронічного нахилу пародії. В англійському історіографі-
чному романі диференціювати пастиш та пародію можна, 
приміром, з огляду на часову перспективу твору. Якщо 
наративна ситуація та голос у романі належать сучаснос-
ті, тоді усі посилання й алюзії щодо минулої епохи будуть 
пародійними, адже у такому разі не виникає ілюзії прав-
дивої імітації. А якщо персонажі та стилізовані тексти роз-
ташовані у минулому вимірі, то різниця між пародією та 
пастишем тут, у свою чергу, визначається, відповідно, 
різницею між ігровим або серйозним відтворенням. 

У багатьох сучасних творах досить-таки безжально 
знищуються усі традиційні джерела відчуття стабільності 
та комфорту – моделі зразкової міцної сім'ї, романтично-
сентиментальних та інтимних стосунків, філософія, літе-
ратура та постаті канонізованих класиків. Відтворення 
минулого нерідко є психологічно дискомфортним, аніж 
таким, що викликає приємний смак ностальгії. Послуго-
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вуючись відомим афоризмом Фредрика Джеймісона, тут 
можна сказати: "Історія – це те, що болить" [7, с. 48]. 

Переосмислення офіційної версії історії зазвичай су-
проводжує пародія. Романи Дж. Фаулза, П. Акройда, 
А. Байєтт, Ґ. Свіфта та ін. подекуди демонструють ба-
жання зруйнувати канонічну модель, кинути їй виклик, 
що зумовлює екстенсивне використання пародії у тво-
рах цих авторів. Пародія виявляється у грайливому спо-
творюванні видатних постатей минулого, в анахронічних 
порушеннях пристойності, у зміщенні часових пластів, у 
різноманітних іграх із зовнішнім виглядом тексту, у схи-
льності до естетизації потворного, в уславленні втрати 
безперечних фактів, у загальній практиці наративної 
фрагментації. Розвінчуючи, скажімо, вікторіанську тра-
дицію, сучасна література найперше атакує її знаних 
представників. Прикладом може бути роман Емми Тен-
нант "Тесс" – феміністична переробка твору Томаса 
Гарді. Вікторіанська доба тут представлена як час не-
справедливості та нерівності, без жодного присмаку 
ностальгії. Роман Е. Теннант, який суворо обвинувачує 
самого Томаса Гарді, вікторіанського патріарха, демон-
струючи читачеві його непробачні слабкості, є свого ро-
ду покаранням апостеріорі. Однак, суттєво, що це пока-
рання, насамперед, стосується чоловіка-вікторіанця, у 
той час, як письменник Гарді усіляко вшановується, на-
зивається "великим поетом" і розлого цитується. Одно-
часно із засудженням характеру Томаса Гарді, його 
письменницький голос використовується з метою ожи-
вити та прикрасити оповідь. Роман у цілому ревізіоніст-
ський відмовляється від перегляду того, що стосується 
мистецтва письма, і це загалом є типовою рисою англій-
ського історіографічного роману, що в ньому голоси ми-
тців минулого зчаста відтворюються як неперевершені.  

Сучасні письменники можуть знаходити та відтворю-
вати помилки та недоліки своїх предків, проте, це аж 
ніяк не заважає їм зачаровуватись минулим. Одночасно 
із викликом, викривленням та руйнуванням літературно-
го канону, новітній англійський роман вшановує цей ка-
нон: пародія співіснує з пастишем. 

У контексті постмодернізму пастиш подекуди розгля-
дається сучасними теоретиками як метод досить консе-
рвативний. Ігаб Гасан називає пастиш "формою мута-
ційного копіювання жанрів" [6, с. 167]; Бодріяр вислов-
лює прикрість з того приводу, що "принцип симуляції 
одержав перемогу над принципом реальності та прин-
ципом задоволення" [2, с. 152]; Гел Фостер стверджує, 
що "використання пастишу у постмодерному мистецтві 
позбавляє стилі не лише специфічного контексту, а та-
кож й історичного значення. У результаті маємо історію-
сурогат, одночасно норму та шизоїд" [3, с. 123]; Джеймі-
сон визначає пастиш як "мовлення мертвою мовою", що 
зрештою зумовлює "банкрутство мистецтва та естетики, 
провал нового, ув'язнення у минулому" [5, с. 202]. Од-
нак, попри подібні критичні визначення, пастиш широко 
залучається у сучасній літературі й далеко не завжди 
вказує на "провал нового". 

У романі А. Байєтт "Володіти" обігруються різні зна-
чення поняття "вентрилоквізм" – черевомовлення. Зок-
рема, воно стосується одержимих минулим персонажів 
роману, які, нерідко мимоволі, імітують думки й голоси 
своїх кумирів із минулих часів. У цьому відношенні че-
ревомовлення може метафорично визначати твори ба-
гатьох сучасних авторів, котрі повертають до життя го-
лоси минулого. Лінда Гатчієн у своїй відомій роботі "На-
рцисичний наратив" називає міф про Нарциса провід-
ним принципом постмодерної метапрози і описує її "тек-
стуальну самосвідомість" як "саморефлективну", "само-
інформуючу", "саморефлексивну", "автореференційну" 
та "авторепрезентаційну" [8, с. 1-2]. Однак, зважаючи на 

тенденцію до відтворення відомих та забутих голосів 
минулого, сучасну англійську літературу доцільно спів-
віднести не стільки з Нарцисом, скільки з Ехо. Після за-
коханості у себе саму впродовж 60-х – 70-х рр. (період, 
який здебільшого досліджує Гатчієн), література 80-х – 
90-х рр. закохалася у своїх попередників. Віддзеркален-
ня та відлуння себе самої змінилося віддзеркаленням та 
відлунням минулого. 

Цим почасти зумовлене широке використання цитат 
та посилань, які у сучасних творах виокремлюються 
візуально, розташовуються так, що впадають в очі, най-
частіше – відцентровуються на сторінці і відокремлю-
ються від решти оповіді. У такий спосіб тексти, що циту-
ються, відмічаються конкретно, друкарським способом, 
вони відзначаються, вирізняються, а відтак, і вшанову-
ються. Точність у відтворенні доводить, що цитований 
текст розглядається як дуже значимий об'єкт, важливий 
у своїй цілісності. Подеколи контекст, у якому подаються 
ці цитати, створює десакралізуючий або ж бурлескний 
ефект, однак, зчаста і у таких випадках, попри бурлеск-
не зниження, цитований текст зберігає свою особливу 
недоторканість. Зв'язок із канонічним твором, що його 
встановлює цитація, зазвичай є основою не для комічної 
реконтекстуалізації, а для серйозних тематичних, есте-
тичних або ідеологічних паралелей. Приміром, епіграфи, 
взяті з класичних текстів, насамперед, містять у собі 
заявку на спорідненість, походження, родовід. Переду-
ючи роману, епіграфи відіграють роль своєрідної афіші 
та анотації, і найчастіше мають певну особливу ауру та 
престиж. Коли автор розпочинає твір голосом іншого, він 
визнає значущість та першість цього голосу; імплікація 
"я-не-міг-би-сказати-краще" тут є очевидною. Цитуючи в 
епіграфах знаних авторів минулих епох, сучасні пись-
менники також і повторюють те, що, у свою чергу, робили 
самі класики. Однак, зауважимо, що у той час як вікторі-
анські письменники цитують і своїх попередників, і сучас-
ників, нинішні автори, здається, ніколи не цитують митців 
свого часу. Сучасний роман охоче використовує літера-
турні декорації давніх часів, відмовляючись виводити на 
авансцену тексти своєї культурної доби. Вірогідним пояс-
ненням цьому може бути ностальгія. Проте необхідно 
відзначити, що це – естетична ностальгія, тобто не туга 
за кращим минулим, а низький уклін неперевершеному 
Мистецтву. Епіграфи, цитати, алюзії, образи з літератури 
домодерністської є свого роду даниною Великій Традиції, 
що засвідчує преклоніння перед класиками. 

Вшанування класики відбивається навіть у зовніш-
ньому оформленні книжок, яке може бути своєрідною 
рекламою, приміром, вікторіанського референта 
(ХІХ ст., напевне, є для сучасних історіографічних рома-
ністів найбільш магнетичною епохою). На обкладинках – 
репродукції картин знаних тогочасних художників, епіг-
рафи та виокремлені цитати з вікторіанських текстів, 
вікторіанські карти, у назвах звучать імена відомих 
письменників, персонажів або творів, наприклад, рома-
ни Лінн Трасс "Дар Теннісона", Емми Теннант "Тесс", 
Пітера Акройда "Заповіт Оскара Вайльда", Д.М. Томаса 
"Шарлотта: остання подорож Джейн Ейр". Подібне оздо-
блення слугує надійною гарантією якості творів. 

Отже, англійський історіографічний роман, в якому 
спостерігаємо, з одного боку, захоплення каноном, а з 
іншого – його руйнування, – являє собою певну парадо-
ксальну форму тужливого ревізіонізму, що, врешті-решт, 
приводить в естетичний та ідеологічний глухий кут. Су-
часна література обстоює просування уперед у соціаль-
ному, сексуальному та подекуди естетичному планах, 
однак, задля цього вона послуговується моделлю мину-
лого та розбудовує на ній. 
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"Постмодернізм звертається до періоду, що переду-
вав модернізму, так ніби він не зміг прогресувати і пови-
нен обернутися та зробити крок назад: це є фундамента-
льною апорією ностальгічного постмодернізму" [4, с. 10]. 

 
1. Alter R. Partіal Magіc: The Novel as a Self-Conscіous Genre / Robert 

Alter. – Berkley, Los Angeles, London : Unіversіty of Calіfornіa Press, 1975. 
– 248 p. 2. Baudrіllard J. Sіmulatіons / Jean Baudrіllard. – New York : Semіo-
text(e), Іnc., 1983. – 159 p. 3. Foster H. Recodіngs: Art, Spectacle, Cultural 
Polіtіcs / Hal Foster. – Washіngton : Bay Press, 1985 – 243 p. 4. Gutleben C. 
Nostalgіc Postmodernіsm: the Vіctorіan Tradіtіon and the Contemporary 
Brіtіsh Novel / Chrіstіan Gutleben. – Amsterdam, New York : Rodopі, 2001. – 
248 p. 5. Hardt M., Weeks K. eds. The Jameson Reader. – Blackwell 
Publіshers, 2000. – 408 p. 6. Hassan І. Pluralіsm іn Postmodern Perspectіve 
// The Postmodern Turn. Essays іn Postmodern Theory and Culture. – Ohіo, 
1987. – Pp. 167-187. 7. Holmes F.M. The Hіstorіcal Іmagіnatіon: 

Postmodernіsm and the Treatment of the Past іn the Contemporary Brіtіsh 
Fіctіon. – Englіsh Lіterary Studіes, Unіversіty of Vіctorіa, 1997. – 93 p. 
8. Hutcheon L. Narcіssіtіc Narratіve: The Metafіctіonal Paradox / Lіnda 
Hutcheon. – New York, London: Taylor and Francіs, 1984. – 168 p. 9. Whіte H. 
The Value of Narratіvіty іn the Representatіon of Realіty // Crіtіcal Іnquіry 7. – 
Baltіmor, 1980. – Pp. 5-27. 

 
Лінгвокраїнознавство 
Восени 2012 року Центр англійської мови та інформації Інституту 

філології КНУ ім. Тараса Шевченка святкує свою 15-ту річницю. Автори 
статті висловлюють щиру подяку за співпрацю співробітникам і заснов-
никам Центру – директору (з 2009 р. і донині) доц. Фоменко О.С., засту-
пнику директора (з 1997 р. і донині) доц. Коваленко Л.І., директору (з 
1997 по 2009 рр.) доц. Бортничук О.М., заступнику директора (з 1997 по 
2009 рр.) доц. Пастушенко Л.П., провідному спеціалісту Ковалевській Л.І., 
ст. лаборанту Арустамян О.О., а також всім, хто працював у ЦАМІ. 

Надійшла  до  редколег і ї  14 .0 9 . 12  

 
 

ЛІНГВОКРАЇНОЗНАВСТВО  
 
 

Л. Коваленко, доц., О. Фоменко, доц., А. Шелякіна, ас.  
 

ФОРМУВАННЯ ЛІНГВОКРАЇНОЗНАВЧОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ СТУДЕНТІВ 
(досвід роботи центру англійської мови та інформації) 

 
Стаття висвітлює роль мовних центрів у формуванні лінгвокраїнознавчої компетенції студентів на прикладі 

Центру англійської мови та інформації Інституту філології КНУ імені Тараса Шевченка. Визначено, що робота мовних 
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самоідентифікації особистості в загальному культурному просторі, задовільняє інформаційну потребу студентів.  
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Статья раскрывает роль языковых центров в формировании лингвострановедческой компетенции студентов 
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Навчання будь-якої іноземної мови, яка є засобом 

міжнародного спілкування, нині стало одним із найголо-
вніших напрямів сучасної вищої освіти в Україні. Підго-
товка восококваліфікованих спеціалістів вимагає від 
вищої школи формування в студентів лінгвокраїнознав-
чої компетенції (ЛКК), що є однією з головних умов прак-
тичного володіння іноземною мовою, використання її як 
засобу спілкування. Залучення національно-культурного 
компоненту у викладанні мови, як одного з найважливі-
ших шляхів трансляції національної культури та форму-
вання особистості, нині є надзвичайно актуальним, оскі-
льки сучасність рекомендує лінгвістам вдаватися до 
дослідження мови у зв'язку з людською діяльністю, яка 
має на увазі долучення особистості до духовних ціннос-
тей інших народів. 

Актуальність зазначеної проблеми підтверджується 
багаточисельними дослідженнями. Серед них наукові 
доробки Л. П. Голованчук [1], І.П. Задорожної [2],  
Л.І. Коваленко [3], Т. М. Колодько [4], Н.Б. Шевченко [3] та ін. 

Засвоєння соціокультурної інформації, формування 
навичок та вмінь її використання в усіх видах мовленнє-
вої діяльності є важливою складовою ЛКК студентів, яка 
містить у собі знання історії, географії, економіки, держа-
вного устрою, культури країни, мова якої вивчається. Не-
від'ємною ознакою ЛКК є вміння студентів: 1) підпорядко-
вувати свою мовленнєву поведінку особливостям соціо-
культурного розвитку країни на сучасному етапі, що спри-

яє правильному та адекватному перекладу іншомовних 
текстів; 2) підтримати бесіду на високому професійному 
рівні; 3) аналізувати й розпізнавати культурно-специфічну 
лексику як у письмових текстах, так і в усній мові, й уміння 
пояснити чи прокоментувати її; 4) підготувати публічні 
виступи на теми, передбачені програмою. 

Нині формування лінгвокраїнознавчої компетенції в 
студентів вищих навчальних закладів забезпечується 
низкою дисциплін (практичний курс іноземної мови, кра-
їнознавство, лінгвокраїнознавство, теорія й практика 
перекладу тощо) в залежності від фахової підготовки. В 
Інституті філології КНУ ім. Тараса Шевченка є й додат-
кові можливості для цього – мовні центри, які не тільки 
сприяють формуванню й розвитку ЛКК, а й усувають 
розрив між теоретичним матеріалом та його практичним 
застосуванням шляхом впровадження різноманітних 
позааудиторних заходів.  

Виходячи з визнання ЛКК невід'ємною складовою 
процесу навчання іноземної мови, ми вирішили проана-
лізувати роль мовних центрів у її формуванні на при-
кладі Центру англійської мови та інформації Інституту 
філології КНУ ім. Тараса Шевченка, що і є метою нашої 
статті. Об'єктом дослідження є лінгвокраїнознавча ком-
петенція як цілісна система уявлень про культуру краї-
ни, мова якої вивчається, за допомогою якої відбуваєть-
ся ефективна комунікація з носіями мови. Предметом 
дослідження є науково-педагогічна діяльність мовних 
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центрів, зокрема ЦАМІ, спрямована на формування лін-
гвокраїнознавчої компетенції студентів. 

Об'єктивною передумовою створення мовних центрів 
було розуміння того факту, що сформувати лінгвокраї-
нознавчу компетенцію неможливо без оволодіння іншо-
мовною культурою через застосування екстралінгвісти-
чних знань, які є важливим чинником взаєморозуміння 
під час міжкультурного спілкування. 

Центр англійської мови та інформації (ЦАМІ) було 
створено 15 жовтня 1997 року за угодою про співпрацю 
між Київським національним університетом імені Тараса 
Шевченка та посольством Сполученого Королівства 
Великої Британії та Північної Ірландії в Україні. Основ-
ною метою Центру є сприяння вивченню англійської 
мови та сучасного життя Великої Британії та інших анг-
ломовних країн, різноманітному збагаченню знань соці-
ального, наукового та культурного спрямування, підви-
щенню науково-методичного рівня викладачів англійсь-
кої мови шляхом проведення методичних семінарів, 
презентацій нової навчальної та методичної літератури.  

Згідно із зазначеними цілями ЦАМІ працює за таки-
ми напрямками:  

1. Як ресурсний центр, що забезпечує членів ЦАМІ: 
 сучасними підручниками з англійської мови; 
 сучасною літературою з методики викладання 

англійської мови; 
 науковою англомовною літературою з різних 

галузей знань; 
 художньою англомовною літературою; 
 тлумачними та двомовними словниками, енцик-

лопедіями; 
 періодичними виданнями; 
 аудіо-, відеоматеріалами. 
2. Як комунікативно-інформаційний центр: 
 організує та проводить зустрічі з носіями анг-

лійської мови (співробітниками посольств, викладача-
ми університетів тощо) у формі лекцій, бесід, дискусій 
для стедентів, викладачів, аспірантів, докторантів 
та співробітників університету; 

 інформує студентів про навчальні програми в 
англомовних країнах ( Muskі, Fulbrіght тощо); 

 здійснює академічні обміни, проводить зустрічі 
з представниками академічних програм (наприклад, 
Фулбрайт); 

 проводить виставки кращих рефератів та по-
стерів, підготовлених студентами Інституту філо-
логії з лінгвокраїнознавства англомовних країн. 

3. Як методичний центр, що забезпечує такі види 
діяльності: 

 проводить зустрічі з методистами провідних 
британських та американських видавництв (Macmіllan, 
Longman, Folіo, Oxford) для ознайомлення студентів 
та викладачів з англомовною навчальною літерату-
рою (підручниками, словниками, навчальними посібни-
ками тощо); 

 проводить методичні консультації зусиллями 
співробітників Центру; 

 проводить консультації щодо опрацювання ака-
демічних англомовних джерел; 

 організує методичні семінари для викладачів ан-
глійської мови з метою підвищення їхньої кваліфікації. 

Сучасна лінгвометодика неодноразово наголошува-
ла на важливості добору текстів, аудіо- та відеоматеріа-
лів, які б висвітлювали культуру країни, мова якої вивча-
ється, сприяли розвиткові інтересу до звичаїв, традицій, 
повсякденного життя людей, особливостей національної 
поведінки тощо. Враховуючи інформаційну потребу, яка 
щодня висуває перед студентами нові завдання, фонди 

ЦАМІ забезпечують засвоєння вище зазначених складо-
вих іншомовної культури, сприяють пізнавальній актив-
ності, позитивній мотивації, ідентифікації та самоіден-
тифікації в загальному культурному просторі.  

Крім того, використання студентами фондів ЦАМІ 
забезпечує процес міжкультурної комунікації важливою 
складовою – фоновими знаннями, які відображають ре-
альний комунікативний фон певного народу або картину 
життя певної країни [6]. Основною характеристикою фо-
нових знань є те, що вони відбиваються у національній 
мові, передусім у її лексичному складі і є сукупністю ві-
домостей про національну специфіку країни, її неповто-
рний культурний колорит, менталітет народу, націона-
льні особливості вербальної та невербальної поведінки. 
Відсутність фонових знань гальмує процес формування 
ЛКК, ускладнює спілкування, оскільки взаємне розуміння 
неможливе без тотожності в обізнаності комунікантів про 
навколишнє соціокультурне середовище. Наприклад, в 
англійській мові є слово panhandle, що означає ручка 
каструлі чи сковорідки. Але саме в американській анг-
лійській це слово набуло абсолютно іншого значення: 
"Рanhandle – є виключно американським утворенням і 
виникло в результаті виключно американського життєво-
го досвіду. Карта штату Техас показує, що західна його 
частина має форму ручки. Цей збіг призвів до того, що 
для описання цієї частини штату, а також інших штатів, 
наприклад Флорида, стали застосовувати це слово" [7, 
с. 140]. Отже, в американській англійській, слово 
panhandle означає: 1) вузький виступ території між дво-
ма іншими територіями, так званий "півострів"; 2) довга 
вузька частина території штату, що розташована між 
двома іншими штатами, або між штатом та узберіжжям; 
3) жартівлива назва штату Західна Вірджинія, 4) to 
panhandle – просити милостиню, жебракувати. Студент, 
отримавши цю інформацію, перекладе речення 
'Thunderstorms caused floodіng іn the Texas panhandle 
early іn the mornіng today.' наступним чином: "Сильні 
дощі призвели до повені на "півострові" штату Техас".  

Для того, щоб фонові знання стали свого роду фун-
даментом для спілкування, у студентів мають сформу-
ватись певні навички вживання лексичних одиниць з 
соціокультурним компонентом, які передбачають засто-
сування й розуміня їхнього денотативного й конотатив-
ного значення.  

Так, в англійській мові слово кілт (kіlt) означає "спід-
ниця до колін, шита із тканини в клітинку, предмет чоло-
вічого одягу" [8, с. 708]. Однак залучення додаткової 
інформації сприяє доповненню денотативного значення 
асоціативно-образним уявленням, зануренню слова у 
культурне середовище, розумінню кілта як особливого 
одягу. Так, кілт традиційно носять разом із спеціальною 
сумочкою для грошей та інших невеличких речей, яка 
називається спорран. Кілт може бути "великим" та "ма-
лим". Історично великий кілт був дуже довгим, він слугу-
вав своєрідним плащем, щоб укритись від хододу, дощу 
та вітру. Кілт шили зі спеціальної вовняної тканини з 
традиційним шотландським орнаментом, який назива-
ється тартан (tartan), що складається із перехрестних 
вертикальних та горизонтальних смуг. Сьогодні кілт є 
частиною офіційного та весільного костюму. У багатьох 
містах Шотландії кілт можна побачити під час спортив-
них змагань шотландських горців або на музиках чи 
танцюристах. У Британській армії та арміях Співдружно-
сті кілт досі є частиною військової форми.  

Фарби для кілтів робили на рослинній основі. Кожній 
місцевості були притаманні певні рослини, отже кіль-
кість кольорів була обмежена певною місцевістю. Тому 
набір кольорів тартану для кожного клану Шотландії був 
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особливим. За кілтом можна було визначити родову 
приналежність людини. 

Отже, надання слову "культурного значення" при-
зводить до того, що мовець залучає слово-знак до низки 
культурних асоціацій, притаманних певній нації, і ре-
зультатом такої комунікації є не розуміння мови як такої, 
а засвоєння позамовної інформації, культури, в межах 
якої і відбувається спілкування.  

Варто також зазначити, що наявність у ЦАМІ наукової 
англомовної літератури з різних галузей знань забезпечує 
процес навчання можливістю професійно орієнтованого 
читання фахових текстів, що сприяє збагаченню терміно-
логічного вокабуляра студентів і підготовці їх до реальних 
умов комунікативної діяльності в певній сфері.  

Зустрічі з носіями англійської мови та семінари, при-
свячені різним аспектам вивчення англійської мови, на 
нашу думку, заслуговують на окрему увагу, оскільки ко-
жен викладач і студент розуміє необхідність занурення у 
середовище, мова якого вивчається. ЦАМІ надає широкі 
можливості для цього. В умовах відсутності мовного 
оточення зустрічі та семінари, які проводять носії анг-
лійської мови, є величезним досвідом на шляху її вдос-
коналення, оскільки вони сприяють створенню реальної 
атмосфери іншомовного спілкування. 

С. Г. Тер-Мінасова, досліджуючи співвідношення 
процесу реального спілкування й процесу вивчення мо-
ви, доходить висновку, що люди десятками років можуть 
"вивчати мову", але потім не в змозі зостосовувати свої 
знання на практиці, тобто спілкуватись з носієм цієї мо-
ви, оскільки в процесі навчання компонент реального 
усного спілкування складає лише 7%. Що ж стосується 
невербальних засобів комунікації, то навпаки, компонент 
спілкування переважає і становить 55 %, тоді як компо-
нент навчання – від 0% до 1% [5, c. 93-94]. Ці дані ще 
раз підтверджують необхідність взаємозв'язку теоретич-
ного й практичного компоненту вивчення мови, де спіл-
кування з носіями мови має бути невід'ємнoю складо-
вою цього процесу.  

Так, лише за 2010 – 2011 н.р. з метою розвитку ін-
терактивних навичок, комунікативних стратегій (які пе-
редбачають такі вміння: впевнено брати участь у бесіді 
та формальній дискусії, інтерв'ю на різні теми та вільно і 
спонтанно спілкуватись з носіями мови; висловлювати 
власні погляди на теми обговорення, відстоювати та 
аргументувати власну думку, висувати гіпотези та реа-
гувати на думку співрозмовника; використовувати анг-
лійську мову в міжособистісному спілкуванні в процесі 
навчання; адекватно передавати й узагальнювати інфо-
рмацію), а також формування ЛКК в студентів у ЦАМІ 
відбулась низка заходів:  

– заняття Клубу англійської мови, які проводили члени 
молодіжної організації ССХ – носії англійської мови з США, 
Великої Британії та Канади. Зокрема, серед тем, що обго-
ворювалися упродовж навчального року, були: "Форму-
вання кругозору", "Дитячі казки", "Маловідомі англійські 
слова", "Американська зовнішня політика", "Організація 
World Race: вступ", "Організація World Race: "акваріум", 
"Штат Канзас", "Глобалізація", "Тонкощі перекладу"; 

– серія семінарів з основ маркетингу на теми: "Давід і 
Голіаф: як Пепсі-Кола перемогла свого суперника Кока-
Колу на початку 1980х років", "Планування, зосереджене 
на споживачеві", "Створення маркетингових ідей: як 
здійснювати маркетинг різних виробів", "Технології, що 
використовуються у маркетингу". Семінари проводив 
випускник Манчестерського університету Ніл Пейтон. 

– зустріч з відомою шотландською письменницею 
Дженет Пейслі; 

– два цикли семінарів з американських студій, які 
проводили співробітники Посольства США в Україні: 

заступник аташе відділу безпеки Ендрю Паркер і поміч-
ник аташе з питань безпеки Майкл Сестаро. Було обго-
ворено такі теми: "Американська правова система", 
"Громадянська війна в США", "Друга Світова війна / Ве-
лика Вітчизняна війна", "Холодна війна", "Американська 
система освіти і сучасна культура", "Сучасні американ-
ські політичні партії і рухи", "Права громадян, гарантова-
ні американською конституцією. Порівняння американ-
ської і української конституцій", "Іміграційна політика 
США", "Життя американських студентів". 

– семінар американського викладача психології 
Джиммі Хілла на тему: "День Подяки: важливість висло-
влення подяки"; 

– заняття драматичного гуртка з творчості Вільяма 
Шекспіра. Заняття проводив випускник Оксфордського 
університету Бен Гілберт.  

– лекція професора Вісконсінського університету 
(США) Деніела Саалфельда на тему "Сучасна амери-
канська поезія". 

Отже, можна зробити висновок, що мовні центри є 
однією з ключових засад формування лінгвокраїнознав-
чої компетенції шляхом інтегрування соціокультурних 
знань, які реалізуються в практичних навичках комуніка-
тивної поведінки. Завдяки залученню лінгвокраїнознав-
чого аспекту у процес вивчення іноземної мови вони 
сприяють психологічній готовності студентів до міжкуль-
турного спілкування, формуванню правильних націона-
льних стереотипів (відносно стійких уявлень про мора-
льні, розумові, фізичні якості, що притаманні представ-
никам певної етнічної спільноти), оскільки в умовах де-
фіциту інформації виникає загроза неадекватної оцінки 
подій, виникнення хибних уявлень. 

Робота мовних центрів сприяє також позитивному 
ставленню студентів до вивчення іноземної мови, яка є 
не тільки академічною дисиципліною, а й освітньою галу-
ззю, "парасолькою", під якою знаходяться такі науки як 
географія, демографія, етнографія, економіка, соціологія, 
суспільствознавство, мистецтвознавство, історія, літера-
тура тощо [3, c. 46]. Запропонований навчальний матері-
ал має пізнавальну цінність, задовольняє інформаційну 
потребу студентів, стимулює навчальну діяльність, спри-
яє розширенню світогляду, ідентифікації та самоідентифі-
кації студентів в загальному культурному просторі.  

Дослідження ЛКК нині є перспективним і в подаль-
шому може бути продовжене в напрямі аналізу особли-
востей її формування у студентів різних спеціальностей 
– філологів, перекладачів, а також з позиції фахової 
підготовки студентів нефілологічних факультетів. 
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